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PREFACE. 



** En parlant k votre ^Idve soyez clair, simple et naturel ; surtout 
ne prenez jamais vos id^es pour les siennes.** 



The Author of this work has conceiyed his 
system from observing the manner in which a child 
learns its mother tongue. The experience of several 
years has convinced him that success, in teaching 
children a modern language, depends entirely oh the 
choice of examples and the simplicity of rules. 

Far from having adorned his Grammar with the 
elevated phrases which usually abound in books of 
this description, and by which children are always 
wearied and discouraged, he has scrupulously 
avoided every expression that appeared beyond a 
pupil's comprehension. 

The French part, and more particularly the verbs 
which form a portion of it, have been arranged on 
an entirely new plan. The Author's object has been 
to imprint facts on the memory of his pupils, in- 
stead of bewildering them with rules. 



IV FBEFACE. 



Particular attention has been paid to the subject 
of the irregular verbs, the Author knowing, by expe- 
rience, that this is a stumbling-block to beginners. 
The most important part of French, as of every 
modern language, an introduction to familiar con- 
versation, has been laid down in the Exercises of 
this portion of his book. 

As the Author is of opinion that a pupil who has 
studied, with the assistance of an experienced master, 
the first, second, and third part of this work, will 
be able to make use of a Grammar entirely written 
in French (such as Lemare's, Boniface's, or Girault- 
Duvivier's), he has not thought it requisite to give 
more than a mere Abridgement of the Syntax, stating 
the principal rules, and particularly dwelling on 
those in which the two languages essentially differ. 

London, 2^th July, 1844. 
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PROmiNCIATION. 

1. The French alphabet is composed of twenty-five 
letters* viz. : 

A, B. C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M. N, O, 
d, b^, cd, dd, 4, ^e, g^, ash, i, ji, ha, elle, hnme, htne, 6, 

P, Q. R, S, T, U. V. X, Y, Z. 

p4, ku, hre, ^sse, U, u, v^, ikse, igrec, z^de. 

Pronounce the following words : 

Abri, barbare, calculer, colporter, cultiver, clart^, crayon, 
cercle« cicatrice, cylindre, chagrin, chambre, cheval, chirur- 
gien, con^u, annon^a, d6dommager, me, te, le, je, 61^ment, 
^^ve» f§te, b^te^ m616, perdre, fable, embeUir, encrier, 
facade, gslter, gorge, guttural, gloire, grotte, g^nie, girofl^e, 
gymnase, gagner, campagne, compagnon, habit, honneur, 
harpe, h^ros, imiter, jamais, jeter, jeu, joli, kilometre, 
liberal, oeil, soleil, travail, m^me, naturel, monotonie, 
perp6tuit^, que, qui, quoique, rare, corde, argent, sommet, 
rose, poison, poisson, partie, sortions, nation, proportion, 
murmurer, vu, vous, lu, loup, mule, moule, vivre, vivifier, 
taxe, examen, dixi^me, yeux, citoyen, z^le. 

OF THB ACUTBy GRAVE, AND CIRCUMFLEX ACCENTS, 
ETC. ETC. 

2. L'accent aigu ( ' ), the acute accent, is placed over 
the vowd e only, and gives it an acute sound; as d^g^nird, 

3. L* accent grave ( ^ ), the grave OiiCCfixiX* ^^<cw^ ^^«t «> 

B 



2 OF PRONUNCIATION. 

generally gives that vowel an open sound ; as, prhs, accks. 
It is also placed over k, to or at; oil, where; Ik, there; 
dhs, since, to distinguish those words from a, has; ou, or ; 
la, the ; des, of the or from the. 

4. L'accent eirconflexe C"), the circumflex accent, which 
generally indicates tiiie suppression of a vowel or an s, gives 
the vowel, over which it is placed, a long and open soimd; 
as mdt, t^te, gite, apdtre, fldte. It serves likewise to dis- 
tinguish mhi, ripe ; s{ir, sure ; cr{i, grown ; dt, due ; p{i, 
grazed; td, silent, from mur, wall; sur, upon; cru, be- 
lieved; du, of the : pu, been aide, and tu, thou. 

5. L' apostrophe ('), the apostrophe, marks the sup- 
pression of the final vowel of a word, placed before another 
word, beginning with a vowel or h mute; as Varbre, the 
tree ; fai, I have ; Vhamme, the man, instead of \e arbre ; 
j« ai ; \e homme. 

6. La c4dille (9), the cedilla, is a sign, placed under 
the letter c, to give it the sound of s, before a, 0, u ; as, 
avanga, gargon, aperfUs. 

7. Le trSma (*' ), the diaeresis^ is placed over a vowel, 
to maxk its separate pronunciation from the preceding 
vowel ; as naif, hair. 

8. Le tiret, or le traU dHumsm (->, tibe hyphen, is placed 
between words, that are to be joined ; as, arc^en-del^ rain- 
bew ; aveZ'Vous ? have you ?— X« virgule ( , ) ; le point et 
virgule ( ; ) ; les deux points ( : ) ; le poimt ( . ) ; le point 
i* interrogation ( ? ) ; le paint d^ exclamation ( ! ). are used in 
French as. in English. 

Pronounce the following words : 

Parle, parl6 ; kue, lou4 ; m^ro* mieBi^ ; l^ve, leT6 ; nml, 
m§Lle ; fa^on, faucon ; 9a, cadre ; hais, haissons ; m'avez-vous 
vu ? L'arons-BOHft eonnu ? 

OF VOWEL SOUNDS. 

9. The vowela a, e, i, o, u, have each a long and a short 
soimd; as, pdte, patte; temp^te, trompette; ^tre, petite; 
4^mEu mode; Adt»» qulhutte. 
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10. There are, in French, three sorts of e : 

L'e muet, the e mute ; as, je, c^la, table. 
L'^ferm^, the 6 acute ; as am^t^, r^^t^. 
L'^ ouvert, the open h ; as succ^, module. 

11. Fhas the same sound as t; ts, style, tyran; but 
between two vowels it is equivalent to ti ; as, royal, payer, 
ay ant ; also in pays, paysan, pay sage, 

12. The French distinguish four different sorts of vowel 
sounds; viz. 1. the simple; 2. the compound; 3. the 
nasal ; and 4. the diphthongs. These are : 

1 . Simple vowel sounds, a, e, i, o, u, y, 

2. Compound vowel sounds, at, ao, au, ea, eat, eau, ei, 
en, eo, oe, ou, 

3. Nasal vowel sounds, am, an, em, en, im, in, aim, ain, 
ein, om, on, um, «n. 

4. Diphthongs, ta, tV, to, iau, ieu, iou, iant, lent, ten, Aon, 
oe, oue, oi, eoi, oin, ouan, ouen, oua, out, ua, ue, ui, uin, 

13. Note. — a is not sounded in aoitt, aoriste, Sadne, 
taon. 

ai has the sound of e mute mfaisant,fai8ons, &c. 
i is not sounded in poignard, poign^e, poignet. 
is not sounded infaofh Laonj paon, 
u has the sound of o in club, album, ophim, minimum, and 
in all words in um derived from the Latin. 

Exercise of Pronunciation on Vowels^ 

Banal, matelas, acheva, allAt, marchdt, que, de, d6, menace, 
fermer, pied, clef, honnto, timide, midi, visite, finir, mort, 
robe, c6te, pttr, pour, cure, eour, bout, but, mou, mh, 
mythologie, myrte, tuyau, joyeux. 

Mais, £eure, avais, mangea> mangeais, eau, c6teau, reine, 
peine, feu, peu, George, soeur, coeur, oeuvre, pourvoir, 
courir. 

Ambulant, ancre, ange, enleoit, empereur, imp^trice, 
infiniment, ftdm, pain^ sein, iEO«k» toUi ^oi^ «s9:s<a3C^^fiafifiKX> 
b2 
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humble, bien, gagnons, en un moment, main, parfum, 
long temps, combien, un instant seulement. 

Diamant, diad^me, pi^, diocese, prieur, criant, im- 
patient, lien, mien, lieu, proportion, clouer, bourgeois, roi, 
foi, moi, couloir, tiroir, coin, loin, moins, rouage, lui, 
Louis, cuir, fuir, nuage, nuit, juin. 

OF CONSONANTS. 

14. The consonants, with few exceptions, are almost 
always silent at the end of wprds. 

B has the same sound as in English. It is pronounced 
at the end of foreign words, and sUent in plomb, lead. 

C is sounded like k before a, o, u, and like s before e, t, 
y. It is generally sounded at the end of words, as in avec, 
with; except in hroc, jug; croc, hook; accroc, rent; 
ichecs, chess ; jonc, reed ; tronc, trunk ; je vaincs, I con- 
quer; almanack; estomac; tabac; flanc; hlanc ; instinct; 
marc d^ argent ; clerc. 

G sounds like g in second, secondement, seconder, 

Q with a cedilla sounds like ss, 

Ch sounds like the English sh; as chose, thing; Michel; 
Ach&on, 

Ch is sounded like k in chaos, 4cho, eucharistie, chceur, 
orchestre, archange, anachorbte, archonte, Chanaan, Achab. 

D is sounded like t at the end of words, when joined to 
a following vowel or h mute ; as un grand homme. 

F is generally sounded at the end of words, except in 
besufs, oxen; nerfs, nerves ; amfs, eggs; but the/ is pro- 
nounced in the singular, as un hosuf, un nerf, un CBuf. It is 
not sounded in chrf-d^ceuvre; nerf de hcBuf, cerf, clef, 

G is hard before a, o, u, and soft before e, i, y. 

Gn has a liquid sound; as digne, champagne, gagne, 
agneau, Bourgogne, except in the following words, in which 
gn is sounded hard : Stagnant, inexpugnable, magn^tique, 
magn^sie, diagnostique, agnat. 

Oct, The u only serves to make the g hard; as, guerre. 
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gutder; the u is pronounced in aiguille, needle; aiguillon, 
sting ; aiguiser, to whet. 

G sounds like k before a vowel, as, un long entretien ; 
sang et eau ; un rang honorable. It is mute in legs, legacy; 
faubourg, suburb; ^tang, pond; sang, blood; hareng, 
herring; vingt, twenty; doigt, finger; long, long; rang, 
rank. 

H is either mute, as in Vhomme, or aspirated, as in le 
heros. The following words begin with h aspirated: 

Habler, hache, hagard, haie, hair, haine, haillon, h&le, 
hdI6, haleter, halle, hanche, hanneton, hangar, hanter, hap- 
per, haquet, hareng, harangue, harasser, harceler, hardes, 
hallebarde, hardiment,hargneux, haricots, hamacher, hamais, 
harpe, harpon, harpie, hazard, hdte, havre-sac, haut-bois, 
hausser, hardi, hardiesse, haut, hautain, hauteur, hennir, 
h^raut, h6ros, h^risser, h^risson, h6ron, herser, heurter, 
hibou, hideux, Hollande, &c. &c. 

L is sounded at the end of words, except in baril, cask ; 
sourcil, eye-brow; otf^t7,tool; gril, gridiron; |?er«7, parsley; 
gentil, pretty; /usil, gun; fils, son; pouls, pulse: 11 have 
generally a liquid sound, as in famillp, paille ; except in 
ville, mille, tranquille, imbdcille, cocidille, Achille, armillaire, 
distiller, idylle, pupille, syllabe, vaciller, and all words be- 
ginning witii ill ; as illustre, illuminer, &c. 

P is sounded in cap, cep; it is silent in bapt4me, exempt, 
prompt, compte, sept, corps, sculpture, temps, champs, camp, 
drap, loup, coup, galop. 

Ph is sounded like/; bs phare, philosophe, 

Q is sounded like A; as quitter, querelle. 

Qua is sounded coua in quadrup^de, aquatique, Equation, 
^quateur, loquacit4, liquation, quadruple. 

Que is sounded like cu^ in ^questre and liqu4fier. 

Qui is sounded cui in Equitation, Equilateral, quintuple. 

S is sounded between two vowels like xr ; as usez, rose, 
mishre. 



T » uPOBded aintf. dbr. dbf.yitf, r^, tmet, exact, H- 



TiK » sk>HUM Eke i; m tk^». tkMo^. 

\ » fimdAi Eke fcr; m r^kwrnm. Alegmmdre; like gx, 
a» Mvrv^Y. MWf ; Eke «B«, w BnueUee; like x, u dgfut- 
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Kkskft^ie. Sm=«, cutmase.cainwe, code. oomlMt, collie, 
cvSc. ^vicr. ciarar. ccci. ccndie, cbcmt, dialeor, chanmite, 
c^i«oii<?« oMftJc« dftdaire, dor, fuifue, gut, gomme, giace, 
jjfwx^ s picc iw r mnii^ Mg niiqn c , wwt agne, Eg^igne, 
.C«>^«M^l^« T^-^^, eneigMr. TidDud, Tieuz, gentil- 
)K>K)MMr. »0Maew. XMOB. mxB, lies, faien. gi^^ 
v^v ^'lih^ >«^^ jcndi«« UKMnUe, moUe, ToliuDe, feoille, 
\>*^vtvt. prs^'wc i^etpiexc ^payUie, qualit)^ qaeloonqiie, »• 
^«<«>ie. K«Kn^er. luier. <\xacnr, nocoorar, Yoir, hier, levcnir, 
t<^xv,T. Tir^r%r:r. txaache, laer. tnteor. bastion, paitkms, 
4^^>.sft.. ivtK>^;i:xxu pitae, aoitie, aiiixti6, Txmdt^ vif, yive, 



OF TH£ ART1CLB& 

\> ,Va «Tlv)e W n word prefixed to sohetuitiTeB, to point 
tV^« ^H^V A^l ro ^>v Ww fv their sigmficatioQ extends. 

\,x \'Vw *w. in Ptwiciu diree aitides: the definite, 
\\^ »«*«v>ft^yx *3iKX ^K' i >ji r < w> f. There are 011I7 two gen- 
a<4Y*m ^V^4^ c iW wy wWi wif, and ^^n^fnumme, 

tV :W /Viairr ArikU. 

\ * . Hk^ KAjiriijtK .kftoite artide rAe, before a nonn «»- 
ChU*\ »v^^w\ux^ with « rwrW (^a. e, i, o, u, t), is rendered 
\i^tv^ VV^K^K. w Xn*^ ^«Nwr*. br i.\ tkt; dx i.', of the, or 
fVy*i ;Wc \ x\ t^ tW or ai :W^. 

KxjL»rL»k 

M wrn i^ ^ ^. Wiimifiii. 

. *«ii^« Hit ««kI«^ \^<Mf* tkc achooL 
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jj'arhr€f the tree. VtU, the island. 

DK L*arbr&j of the or tnm the tree. ]>■ l'^, of tbeor from tiie lisland. 

X L*arbre, to the tree. X h'Uet to the island. 

Exercise 1. 

A r^p^ de Tofficier. L'^tudiiant de rUniversit^. 

sword officer. student University. 

L'ardoise de I'^lier. A Teau de I'fle. L'or de rorffevre. 

slate scholar. water island, gold goldsmith. 

A rimage de rhomme. L'argent de I'^lise. L'air de 

image man. silver church. air 

V6t6. 
summer. 

18. The English definite article the, before a noun sin- 
gular, beginning with a consonant, is rendered into PJrench, 
for the masculine gender, by lb, the; nu, of the or from the ; 
AU, to the or at the; — for the feminine gender, by la, the ; 
DE LA, of the or from the ; X la, to the or at the. 

Examples. 

Ma»euiine. Feminme. 

jsHperBt tfaeftither. la mire, the mother. 

•Dvphre, of the father. de la m^e, of the mother. 

Ajjph'e, to the father. X la mh'e, to the mother. 

Masculine. Femmlne, 

LB liwej the book, la plumes the pen. 

Du /tore, of the book. de la plume, of the pen. 

AU /tore, to the book. X la plume, to the pen. 

Eaferdse 2. 

Le p^re et le fils. La m^re et la fille. A la porte 

father and son* mother daughter. door 

de la chambre. Du toit de la maison. La clef du jardin. 

room, roof house. key garden. 

Au pupitre du maitre. Au bout de la table. Le palais du 

desk master. end table, palace 

roi. Au tableau de la biblioth^que. 
king. picture library. 



8 
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19. The definite article before a noun beginning with h 
mute, is the same as before nouns beginning with vowels, 
and before a noun beginning with h aspirated, the same as 
before nouns beginning with consonants. 



Examples* 



h mute ; tnasculine, 
h*hommet the man. 

DE L^homme, of the man. 
A L*homme, to the man. 

h aspirated i masculine, 
LE h^os, the hero. 

DU h^s, of the hero. 

Au hifros, to the hero* 



h mute; feminine, 
j/heure, the hour. 

DE iJheure, of the hour. 
X i/heutej to the hour. 

h aspirated i feminine, 
LA harpe, the harp. 
DE LA harpCf of the harp. 
A LA harpe, to the harp. 



Exercise 3. 

L'histoire de I'homme. A I'habitant de la hutte. L'herbe 
history man. inhabitant hut. grass 

de la haie. A Thopital. Au hibou. De I'h^tier. 
hedge, hospital, owl. heir, 

20. The plural\){ the definite article before all substan- 
tives, whether masculine* or feminine, beginning with a con- 
sonant or vowel, h mute or h aspirated, is expressed thus : 
LBS, the ; DBS, of the or from the ; aux, to the or at the. 



EXAMFLBS. 



LES qfficiers, the officers. les heures, 

DES Ojfflciers, of the officers. des heures, 

AUX officiers, to the officers. aux heures, 

les h^s, the heroes. les rubans, 

DES hiros, of the heroes. des rubans, 

AUX h&os, to the heroes, aux rubans, 

LES dames, the ladies. les messieurs, 

DES dames, of the kdies. des messieurs, 

AUX dames f to the ladies. aux messieurs. 

Exercise 4, 

Les jours de la semaine. Les mois de I'ann^. Aux 

days week. months year, 

chiens des chasseurs; Les gants des enfants. Aux 

dojfs hunters, gloves children. 



the hours, 
of the hours, 
to the hours. 

the ribbons, 
of the ribbons, 
to the ribbons. 

the gentlemen, 
of the gentlemen, 
to the gentlemen. 
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paysans des villages. Les rideaux des fenfires. Les 
peasants villages. curtains windows, 

caves etlesgreniersdesmaisons. Aux livres des ^tudiants. 
cellars garrets houses, books students. 





Exercise 5. 




Je Bids, 


lam. J'ai, 


I have. 


Tues, 


thou art. Tu as, 


thou hast. 


11 est, 


he is. 11 a. 


he has. 


Elle est. 


she is. EUe a. 


she has. 


Mon frere est, 


my brother is, Mon frere a, 


my brother has. 


Ma soeur est, 


my stater is. Ma soenr a, 


my sister has. 



I am at the top of the mountain. I have the penknife 

sommet m, montagnef. canif m, 

of the master. Thou art in the house of the architect. 

mattre m. maisonf. architectem. 

Thou hast the books of the tutor. He is in the 

livres m. pr4cepteur m. 

shop of the goldsmith. He has given the pencil to 

boutique/. orfkvre m. donni crayon m. 

the painter. She is gone to the library • of the Queen. 
peintre m. alUe hihliotKbque f, reinef. 

She has the key of the locksmith. My father is in 

clef f. serrurier m. pire m. 

the garden of the baker. My uncle has given 

jardinm. boulanger m. Mon onclem, donn^ 

the pictures to the bookseller. 
tableaux m. libraire m. 

Exercise 6. 

Nous sommes, we are. Nous a^ons, we have. 

Vous Stcs, you are, Vous avez, you have. 

Us (m.) sont, they are, lis (m.) ont, they have. 

EUes (f.) sont, they are, Elles (f.) ont, they have. 

Mesfreressont, my brothers are, Mes iireres ont, my brothers have, 

Messoenrs sont, my sisters are. Mes soeurs ont, my sisters have. 

We are at the farm of the Count. We have seen the 
fermef. comte m. vu 

arrival of the army. You are at the mouth of 
arrivief. arm4ef. embouchure/. 

b3 
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the river. You have seen the clock of th< 

fleuve OT. vu horli^ef, {h mute) 

hospital. "Where are your sisters ? They an 

hopital m. (h, nMte) oit vos seeurs 

at the hut of the hermit, they hav< 

huttef, (h. asp,) ermite m. 

given alms to the poor. Where are your hrothers i 

donnd des aum6ne8 f. pauvres m. oH vos fr^resm 

They are gone to the post-office ; they have carried awa] 

all^s poste /. emporti 

the letters of the officers. 
lettres f. qfficiers m. 



Exercise 7. 



Je ne suis pas, 

I am not. 
Tu n'es pas. 
Thou art not. 

II n'est pas. 
He is not. 
EUe n'est pas» 
She is not. 

Mon fr^re n'est pas, 
My brother is not. 
Ma scEur n'est pas. 
My sister is not. 



Je n'ai pas, 
/ have not. 
Tu n'as pas. 
Thou hast not, 
n n'a pas. 
He has not. 
Elle n'a pas. 
She has not. 
Mon fr^e n*a pas. 
My brother has not. 
Ma soeur n'a pas. 
My sister has not. 



I am not in the hoat of the captain. I have no 
bateau m. capitaine m. 

seen the sword of the general. Thou art not at th 
vu ^4e f. giniral m. 

end of the street. Thou hast not the watch of th< 

bout m. rue f. montre f. 

watchmaker. He is not gone to (the) school. H( 

horloger m. {h mute,) alU icole 

has not left the hooks here. She is not gone to the church 
laiss4 livres id. allee 4gliseJ 

She has not taken (away) the hible. My friend is no 
pHs bible f. mon ami m^ 
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in the room, he has not heard the noise of the 
dans chambref. entendu bruit m. 

children. 
enfants m. 

Exercise 8. 

Nous ne sommes pas. Nous n'avons pas, « 

We are not. We have not. 

Vous n'^tes pas, Vous n'avez pas* 

You are not. You have not, 

lis (m.) ne sont p^. Us (m.) n'ont pas, 

They are not. They have not, 

Elles (f.) ne sont pas, Elles (f.) n'ont pas. 

They are not. They have not, 

Mes fr^res ne sont pas, Mes fr^res n'ont pas. 

My brothers are not. My brothers have not. 

Mes soeurs ne sont pas, Mes soeurs n'ont pas. 

My sisters are not. My sisters have not. 

We are not always in the country. We have not 
toujour s campagnef, 

given the work of the author to the professor of 
donni ouvrage m. auteur m. professeur m. 

the University. Yon are not at the window, you have 

Universitif, fenitre f. 

not seen the entry of the emperor and of the 

vu enJtrie f, empereur m. 

empress. My brothers are not here, they have not 

impiratrice f, mes frhres id 

seen the dogs of the hunters. My sisters are not 
vu chiens m. chasseurs m. mes sosursf, 

here 
id 



, they have not 


; given 
donn4 


the marbles to the children. 
billes f. en/ants m. 




Exercise 9. 


Suis-je ? 
Ami? 




Ai-je? 
Havel? 


Es-tu? 
Art thou? 




As-tu? 
Hast thou? 


Est-il? 
Is he? 




A-t-il ? 
HttsKe? 
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Est-eUe? 


A-t-eUe? 


Is she? 


Hasshep 


Monfr^reest-il? 


Mon fr^re a-t-il ? 


Is my brother ? 


Has my brother P 


Ma sceur est-elle ? 


Ma soeur a-t-elle ? 


Is my sister P 


Has my sister P 


Sommes-nous ? 


Avons-nous ? 


Are we P 


Have we P 


fites-vous ? 


Avez-vous ? 


Are you P 


Have you P 


Sont-ils (m.) ? 


Ont-ils (m.) ? 


Are they P 


Have they P 


Sont-eUes (f.) ? 


Ont-eUes (f.) ? 


Are they P 


Have they P 


Mes fr^res sont-Us ? 


Mes fr^res ont-ils ? 


Are my brothers P 


Have my brothers P 


Mes sceurs sont-elles? 


Mes soBurs ont-elles ? 


Are my sisters P 


Have my sisters P 



Am I at the beginning or at the end of the book ? 

commencement m. ou fi^/^ livrem^ 

Have I seen the inhabitants of the town ? Is the coachman 

vu habitants m. villef, cocherm. 

at the stables ? Has he sent the horse to (the) 

^curies f. envoyS cheval m, 

market? Is die servant (come) back from the 
marcM m, domestique m. de reiour 

shop (^ the grocer ? Has she given the money 

boutique f. ^cierm. donni argent m* 

to the joiner? Are my brothers in the yard? 

menuisier m. mes frhres m, dans courf. 

Are the ladies in the drawing-room ? Have these gen- 
dames /. salon m. ces mes- 

tlemen seen the steamer ? Are we at the entrance 
sieurs m. vu bateau ci vapeur, entrief, 

of the wood ? Have we seen the rabbits and the hares 

bois m. vu lapins m, lihfres m, 

of the hunters ? 
chasseurs m. 
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Exercise 10. 

N'ai-je pas ? 
Have I not ? 
N'as-tu pas? 
Hast thou not? 
N'a-t-il pas ? 
Has he not ? 
N*a-t-elle pas ? 
Has she not ? 
Mon fir^re n'a-t-il pas ? 
Has my brother not ? 
? Ma sceur n'a-t-elle pas ? 
Has my sister not ? 



Ne suis-je pas ? 

Am I not ? 

N'es-tu pas ? 

Art thou not ? 

N'est-il pas ? 

Is he not ? 

N'est-elle pas ? 

Is she not ? 

Mon fr^re n'est-il pas ? 

Is my brother not ? 

Ma soeur n'est-elle pas ? 

Is my sister not ? 

Ne sommes-nous pas ? 

Are we not ? 

N'^tes-vous pas ? 

Are you not ? 

Ne sont-ils pas ? (m.) 

Are they not ? 

Ne sont-elles pas ? (f.) 

Are they not ? 

Mes fir^res ne sont-ils pas ? 

Are my brothers not ? 

Mes soeurs ne sont-elles pas ? Mes soeurs n'ont-elles pas ? 

Are my sisters not ? Have my sisters not ? 

Have we not heard the thunder? Have not the 
entendu tonnerre m. 
daughters of the admiral seen the storm ? are they not in 
filles f. amiral m, vu orage w. 

the ship ? Have not the officers seen the fire ? are they 

vaisseau m. officiers m, vu feu w. 

not in the barrack ? Have I not seen the hills of the 

caserne f. vu collinesf, 

island? Am I not at the front of the castle ? Is he 

ilef facade /. chdteau m. 

not in the garden of the count ? Has she not the ring 

, jardin m. comte m. ^mi^ma 5 ' 



N'avons-nous pas ? 
Have we not ? 

N'avez-vous pas ? 
Have you not ? 
N'ont-ils pas ? (m.) 
Have they not ? 
N*ont-elles pas ? (f.) 
Have they not ? 
Mes fr^res n'ont-ils pas ? 
Have my brothers not ? 
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and the chain of the countess ? Are you not at the 

chainef, eonUessef. 

door of the conservatory ? have you not seen the trees 
portef, serve f. arbres m, 

and tiie flowers ? Has not the Queen of England 

fleursf. reinef. d' Angleterre f, 

been at the palace of the King of the French ? has 

palais m. roim, Fran^eusm. 

she not seen the army and (the) navy of the kingdom ? 
armSef, marine/. royoume m. 

Of the Partitive Article. 

21 . The partitive article, which is frequently omitted in 
English, or expressed by " same,** " any** a few,'* is ren- 
dered into French by the genitive of the definite article, 
agreeably to the gender and number of the noun. 

Examples. 

MateuliM. Brfore a voweif or h mute. 

da pain, some bread. de Teau, some footer. 

Feminine. Plural/^ all. 

de la bi^re, some beer. des oranges, some oranges. 

22. The partitive article is expressed by de, instead of 
du, de la, de V, des, when the substantive, taken in a par- 
titive sense, is preceded by an adjective. 

Examples. 
Du pain, some bread. 

De bon pain, some good bread. 

De la bi^re, some beer. 

' De bonne bi^re, some good beer, 

De Teau, some water, 

De bonne eau, some good water. 
Des oranges, some oranges. 

De bonnes oranges, some good oranges. 

Exercise 11. 

Have you some wine ? We have excellent wine. Have 
vin m. excellent 

my brotiiers any fruit ? They have very fine fruit. 
mes^fi^eam, fruits m. beaux fruits m. 



OF AKTICLB8. 15 

Have these ladies sny pens? They have good 
ces dames f. plumes/. bonnes 

pens. Has he paper, ink, and books ? He has 
papier m. encref, et livres m. 
bad ink and beautiful books. Have you coffee, 
mauvaise beaux cafi m. 

milk, and tea ? We have butter, bread, and eggs. 
laitm, tMm. beurrem. painm, ceirfsm. 

Has he seen large trees? Gold and silver are 

vu grands arbres m. or m. argent m. 

precious, but iron and steel are more useful. . 
pr4cieux mats fer m. et ader m. plus utiles. 

Of the Elision and Contraction of the Article. 

23. Elisiok of the article means the omission or sup- 
pression of the letters a and e, in la and le, before a vowel 
or h mute. It is by the elision of the article, that we say 
and write: 

Toncle m. (uncle), and not le oncle. 
de I'oncle, and not de le oncle. 
k I'oncle, and not k le oncle. 

r&me f. (soul), and not la kme. 
de Tame, and not de la dme. 
k r&me, and not a la dme. 

24. CoNTEACTiON of the article means the reducing of 
de le into du; tl le into au; de les into dbs; and ci les into 

AUX. 

• The contraction of the article, therefore, takes place in 
the genitive and dative singular, before a substantive mascu- 
line, beginning with a consonant or h aspirated, and in the 
genitive and dative plural, before all substantives. 

It is by the contraction of the article, that we say and 
write ; 

du p^re, and not de le p^re. 

au p^re, and not k le p^re. 

des p^es, and not de les p^es. 
aux p^res, and not k les p^res. 
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Of the Indefinite Article. 

25. The English indefinite article " a " or " an, " is 
rendered into French, for the masculine, hy un, a; d'un, 
of a or from a ; X un, to a or at a; — ^forthe feminine, by 
UNB, a ; d'unb, of a or from a ; X une, to a or at a. 

Examples. 
Masculine. Feminine. 

UN chapeau, a hat. uns table, a table. 

d'un chi4[>eaa, qfa or from a hat. d'unb table, of a table. 
X UN chapean, to a hat. X une table, to a table. 

Masculine. Feminine. 

UM oiaeaa, a bird. une ^toile, a star. 

d'un oiaean, qfaorfromabird. d'une ^toile, qfa star. 

X UN oiaeaa, to a bird. X une ^toile, to a star. 

Exercise 12. 

Have you received a letter from a friend? He has 
reftt lettref, ami m. 

given a reward to one of his pupils. Has my sister 
donn^ recompense f. ses ithies m. ma sceurf. 

taken a lesson ? has she written an exercise ? We have 

pris leconf. 4cr%t th^me m. 

seen a traveller, who comes from a province of the 

vu voyageur m. qui vient province/. 

south of FVance. They have shown a monument to a 
sud m. France/. montrd monument m. 

foreigner. You have given a bit of bread to a poor 
itranger m. morceau m. pauvre 

woman. My cousin has given an engraving to one of 
/emme/. Mon cousin m, donni gravure/. 
his sisters. 
ses scBurs/ 

26. Table op the Articles. 
Definite Article. 

A noun (mascuUne or feminine) beginning vnth a vowel 
or h mute. 
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Singular, Plural, 

rami, the friend. les amiB, ihefrimdg, 

deTami, of the friend. des amis, qfthefriendg, 

k rami, to the friend, auz amia, to the friends. 

A novn masculine beginning with a consonant or h aspi' 
rated. 

Singular. Plural, 

le roi, the king, les rois, the kings, 

du roi, of the king, des roia, qfthe kings. 

aa roi, to the king, aux rois, to the kings. 

A noun feminine beginning with a consonant or h aspi- 
rated. 

Singular. Plural. 

la reine, the queen. les reines, the queens, 

de la rdne, of the queen, des reines, qfthe queens, 

h. la reine, to the queen, aux reines, to the queens. 

Partitive Article, 
Masculine Singular. Plural, 

du Tin, some wine, des vins. 

Feminine Singular, Plural, 

delaviande, some meat, deayiandea, 

Brfore a vowel or h mute. Plural. 

de I'eau, some water. des eaoz. 

Indefinite Article. 
Masculine. Feminine. 

on jardin, a garden. one maison, a house. 

d'an jardin, qf a garden. d'une maison, of a house, 

k on jardin, to a garden. It nne maiaon, to a house. 



OF SUBSTANTIVES. 

27. A substantive or noun is the name of any thing that 
exists, or of which we have any notion ; as, encrier, ink- 
stand ; couteau, knife ; beautd, beauty. 

28. The French, having only two genders, the mascu- 
line and the feminine^ and no neuter Reader « «U. «qS^- 
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stantives, denoting inanimate objects, are either masculine 
or feminine. 

29. Substantives are of two numbers, the singular and 
the plural. 

Formation of the Plural of Nouns. 

30. Cfeneral rule. The plural of substantives is formed 
by adding s to their singular ; as, 

Sinsfuktr. Phtral. 

le fr^re, the brother. les freres, the brothers. 

la prison, the prison. les prisons, the prisons. 

31. Substantives ending in s, x, z, in the singular, do 
not change in the plural ; as, 

Sinffular. Plural. 

men fils, my son. mes tils, my sons. 

one noix, a nut. dee noix, some nuts. 

32. Substantives ending in au and eu, in the singular, 
take X in the plural ; as. 

Singular. Phtral. 

un coateau, « ibi{/%. des couteaux, some knives. 

le jea, the game. les jeax, the games. 

33. Substantives ending in a/ in the singular, form their 
plural by changing al into auw ; as. 

Singular. Plural. 

le eheral, the horse. les chevAUx, the horses. 

un canal, a channel. des canxux, channels. 

Exercise 13. 

II y a, there is, or there are. 

II n'y a pas, there is not, or there are not, 

Y a-t-il ? is there, or are there ? 

N'y a-t-il pas ? is there not, or are there not ? 

II y a une voiture et un cheval devant la maison. Y a-t-il 
carriage before house, 

deux v^ture^ et quatre chevatMr devant la maison ? Y a*t-il 
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un livre et une feuiUe de papier sur la table ? II 7 a deux 
sheet of paper on two 

livre« et trois feuille^ de papier sur la table. II n'y a pas 

three 
d'ammal plus attach^ k Thomme que le chien. N'y a»t-il 

attached dog. 

pas d'animafM? plus attaches aux homines que les chient ? 

Get enfant pr^flre le jeu k T^tude. Ces enfant^ pr^f^reii/ 

prefers study 

les jeuj? aux ^tude«. 

Exercise 14. 

I have received the newspapers. Have the generals of 
reftf journal m. g4n4ral m. 

the English seen the pictures of these landscapes ? Have 

Anglais m, vu tableau m, ces paysagenw 
they seen the rivers and mountains of ti^ese countries? 

Jleuve m. montagnef ces pays m. 
The soldiers have shown to the officers the flocks of the 

soldat m. montr4 officier m. troupeau m. 

farmers. Has not my friend seen these spots ? 
fermier m, mon ami m. ces lieu m. 

Exercise 15. 

Have the foreigners seen the carriages and horses of the 
Stranger m, voituref. et cheval m. 

Mayor of London ? The English have a great number 
Maire m, de Londres, Anglais m. grand nombre m, 
of ships, good sailors, and great admirals. 
de vaisseau m. bons matelot m. et grands amiral m. 
How many boats have you seen ? Have you been at the 
Combien de bateau m. vu 

Museum, have you seen the metals and minerals? We 
Mus4e m. m4tal m. et mineral m, 

have been in France, we have seen the tombs of the Kings 
en France t&mbeau m, roi m. 

of France. 

34. Substantives ending in ou and ail follow the general 
rule, and form their plural by adding « to the «s3as9S!)S«;:^x 



w^ ^ t»^>»|rtfeMK gf a tfev sai iatamti fgg ending in o«, 
>»^iwtk tttktt Jt Mufsmk of 4; iud a few otiicn ending in at/, 
%httfik v.'lkitt^v «tf ittto inur. Theae mm Bijcm, jewel; 
w4iMi^ \Mt»)>ii|pi; <fMiMi» knee; cn/iEM, flint ; ^oii/oii, toy; 
4i4iM» v^wl. w^'k otdbt: i y ^i w c ckemat; gtmomx; ctdllmu; 
HM^^mtt. W^MMT. &tt^ leww; ^Mtf> enund; coraU, 
«mmI . 4MpwW. nifhiilir : umhml, a leidf of a Idlding-door, 
\Mr wMt!i!iiw>^iittt!t ; wUrmi^ knee gkss-windows ; travaU, 
wv«4; whtoA ttMftkie iti (iM plunl: kmut; fmmue; connue; 
m mt hmut . ^mttimjt. irttrwwr: trsMax. The plinral of at/, 
firac. \» 4IM . 4ni v)£ i^dmL cattle* T 



^x I w*\ WiL>r^nL atti «mC eire» make csinur and yeux, 
R^t tkit^ (fijiUii^w tbtt ^cimenl ntk» wiiea naed in a figurative 
•iMM ; «k iiw v*W^ m ^ Wi testers ; in mils Se bauf, 

.^<nH\ vWttKf(itt^aac«»^>r$v mkes ia the pfanaldtnur; de- 
Mtflam: ||:tattitiifih!i(t. U ^l>Quw« the ^eoeral rale. 

A (^w ittNrtaatix^ ^raiut^ oi ml. foOow the general rule ; 
at« Ms balls (t*iir«Mwe/. caraml; r^lfmi, fa^; eml, pal, 

^^ tV tiMd t ^ ttcHUki^ emSag in aa^ and emi is pre- 
•wt^ vc vMNutW xa the planL We maj write equally 
w^ i vk« lyma ii iar y (^dMUHMMkK as des tfaweii ; emfaUs, 
(chiM^Hi). vvr M(;^««<^. Eat the sappresskiii of tiie / never 
tak^ |4ac« ia aiKMM»YQable ^uhstantrres ; as, §mmi (glove), 
d«s fiMl^. gK»r^ : «iiM# i^tgoth). des irmts, teeth. 

87* aicAFrttXATiax. 
fVraMfiM #/ tke Pftira/ ^ Xomms. 

L (Cnwrra/ rmk} by adding «; 

d« 8ub»t« exidiug in »\ x, s, invaiiakle ; 

d« Sub$t« ending in aa» f», take x; 

4. Subst. en^^ in «/, diange ml into mmjt. 

Ejmm^ples. 
phre, fsitfaer ; p^ie^, fiithers. 
pays, country ; pay^, countries. 
tableau, picture ; tableaux, pictures. 
jamrmal, newspaper; joumoax, newspapers. 
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Ejpceptions. 

Bijou» chou, caillou, genou, joujou, hibou, bail, ^mail, 
corail, soupirail, vantail, vitrail, travail, ail, b^tail, ciel, 
oeil, aieul, which make in the plural: bijoux, choux, 
cailloux, genoux, joujoux, hiboux, baux, ^maux, coraux, 
soupiraux, vantaux, vitraux, travaux, aulx, besdaux, cieux, 
yeux, aieux. * 



OF ADJECTIVES. 

38. An adjective is a word added to a substantive, to 
express its quality ; as de I'encre bleue, blue ink ; une bonne 
plume, a good pen. 

39. Adjectives, in French, agree in gender and number 
with the substantive to which they refer ; as, 

Un BEAU chateau, a fine castle, 
Une BELLE maison, a fine house. 
De BEAUX chateaux, fine castles, 
De BELLES maisons, fine houses. 

40. Adjectives are, in English, generally placed be/ore 
the substantive to which &ey relate; in French, they 
must be placed tifter it ; as du papier blanc, white paper ; 
un enfant obSissant, an obedient child. 

41. The following adjectives, however, are excepted, and 
precede the substantives to which they relate : beau, fine ; 
bon, good ; cher, dear ; digne, worthy ; grand, great ; jeune, 
young; joli, pretty; mauvais, bad; mdchant, wicked; 
meilleur, better ; moindre, less ; petit, little ; saint, holy ; 
tel, such; tout, all; vieuw, old; vilain, ugly. 

Formation of the Feminine of Adjectives. 

42. General rule. The feminine of an adjective is 
formed by adding e mute to the masculine ; as, 

Un petit jardin, a small garden. 
Une petitE maison, a small house. 

43. Adjectives ending in e mute, in the masculine, are 
alike in both genders ; as,. 
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Un roi sage, a wise king. 

Une reine sage, a wise queen, 

44. Adjectives ending in / in the masculine, form their ' 
feminine by changing/ into ve ; as, 

Mon frfere est attentif, my brother is attentive. 
Ma soeur est attentivE,^ my sister is attentive. 

45. Adjectives ending in x, change this letter into se; as 

II est paresseiur* he is idle. 
£lle est paresseusB, she is idle. 

46. Doux, sweet ; faux, false ; roux, red ; vieux (vieil), 
old ; pr£fix, prefixed ; make douce, fausse, rousse, vieille, 
frifixe. 

47. Adjectives ending in el, — eil, — en, — et, — on, — s, 
generally form their feminine by doubling the final conso- 
nant, and adding e mute ; as, 

Uii poison mortel, a mortal poison* 

Une blessure mortelLS, a mortal wound. 

Un pays chr6tien,' a christian country, 

Une pri^re chr^tienKB, a christian prayer. 

II est bon, he is kind. 

Elle est bouNE, she is kind. 

48. Mauvais, bad ; niais, silly ; ras, bare ; tiers, third ; 
clos, close; make mauvaise, niaise, rase, tierce, close. — 
Inquiet, uneasy ; pr^t, ready ; complet, concret, discret, re- 
plet, secret; follow the general rule, and make complete, 
discrete, ingui^te, secrete, pr^te, concrete, replete. 

49. Adjectives ending in eur, change eur into euse; as, 
trompeur (deceitful), trompeuse, 

50. The following change eur into rice: accnsateur, 
acteur, admirateur, ambassadeur, bienfaiteur, conducteur, 
conservateur, cr^teur, d^biteur, extoiteur, inspecteur, in- 
venteiu*, pers^cuteur, protecteur, s^ucteur. Accusatrice, 
actrice, admiratrice, &c. &c. 

51 . The following change eur into ertise: bailleur, lesaor ; 
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demandeur, plaintiff; difendeur, defendant; enchanteur, en- 
chanting ; p4cheur, sinner ; vengeur, avenger. — Bailleresse, 
demanderesse, &c. &c. 

52. Ant^eur, cit^rieur, ext^rieur, meilleur* majeur, mi- 
neur, inf^rieur, int^rieur, post^neur* sup^rieur, ult^rieur, 
foUow the general rule, 

53. Nul, none ; gentil, pretty ; sot, silly ; vieillot, oldish ; 
pagsan, peasant ; make nulle, gentUle, sotte, vieillotte, pag- 
sanne. 

Jumeau, twin ; beau, (bel) fine ; nouveau (nouvel), new ; 
fou (fol), foolish ; mou (mol), soft ; make jumeUe,, belle, 
nouveUe, folte, moUe. 

54. Vieil, bel, nouvel, fol„ mol, are used instead oi vimuf, 
beau, nouveau, fou, mou, hefore a vowel or h mute. 

55. Blane, white ; franc, frank ; sec, dry ; frais, fresh ; 
public, public ; caduc, decaying ; turc, turkish ; grec, greek ; 
make bkmche, franehe, skehe, fraiehe, publique, eaduque, 
turque, greque, 

56. Long, long; bMn, kind; maUn„ malicious, make 
longue, benigne, maligne, 

57. Favori, favourite; coi, still, snug; traitre, traitor; 
gouvemeur, governor ; serviteur, make favorite, coite, traU 
iresse, . gouvemante, servante,. Dissous, dissolved, makes 
dissoute. 

58. T^oin, witness; chdtam, nut-brown; dispos, nim- 
ble; auteur, Bxiihor; peintre, painter; ecrivain, writer; po^te, 
poet ; imposteur, impostor, are alike in both genders. 

Formation of the Plural of Adjectives. 

59. The plural of adjectives is formed by the same rules 
as that of substantives. There are, however, some adjec- 
tives ending in al, which (instead of changing al into anx) 
follow the general rule, and form their plural by adding s 
to tiae singular. These are : amical, (friendly) ; colossal, 
fatal, filial, final, frugal, glacial (frozen, icy); initial, ma- 
tinal (early riser); nasal, p^al, pascal, thMtraU Bleu, 
blue, makes bleu« and not bleu«r. 
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Tout, all, drops the ^ in the masculine plural, and makes 

tOU8. 

Exercise 16. 

Avez-vous jou^ avec ce petit garqon et aveccette 

played with this boy and this 

petite fille? Oui, Monsieur, nous avons jou6 ensemble 

girl. Yes, sir, together 

tons les trois. U perd tout son temps. II a vu toute 

three loses his time, 

TEurope. II y a k Londres de heaux palais» de belles rues, 

streets 
de grands hotels et de grandes maisons. Trouvez-vous la 

find 
grammaire frangaise plus difficile que la grammaire latineP 

Notre th6me frangais est plus difficile que notre th6me 

exercise ' 
latin. Est-ce un livre grec que vous avez, ou un livre 

it that 

allemand? H aime T^criture greque, mais il n'aime pas 

german likes but 

ricriture allemande. 

Exercise 17. 

L'oeil de I'aigle est pergant, il a la vue percante, Voici 
eagle sight 

im bon canif et une bonne plmne. Aunez-vous des fruits 

sees ? II a des pommes slches, Ce pruneau est doux, 

this dried prune 
cette poire est douce„ II a re^u ce matin un joli 

pear this morning 

present et une jolie lettre de son vieux grand-p^re et de sa 

vieille grand'm^re. A-t-il vu son vieil ami? La mort de 

death 
son jeune fils Ta rendu fou. II a une imagination /o//e, 

rendered 
il lui a donn^ un/o/ avis. 
him advice. 
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Exercise 18. 
(See conjugation of the auxiliary verbs.) 

I was in a foreign country. My friend had a foreign 
Stranger paysm, mon amim. 
library. The door was open. Your brother 

biblioth^que f, porte /. ouvert 

has left the book open. He had a very severe master. 

laiss^ s^^re maitrem. 

That mother was too severe to her children. He had 
cette trop envers ses 

a blue coat and a blue neckcloth. That street was too 

bleu habit m. cravatef, cette ruef. 

narrow. He had a large shop in a narrow pas- 

^troit grand boutique f, dans pas- 

sage. He had related to the children a very entertaining 
sage m. racont^ tr^s amusant 

story. This book was very entertaining. The boys 
histoire f, gar^on m . 

were troublesome. My sisters were troublesome. The 

importun. 
trees of this garden were very thick. Was the grass 

^ais herbe f. 

thick } 

Exercise 19. 

Were you not in a new house ? Had not this lady 
neuf maisonf, damef. 

a new ribbon and a new feather? Was your brother 

neuf rubanf, plume f. 

attentive ? No, he was not attentive, but my sister was 
attentif 
very attentive. Had you a good horse ? They were 

cheval m. 
in the neighbourhood of a very good foimtain. Had he 

voisinage m, source/, 

not a precious stone ? Every moment was precious 

pr4cieux pierref. ckaque moment m, 
to him. He was a cruel master, his actions were cruel. 
cruel action/, 

c 
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lliose countries have pagan laws, their legislators are 

pays w. pdien loif. Ugislateur w. 

pagans. He was in great danger, he had a bad vessel, 

danger m. vaisseau m. 

he was in a bad position. 

situation f. 

Exercise 20. 

This fowl is large and fat, but this goose is neither 
ce poulet m. gros gras oief, n'est ni 

large nor fat. The four cardinal points are the east, (the) 

ni cardinal point m. est m. 

west, (the) south, and (the) north. The monuments 
ouest m, sud m. nord m, monument m. 

of the ancients are very interesting. (The) ancient history 

ancien trks int^ressant 

is very interesting. The white (colour) was his favourite 

tres blanc couleurf, favori 

colour. Had you not a white hat ? You had had a 
couleurf. blanc chapeau m, eu 

long journey. Was he a handsome man ? Tours 

voyage m. beau homme (h mute) 

is a fine town. We have had a long walk. The 

beau villef. eu long promenade f. 

bread was too dry. Is the ink dry ? Had they fresh 
painf. trcfpsec encref. frais 

water? We had fresh butter. It is a very instructive 
eauf. beurre m. instructif 

book, its method is instructive. The king and the 

la m^thodef. en est roi m, 

shepherd are equal after (the) death. 
berger m, 4gal apr^s mortf. 

Of the Degrees of Comparison, 

60. There are three degrees of comparison : the Positive, 
the Comparative, and the Superlative, 

61. The Positive expresses the quality of an object, 
without any increase or diminution ; as, riche, rich ; at- 
tentif attentive ; grand, large. 
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62. The Comparative draws a comparison between two 
or many objects, either in a degree of Superiority, Equa- 
lity, or Inferiority. 

Comparative of Superiority, 

63. The comparative of superiority is rendered into 
French by plus (more), before the adjective, and que 
(than) after it ; as, 

Vous ^tes plus riche que moi. 
You are richer than /. 

B. est plus attentif que C. 
B. is more attentive than C. 

Ma maison est plus grande que la v6tre. 
My house is larger than yours. 

Comparative of Equality. 

64. The comparative of equality is expressed by aussi 
(as) in aflfirmative, or si (so) in negative phrases before 
the adjectives, and que (as) after it ; as. 

Affirmatively. 

Vous ^tes aussi riche que moi. 
You are as rich as I. 

B. est aussi attentif que C. 
B. is as attentive as C. 

Ma maison est aussi grande que la v6tre. 
My house is as large as yours. 

Negatively. 

Vous n'6tes pas si riche que moi. 
You are not so rich as I. 

B. n'est pas si attentif que C. 
B. is not so attentive as C 

Ma maison n'est pas si grande que la v6tre. 
My house is not so large as ^Qur%« 
c2 
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Comparative of Inferiority, 

65. The comparative of inferiority is formed by placii 
M0IN8 (less), before the adjective, and que (than) after it; a 

Vous ^tes moins riche que moi. 
You are less rich than I, 

B. est moins attentif que C. 
B, is less attentive than C. 

Ma maison est moins belle que la v6tre. 
My house is less handsome than yours. 

Of the Superlative, 

66. The Superlative increases or diminishes the positive 
the highest or lowest degree. It is expressed, in Frenc 
by le plus, — LA PLUS, — LES PLUS (the most) ; lb moim 
— LA MOINS, — LES MOINS (the least) ; as, 

Vous 6tes le plus riche de tons. 
You are the richest of all, . 

B. est le plus attentif de la classe. 
B, is the most attentive in the class. 

Ma maison est la plus grande de la ville. 
My house is the largest in the town, 

67. The article le, la, les is omitted in the superlati^ 
when a possessive pronoun mon, ton, 8fC,, precedes the su 
stantive; as, mon plus grand plaisir, my greatest pleafiui 
mon plus cher ami, my dearest friend. 

68. The following adjectives and adverbs are irregular : 

Adjectives. 
PoHiive. Comparative, Superlatwe, 

Bon, good, Meilleor, better, Le meilleur, tJie bes 

M auvais, bad, Pire or plus mauvais, worse, Le pire or le plus mt 

yais, the wor 
Petit, little. Moindre, or plus petit^ /eM. Le moindre or lep 

petit, the leat 

Adverbs. 

Bien, well, Mieux, better, Le mieux, the best 

Mai, badly. Pis or plus mal, worse, Le pis or le plus mal, the wor 
Pea, little. Moins, less, Le moins, the leas 
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Exercise 21. 



Je serai atissi obSissant que vous. II ne sera pas si fort 
que moi. Ce petit gar^on est d6}k plus instruit que son 

already 
frhre, il sera bient6t le plus instruit de la classe. Votre 

90011 

canif est bon (adj.) il coupe bien (adv.). Mon canif est 

cuts 
meilleur (adj.) que le v6tre, il coupe mieux (adv.) que le 
v6tre. Son camf est le meilleur (adj.) de tous, il coupe 
le mieux (adv.) de tous. Votre piano est mauvais (adj.) 
vous jouez mul (adv.). Mon piano e^tplus mauvais (adj.) 

play 
que le v6tre, je joue plus mal (adv.) que vous. Son piano 
est le pire (adj.) de tous, il joue le plus mal (adv.) de 
tous. Vous ^tes petit (adj.), vous travaiUez peu (adv.). 
Votre fr^re est plus petit (adj.) que vous, il travaille moins 
(adv.) que vous. Votre cousin est le plus petit (adj.) de 
tous, il travaille le moins (adv.) de tous. 

Exercise 22. 

Have you seen my room ? . Is it not larger than 
chambref. 
yours ? Demosthenes was more eloquent than Cicero. 
la vdtre. eloquent 

The streets of London are wider than those of Paris. My 

ruef, large celles 

paper is better than yours, but your ink is blacker 
papier m, le vdtre encref. noir 

than mine. Your sister is more industrious than you. 

la mienne, industrieux 

The rose is more beautiful than the violet. Your 

rose/. violettef. 

exercise is better written than his. That fruit is 
theme m, ecrit le sien Ce fruit-la 

good, but this is better. My watch is small, but 

celui'Ci montref, petit 

yours is smaller. 
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Exercise 23. 
My pen is as good as yours, but my penknife is not so 
vdtre mats canifm. 
good as yours. The trees of our garden are as high as 

v6tre arhre m, haut 

those of your orchard. Our country-house is not 
ceux verger m, maison de campagnef, 

80 splendid as yours. He is as obedient as you (are), 

magnifique obeissant 

but he is not so industrious. 

Exercise 24. 

I am less learned than you. The light of the moon 
instruit lumih'ef, lunef. 

is less brilliant than that of the sun. Homer is the 

hrillant celle soleil m. 

greatest poet of the ancients. London is the largest 

po^te m, ancien m. 

city in Europe. Obedience is the surest means of 
villef, L'ob^sance stir moyenm, de 

pleasing our masters. Nelson was one of the greatest 
plaire ct nos 

admirals of England. Your exercise is the best of all, and 
Voire et 

that of your brother the worst. Your translation is bet- 
celui de voire iraduciionf. 

ter than his, but his composition is the best of all. 

la sienne mais sa 
That house is larger and more convenient than this, 
ceiie commode celle-d 

but this is better built. My horse is younger and runs 
bdiie, Mon cheval jeune ei court 
faster than yours. You write better than I (do), because 
viie le vdire ecrivez moi parce que 

you have a better pen. 

69. Recapitulation. 
Formation of the Feminine of Adjectives, 

1 . (General rule) add e mute ; grand, grande. 

2. Adjectives ending in e mute are invariable ; jeune, jeune. 
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3. In /, change f into ve ; neuf, neuve, 

4. In J?, change x into se; paressetue, paresseuse, 

5. In el, eil, en, et, on, s, double the final consonant, and 
add e mute ; bon, bonne, 

6. In eur, change eur into euse, rice, or eresse; trompeur, 
trampeuse. 

Comparative, Superlative, 

plus (more), le plus (the most), 

moins (less), le moins (the least). 



OF NUMBERS. 

70. There are five sorts of numbers: the cardinal, ordi- 
nal, collective, fractional, and proportional, 

71. Cardinal Numbers. 



1 Un, w. une,/. 


25 Vingt-cinq. 


2 Deux. 


26 Vingt-six. 


3 Trois. 


27 Vingt-sept. 


4 Quatre. 


28 Vingt-huit. 


5 Cinq. 


29 Vingt-neuf. 


6 Six. 


30 Trente. 


7 Sept. 


31 Trente etun. 


8 Huit. 


32 Trente-deux. 


9 Neuf. 


33 Trente-trois. 


10 Dix. 


34 Trente-quatre. 


11 Onze. 


35 Trente-cinq. 


12 Douze. 


36 Trente-six. 


13 Treize. 


37 Trente-sept. 


14 Quatorze. 


38 Trente-huit. 


15 Quinze. 


39 Trente-neuf. 


16 Seize. 


40 Quarante. 


17 Dix-sept. 


41 Quarante et un. 


18 Dix-huit. 


42 Quarante-deux. 


19 Dix-neuf. 


43 Quarante-trois. 


20 Vingt. 


44 Quarante-quatre. 


21 Vingt etun. 


45 Quarante-cinq. 


22 Vingt-deux. 


46 Quarante- six. 


23 Vingt-trois. 


47 Quarante-sept. 


24 Vingt-quatre. 


48 Quarante-b»\t. 
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49 Quarante-neuf. 


89 


50 Cinquante. 


90 


51 Cinquante et un. 


91 


52 Cinquante-deux. 


92 


53 Cinquante-trois. 


93 


54 Cinquante-quatre. 


94 


55 Cinquante-cinq. 


95 


56 Cinquante-six. 


96 


57 Cinquante-sept. 


97 


58 Cinquante-huit. 


98 


59 Cinquante-neuf. 


99 


60 Soixante. 


100 


61 Soixante et un. 


101 


62 Soixante- deux. 


102 


63 Soixante-trois. 


109 


64 SoLxante-quatre. 


110 


65 Soixante-cinq. 


115 


66 Soixante- six. 


120 


67 Soixante-sept. 


121 


68 Soixante-huit. 


130 


69 Soixante-neuf. 


140 


70 Soixante-dix. 


150 


71 Soixante et onze. 


200 


72 Soixante-douze. 


201 


73 Soixante-treize. 


202 


74 Soixante-quatorze. 


210 


75 Soixante-quinze. 


300 


76 Soixante-seize. 


500 


77 Soixante-dix-sept. 


900 


78 Soixante-dix-huit. 


1000 


79 Soixante- dix-neuf. 


2000 


80 Quatre-vingts. 


3000 


81 Quatre-vingt-un. 


4000 


82 Quatre-vingt-deux. 


10,000 


83 Quatre-vingt-trois. 


15,000 



84 Quatre-vingt-quatre. 100,000 

85 Quatre-vingt-cinq. 500,000 

86 Quatre-vingt-six. 1.000.000 

87 Quatre-vingt-sept. 10,000,100 

88 Quatre-vingt-huit. 100,000,000 



Quatre-vingt-neuf. 

Quatre- vingt-dix . 

Quatre- vingt- onze . 

Quatre-vingt-douze. 

Quatre- vingt-treize. 

Quatre-vingt-quatorze. 

Quatre- vingt-quinze . 

Quatre- vingt- seize . 

Quatre- vingt-dix- sept . 

Quatre- vingt-dix-huit. 

Quatre-vingt-dix-neuf. 

Cent. 

Cent un. 

Cent deux. 

Cent neuf . 

Cent dix. 

Cent quinze. 

Cent vingt. 

Cent vingt et un. 

Cent trente. 

Cent quarante. 

Cent cinquante. 

Deux cents. 

Deux cent un. 

Deux cent deux. 

Deux cent dix. 

Trois cents. 

Cinq cents. 

Neuf cents. 

MiUe. 

Deux mille. 

Trois mille. 

Quatre mille. 

Dix mille. 

Quinze mille. 

Cent mille. 

Cinq cent mille. 

Un million. 

Dix millions. 

Cent millions. 
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72. Ordinal Numbers. 



l8t Premier, uni^me. S2nd 

2nd Second, deuxi^me. 40th 

3rd Troisi^me. 4 1 5^ 

4th Quatri^me. 42nd 

5th Cinquifeme. 50th 

6th Sixilme. 5l8t 

7th Septi^me. 52nd 

Sth Huitifeme. 60th 

9th Neuvi^e. 61*^ 

lOth Dixi^me. 62nd 

llth Onzi^me. 70th 

I2th Douzi^me. 71s^ 

ISth Treizi^me. 72nd 

I4th Quator^i^me. 80M 

1 5th Quinzi^me. 81 5^ 

I6th Seizi^me. S2nd 

17 th Dix-septi^me. 90th 

ISth Dix-huiti^me. 91*^ 

19M Dix-neuvi^me. 92nd 

20th Vingti^me. lOOM 

2lst Vingt et unitoe. lOlst 

22nd Vingt-deuxi^me. 1 02nd 

SOth Trentifeme. lOOO^A 
31 5^ Trente et uni^me. 



Trente-deuxifeme. 

Quaranti^me. 

Quarante et uni^me. 

Quarante-deuxifeme. 

Cinquanti^me. 

Cinquante et unieme. 

Cinquante-deuxifeme. 

Soixantifeme. 

Soixante et unieme. 

Soixante- deuxi^me . 

SoixaDte-dixi^me. 

Soixante et onzi^me. 

Soixante-douzi^me. 

Quatre- vingti^me . 

Quatre- vingt-uni^me . 

Quatre- vingt-deuxi toe . 

Quatre-vingt-dixitoe. 

Quatre- vingt-onzi toe . 

Quatre-vingt- douzi^me . 

Centi^me. 

Cent unitoe. 

Cent deuxi^me. 

Millitoe. 



73. CoLLECTivB Numbers. 

Une unit^, unit, Une quinzaine, about 

Une couple, paire, couple, Une vingtaine, 

Une demi-douzaine, half a Une trentaine, 

dozen, Une quarantaine 
Une huitaine, a week, 
Une neuvaine, nine days (of 

prayer), 

Une dixaine, about ten, ^ ^., 

Une douzaine, a dozen, Une myriade, a myriad. 



Une cinquantaine, 

Une soixantaine, 

Une centaine, 

Un millier. 



15, 
20, 
30, 
40, 
50, 
60, 
100, 
1,000, 



c3 
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74. Fractional Numbers. 

Moiti^, 1 Les trois quarts, three fourths, 

Demi (m.) > half, Un cinqui^me, one fifth, 

Demie (/.) ) Deux cinqui^mes, two fifths, 

Le tiers, third part, Un sixi^me, one sixth, 

Le cpiBit, fourth part, Un septi^me, one seventh, 

Les deux tiers, two thirds, Un huiti^me, &c., one eighth, 

75. Proportional Numbers. 

Le double, the double, Le quintuple, five-fold, 

Le triple, the treble, Le septuple, seven-fold, 

Le quadruple, /onr-ybW, Le centuple, hundred-fold. 

76. The final consonants {f, q, s, t, x) in neuf, cinq, 
trois, huit, deux, six, dix, are not pronounced before a con- 
sonant, but they are sounded before a vowel or h mute. 

77. Mille is always invariable, and is spelt mil, when 
expressing a date ; as. Van mil huit cent quarante-quatre. 
Cent is invariable in expressing a date ; as. Van trois cent ; 
it is also invariable when followed by another number ; as, 
six cent quinze hommes. But it takes an s when preceded 
by a number by which it is multiplied, without being 
followed by another ; as, six cents hommes. 

Exercise 25. 

(Pronounce and translate:) 

Nous avons rencontr^ deux soldats et deux enhnts. Je 
met 
vous donnend cinq roses, trois oeillets et sept tulipes. 

will give pinks 

J'aurai neuf pSches et neuf oranges. Vingt-cinq sous 

font un chelin, et vingt-cinq francs une livre sterling. 
make shilling 

Cent livres sterling font deux mille cinq cents francs. 
make 
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Exercise 26. 
(Translate into French:) 
2, 4, 6, 8, 10, 12, 1, 3, 5, 7, 9, 11, 23, 27, 59, 70, 74, 
80, 89, 90, 95, 99, 100, 110, 111, 127, 944, 1,234, 
5,678, 91,314, 179,473. 

i» S» f» Ta» IT* TT^* 75?T» tMt* twi» fr'f ?V* 

78. French Conjugations. 

There are in French four conjugations, tlie infinitive 
mood of which ends in er, ie, oir, re ; as. 



Infinitive. 



1. 


2. 


3. 


3. 


DonnEE, 


Ob^iR, 


RecevoiE, 


VendRE, 


To give. 


To obey. 


To receive. 


To sell. 




Present Participle. 




Donnant, 


Obdissant, 


Recevant, 


Vendant, 


Giving. 


Obeying. 


Receiving. 


Selling. 




Past 


Participle. 




Dorm6, 


Ob^i, 


Re^, 


Vendu, 


Given. 


Obeyed. 


Received. 


Sold. 




Present Tense. 




Je donne. 




J'ob^is, 




/ give. 




I obey. 




Tu donnes. 




Tu ob^is. 




Thou givest. 




Thou obeyest. 




11 donne. 




11 ob^it. 




He gives. 




He obeys. 




Elle donne, 




Elle ob^it. 




She gives. 




She obeys. 




Mon fr^re donne. 


Mon fr^re ob^it. 




My brother 


gives. 


My brother obeys. 




Ma soeur donne. 


Ma sceur ob^it. 




My sister gives. 


My sister obc^s* 
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Nous donnons. 
We ffive. 

Vous donnez. 
You give, 

Hb (m.) donnent. 
They give. 

EDes (f.) donnent. 
They give. 

Mes fr^res donnent. 
My brothers give. 
Mes sceurs donnent. 
My sisters give. 

Je re^is, 

I receive. 
Tu re9oi8, 
J%ou receivest. 

II re9oit. 
He receives. 
Elle re^oit. 
She receives. 
Mon fr^ re^oit. 
My brother receives. 
Ma scBur re9oit. 
My sister receives. 

Nous recevons. 
We receive. 
Vous recevez. 
You receive. 
lis recoivent. 
They receive. 
Elles resolvent. 
They receive. 
Mes fr^res resolvent. 
My brothers receive. 
Mes soeurs re9oivent. 
My sisters receive. 



Noos ob^issons. 
We obey. 
Vous ob^issez. 
You obey. 
lis ob^ssent, 

Elles ob^issent. 
They obey. 

Mes fr^res ob^ssent. 
My brothers obey. 
Mes sceurs ob^issent. 
My sisters obey. 

Je vends, 
I sell. 
Tu vends. 
Thou sellest. 
n vend, 
fTe seUs. 
Elle vend, 

Mon jfr^ vend, 
ilfy brother sells. 
Ma sceur vend, 
ilfy sister sells. 

Nous vendons, 
fTe sell. 
Vous vendez, 

lis vendent, 
TTiey sell. 
Elles vendent. 
They sell. 

Mes fr^res vendent. 
My brothers sell. 
Mes soeurs vendent, 
My sisters sell. 
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Nkgativblt. 



Je ne donne pas, 

I do not give. 

Tu ne donnes pas. 
Thou dost not give. 

II ne donne pas. 
He does not give, 
Elle ne donne pas, 
She does not give, 

Mon fr^re ne donne pas, 
My brother does not give. 
Ma soeur ne donne pas, 
My sister does not give. 

Nous ne donnons pas. 
We do not give, 
Vous ne donnez pas. 
You do not give. 
lis ne donnent pai^. 
They do not give. 
Elles ne donnent pas. 
They do not give. 
Mes fr^res ne donnent pas. 
My brothers do not give. 
Mes sceurs ne donnent pas. 
My sisters do not give. 

Je ne re^ois pas, 
/ do not receive. 
Tu ne regois pas. 
Thou dost not receive. 
II ne revolt pas. 
He does not receive, 
Elle ne revolt pas. 
She does not receive. 
Mon fr^re ne re9oit pas, 
My brother does not receive. 



Je n'ob^is pas, 
/ do not obey. 
Tu n'ob^is pas. 
Thou dost not obey. 
II n'ob^it pas, 
He does not obey. 
Elle n'ob^it pas. 
She does not obey. 
Mon fr^re n'ob^it pas. 
My brother does not obey. 
Ma soeur n'ob^it pas. 
My sister does not obey. 

Nous n'obdissons pas. 
We do not obey. 
Vous n'ob^issez pas. 
You do not obey. 
lis n'ob^issent pas. 
They do not obey. 
Elles n'ob^issent pas. 
They do not obey, 
Mes fr^res n*ob^issent pas. 
My brothers do not obey. 
Mes soeurs n'ob^issent pas. 
My sisters do not obey. 

Je ne vends pas, 
/ do not sell. 
Tu ne vends pas, 
Thou dost not sell. 
II ne vend pas. 
He does not sell. 
Elle ne vend pas. 
She does not sell, 
Mon irhre ne vend pas. 
My brother does not sell. 
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Ma soeur ne revolt pas. 
My sister does not receive. 

Nous ne recevons pas. 
We do not receive, 
Vous ne recevez pas, 
You do not receive, 
lis ne resolvent pas. 
They do not receive. 
Biles ne re9oivent pas. 
They do not receive, 
Mes fr^res ne re^ivent pas, 
My brothers do not receive. 
Mes soeurs ne resolvent pas. 
My sisters do not receive. 



Ma soeur ne vend pas. 
My sister does not sell. 

Nous ne vendons pas. 
We do not sell, 
Vous ne vendez pas, 
You do not sell. 
Us ne vendent pas. 
They do not sell, 
Elles ne vendent pas. 
They do not sell, 
Mes fr^res ne vendent pas. 
My brothers do not sell, 
Mes soeurs ne vendent pas. 
My sisters do not sell. 



Intkerogativelt. 



Donn6-je ? 
Do I give ? 
Donnes-tu ? 
Dost thou give P 
Donne-t-il ?* 
Does he give ? 
Donne-t-elle ? 
Does she give ? 
Mon fr^e donne-t-il ? 
Does my brother give ? 
Ma soeur donne-t-elle ? 
Does my sister give ? 

Donnons-nous ? 
Do we give ? 
Donnez-vous ? 
Do you give ? 
Donnent-ils (m) ? 
Do they give ? 



Ob^is-je ? 
Do I obey ? 
Ob^is-tu ? 
Dost thou obey ? 
Ob^it-U? 
Does he obey ? 
Ob^it-elle ? 
Does she obey ? 
Mon fr^re ob^it-il ? 
Does my brother obey? 
Ma soeur ob^it-elle ? 
Does my sister obey ? 

Ob^issons-nous ? 
Do we obey P 
Ob^issez-vous ? 
Do you obey P 
Ob^issent-ils (m.) ? 
Do they obey P 



* The / 18 here inserted to avoid the 



of two vowels. 
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Donnent-elles (/.) 

Bo they give ? 

Mes fr^res donnent-ils ? 

Do my brothers give ? 

Mes soeurs donnent-elles ? 

Do my sisters give ? 

Re^ois-je ? 
Do I receive ? 
Re^ois-tu ? 
Dost thou receive ? 
Revolt- il ? 
Does he receive ? 
Re^oit-elle ? 
Does she receive ? 
Mon fr^re re^oit-il ? 
Does my brother receive ? 
Ma soeur regoit-elle ? 
Does my sister receive ? 

Recevons-nous ? 
Do we receive ? 
Recevez-vous ? 
Do you receive ? 
Re^oivent-ils (m.) ? 
Do they receive ? 
Regoivent-elles (/.) ? 
Do they receive ? 
Mes fibres re^oivent-ils ? 
Do my brothers receive ? 
Mes soeurs re^oivent-elles ? 
Do my sisters receive ? 



Ob^issent-elles (/.) ? 
Do they obey ? 
Mes fir^res ob^issent-ils ? 
Do my brothers obey ? 
Mes soeurs ob^issent-elles ? 
Do my sisters obey ? 

Est-ce que je vends ? 
Do I sell? 
Vends-tu ? 
Dost thou sell? 
Vend-il? 
Does he sell ? 
Vend-elle ? 
Does she sell ? 
Mon fr^re vend-il ? 
Does my brother sell ? 
Ma soeur vend-elle ? 
Does my sister sell ? 

Vendons-nous ? 
Do we sell ? 
Vendez-vous? 
Do you sell ? 
Vendent-ils (m.) ? 
Do they sell? 
Vendent-elles (/.) ? 
Do they sell ? 
Mes fr^res vendent-ils ? 
Do my brothers sell ? 
Mes soeurs vendent-elles ? 
Do my sisters sell ? 



Interrogatively and Negatively. 



Ne donn6-je pas ? 
Do I not give ? 
Ne donnes-tu pas ? 
Dost thou not give ? 



N'ob6is-je pas ? 
Do I not obey ? 
N'ob^is-tu pas ? 
Dost thou not obe^ \ 
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Ne donne-t-il pas ? N'ob^it-il pas ? 

Does he not give ? Does he not obey ? 

Ne donne-t-elle pas ? N'ob^it-elle pas ? 

Does she not give ? Does she not obey ? 

Mon fr^re ne donne-t-il pas? Mon fr^re n'ob^it-il pas ? 
Does not my brother give ? Does not my brother obey ? 
Ma soBur ne donne-t-elle pas ? Ma sceur n'obeit-elle pas ? 
Does not my sister give ? Does not my sister obey P 



' Ne donnons-nous pas ? 
Do we not give ? 
Ne donnez-vous pas ? 
Do you not give ? 
Ne donnent-ils pas (m.) ? 
Do they not give ? 
Ne donnent-elles pas (/.) ? 
Do they not give ? 
Mes fr^res ne donnent-ils pas? 
Do not my brothers give ? 
Mes soeurs ne donnent-elles 

pas? 
Do not my sisters give ? 

Ne regois-je pas ? 
Do I not receive ? 
Ne re^ois-tu pas ? 
Dost thou not receive ? 
Ne regoit-il pas ? 
Does he not receive ? 
Ne regoit-elle pas ? 
Does she not receive ? 
Mon fr^re ne recoit-il pas ? 
Does not my brother receive ? 
Ma sceur ne re^oit-elle pas ? 
Does not my sister receive ? 

Ne recevons-nous pas ? 
Do we not receive ? 



N'ob^issons-nous pas ? 
Do we not obey ? 
N'ob^issez-vous pas ? 
Do you not obey ? 
N'ob6issent-ils pas \m,) ? 
Do they not obey ? 

N'ob^issent-elles pas (/.) ? 
Do they not obey ? 

Mes fr^res n'ob&sent-ilspas? 
Do not my brothers obey ? 

Mes scBurs n'ob6issent-elles 

pas? 
Do not my sisters obey P 

Est-ce que je ne vends pas ? 

Do I not sell ? 

Ne vends-tu pas ? 

Dost thou not sell ? 

Ne vend-il pas ? 

Does he not sell ? 

Ne vend-elle pas ? 

Does she not sell ? 

Mon fr^re ne vend-il pas ? 

Does not my brother sell ? 

Ma sceur ne vend-elle pas ? 

Does not my sister sell ? 

Ne vendons-nous pas ? 
Do we not sell ? 
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Ne recevez-vous pas ? Ne vendez-vous pas ? 

Do you not receive ? Do you not sell? 

Ne re^oivent-ils pas (m.) ? Ne vendent-ils pas (m.) ? 

Do they not receive ? Do they not sell ? 

Ne re9oiveiit-elle8 pas (/.) ? Ne vendent-elles pas (/.) ? 

Do they not receive ? Do they not sell ? 

Mesfreresne resolvent- lis pas ?Mes fr^res ne vendent-ils pas ? 

Do not my brothers receive ? Do not my brothers sell ? 

Mes soeurs ne re^oivent-elles Mes scBurs ne vendent-elles 

pas ? pas ? 

Do not my sisters receive ? Do not my sisters sell ? 



OF PRONOUNS. 

79. A pronoun is a word used instead of a noun, to avoid 
the too frequent repetition of the same word. 

80. There are five sorts of pronouns : the personal, posses- 
sive, relative, demonstrative, and indefinite. 

Personal Pronouns. 

81. The personal pronouns are divided into conjunctive 
and disjunctive. 

The CONJUNCTIVE personal pronouns are immediately 
united with verbs, which they ^ways precede, except in 

INTERROGATIONS, AND IN THE IMPERATIVE MOOD, USED 

AFFIRMATIVELY. Thesc are : 

Nominative Case. Dative. Accusative, 

Je, I. Me, to me. Me, me. 

Tu, thou. Te, to thee. Te, thee. 

U, he or it. j . fto him, to her, he, him or it. 

EUe, she or it. "*'l to it. La. her or it. 

Nous, we. Nous, to us. Nous, us. 

Vous, you. Vous, to you. Vous, you. 

Us int.), they ^^ ^^ ^j^ Le th^. 

Elles (/.), they. S 
The genitive case is expressed by en, of or from me, of 
or from thee — him — her — it — us — you — them — that, 8fC. 
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Y is translated into English by thither, there ; and also 
by the dative; to me^^thee—him — her — it — us — you — them 
—that, SfC. 

Sb (accusative and dative), is used in reflective verbs for 
one self, himself, herself, itself, themselves, each other, one 
another, SfC. 

Exercise 27. 

{Translate into English:) 

II me loue. II ne me loue pas. 

II te loue. II ne te loue pas. 

II nous loue. II ne nous loue pas. 

II vous loue. II ne vous loue pas. 

II le loue. II ne le loue pas. 

II la loue. II ne la loue pas. 

II les loue. II ne les loue pas. 

Me loue-t-il ? Ne me loue-t-il pas ? 

Te loue-t-il ? Ne te loue-t-il pas ? 

Nous loue-t-il ? Ne nous loue-t-il pas ? 

Vous loue-t-il ? Ne vous loue-t-il pas } 

Le loue-t-il ? Ne le loue-t-il pas ? 

La loue-t-il ? Ne la loue-t-il pas ? 

Les loue-t-il } Ne les loue-t-il pas ? 

Exercise 28. 
I praise them, I do not praise them. Do I praise them? 

Do I not praise them ? Have you an apple ? I eat &/. 

pommef manger 
You eat it. Do you eat it ? Do you not eat it ? We do not 

eat it. Who eats it ? My brother eats it, I meet her very 

rencontrer 
often. I meet him very often. We meet them twice a 

deux fois par 
day. They meet us every week. He meets you once a 
jour. chaque semaine unefois par 

month. Do you meet him often ? Does he not meet you ? 
mois, souvent 
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Exercise 29. 

I speak to him. Do you speak to himP We do not 
parler 
speak to him. Why do not you speak to him ? They 

]^(mrquoi 
speak to him. You speak to them. Do not speak to them. 

I buy it. Who buys these books? He buys them. 

acheter ces 

Does he buy them ? 

Exercise 30. 

Je les accompagne. Nous les accompagnons. Les ac- 
compagnez-t;o«5 ? Ne les accompagnez>t;ot(« pas ? Je vous 
pardonne. // leur pardonne. Leur pardonne-t-t7 ? Ne 
leur pardonne-t-t7 pas ? Je lui ob^is. Nous leur ob^issons. 
Leur ob^issez-vott^ f Je les re^is. II nous revolt. Nous 
le recevons. Ne le recevons-«otf« pas ? Vous ne le recevez 
pas. Ne le re9oit-i7 pas ? Nous y serous demain. Vous 
en aurez la moiti6. Fsera-t-t7 ce soir? En recevez-vous 
tous les jours ? 

Exercise 31. 
(Translate into English:) 

II m'a loud. II ne m'a pas loud. 

II t'a loud. II ne t'a pas loud. 

II I'a loud. U ne I'a pas loud. 

II nous a louds. II ne nous a pas louds. 

II vous a louds. II ne vous a pas louds. 

II les a louds. II ne les a pas louds. 

M'a-t-il loud ? Ne m'a-t-il pas loud ? 

T'a-t-a loud ? Ne t'a-t-il pas loud ? 

L'a-t-il loud ? Ne Ta-t-il pas loud ? 

Nous a-t-il louds ? Ne nous a-t-il pas louds ? 

Vous a-t-il louds ? Ne vous a-t-il pas loud^ ^ 

Les a-t-i] louds ? l^e \ea «i-\.-S\. ^^^\w>fe».'^ 
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Exercise 32. 
You have praised him. Have you praised him? We 
have received him. Has he received him? Have you 
written your exercise? I have written it. When have 
you written it? I have brought you the books. Have 
you brought them ? He has not brought them. He strikes 
me. Does he strike them ? You strike her. He has struck 
me on the head. Have you seen them ? I have not seen 
them. Have you the newspapers of yesterday? I have 
given them to my brother. Has he received them ? Have 
they received your letter ? They have received it. 

Exercise 33. 

// me le donne. // me la donne. // me les donne. // 
m*en donne. Nous vous en donnons. Je le leur donne. 
// me Vb. donn^. // ne me /'a pas donn^. Elle ne m*€n a 
pas donn^. Leur en avez-vot/^ donn^ ? Pourquoi ne leur 
en avez-t;ou5 pas donn^ ? J'ai perdu mes livres. Je vous en 
pr^terai un. Quand me le rendrez-vous ? // me les a 
rendus. Vous les dL-t-il rendus? Vous avez oublid votre 
cahier. Je ne /*ai pas oubli^. Je /'ai ici. F avez vous 
€t^ ? Nous y avons 6t6. Oii est monsieur votre fils ? Je 
/'ai envoy^ k T^cole. L'y avez-vous envoy^ ? Je n'ai pas 
encore vu mademoiselle votre fille. Je /'ai envoy^e k 
r^lise. A quelle heure Ty avez-vous envoy^e ? 

Exercise 34. 

A-t'il de I'argent ? II nous en a pr^t6. Combien vous 
en A-t'il pr^t6? Vous axons-nous racont^ ce qui lui est 
arriv6? Vous ne m*en avez pas encore parl^. Pardon, 
vous /'avez oubli^, je vous en ai d^jk parl6. Je ne me le 
rappelle pas, quand m*en avez-vous parl6 ? Oh est 
madame votre m^re ? Elle est au salon. Jy ^tais et je 
ne Fy ai pas trouv^e. // vous attend. Nous les y avons 
attendus. Ne les y avez-vous pas attendus ? Je les y ai 
attendus plus de deux heures. 

82. The DISJUNCTIVE personal pronouns, which are used ; 
1, after a preposition ; 2, after c*est, expressed or omitted; 
and 3, generally when separated from the verb, are the 
AfJJofvJng: 
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elle, 



Singular. 
J '\ Moi, toi, lui, elle, soi. 

/ — me, thou — thee, he — him, she — her, — self. 

Plural. 

AcTj ^^^^> ^°^S' 6^^» ^lles, soi. 

We — us, you — you, they — them, they — them, —selves. 

Examples. 

II me parle, he speaks to me. 
II parle k moi, he speaks to me. 

II leur parle, he speaks to them. 
II parle k eux, he speaks to them. 

I am. 
It is I. 



{Conjunctive.) 
{Disjunctive.) 

{Conjunctive.) 
{Disjunctive.) 

{Conjunctive.) Je suis, 
{Disjunctive.) C'est moi. 



Exercise 35. 

Qui est dans la chambre ? Moi. Ce n'est pas moi qui 
vous aie parl^, c'est lui. N*est-ce pas k mes fr^res que vous 
parlez ? Oui, c'est k eux. A qui donnez-vous cette m€- 
daille d'argent, h. moi ou k ma soeur ? C'est k elle que je 
la donne. £!tes-vous Anglais ? Moi, non, je suis Espagnol, 
c'est lui qui est Anglais. Lui et moi, nous avons din6 
ensemble. 

All the disjunctive pronouns can be used with the reflec- 
tive word m^me, self ; as, 



Singular. 
Moi-m6me, myself. 
Toi-m^me, thyself. 
Lui-m^me, himself 
Elle-m^me, herself. 
Soi-m^me, one's self. 



Plural. 
Nous-m6mes, ourselves. 

Vou8-m6me {sing.), yourself 
Vous-m6mes {pL), yourselves. 
Eux-m^mes (m.), themselves. 
Elles-m6mes (/.), themselves. 



83. 



PossEssiYB Pronouns. 
The possessive pronouns, which denote possession or 



property, are either conjunctive or disjunctiw. 
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The following are called conjunctive, from their heing 
joined to nouns, which they always precede : 

Singular, Plural. 

Masc, Fern. Masc.SfFem. 

Mon, Ma, Mes, my. 

Ton, Ta, Tes, thy. 

Son, Sa, Ses, his, her, its, or one's. 

Notre, Notre, Nos, our. 

Votre, Votre, Vos, your. 

Leur, LfCur, Leurs, their. 

84. The personal pronoun leur must he distinguished 
from the possessive pron. leur. The former is joined to a 
verb, the latter to a noun; the former is invariable, the 
latter takes an s in the plural. 

85. The following are called disjunctive possessive pro- 
nouns, from their being separated from the noim to which 
they refer : 

Singular. Plural. 

Mase. Fern, Masc. Fern. 

Le mien, La mienne, Lea miens, Les miennes, mine. 

Le tien, La tienne, Les tiens, Les tiennes, thine, 

Le sien, Lasienne, Les siens, Les siennes, hii, her9,ot iti. 

Le ndtre, La notre, Les notres, Les notres, ours, 

Le v6tre, La vdtre, Les votres, Les votres, yours. 

Le leur, La leur, Les leurs, Les leurs, theirs. 

These pronouns must be of the same gender and number 
as the noun which they represent, and take the articles le, 
du, au, &c. &c. ; as, 

Ma maison n'est pas si grande que la sikxnb. 
My house is not so large as his. 

Mon jardin est plus grand que le sien. 
My garden is larger than his. 



86. Possessive pronouns in French agree, not a 
English, with the possessor, but with the object 

O^OB^A • /Iff 



not as in 

pas- 

sessed; as. 
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J*ai vu SON fr^re, / have seen her brother. 

J'ai vu SA soeur, / have seen his sister. 

87. Mon, ton, son, are used instead of ma, ta, sa, before a 
noun feminine, beginning with a vowel or h mute ; as, 

Mon arme (/.), my weapon. 

Son ombre (/.), his shadow. 

88. Conjunctive possessive pronouns are repeated before 
every noun to which they relate ; as, 

I have met my father, brother, and sisters. 
J'ai rencontr^ mon phre, mon fr^re, et mes soeurs. 

89. The English often join the disjunctive possessive 
pronoun to a noun by the preposition of, which must be 
rendered into French by a conjunctive possessive pro- 
noun; as, 

Un de vos fr^res, a brother of yours. 
Un de ses amis, a friend of his. 

Un de leurs enfants, a child of theirs. 
Un de ses livres, a book of hers. 
' Un de mes parents, a relation of mine. 
Un de nos fr^res, a brother of ours. 

90. The English often use the disjunctive possessive pro- 
nouns, which must be rendered into French by the disjunc- 
tive personal pronouns ; as, 

Ce livre est h moi, this book is mine. 

Ce cahier est d. lui, this copy-book is his. 

Cette plume est ct toi, this pen is thine. 

Ce pupitre est d nous, this desk is ours, SfC. 8fC. 

Exercise 36. 

Fr^sentez mes complimens a monsieur votre pere, et de- 
mandez lui, s'il a re9u ma lettre. J'ai dit h. mon domes- 
tique de la lui apporter. Ces messieurs ont pri^ leurs 
amis de les attendre chez moi k deux heures, ils leur ont 
promis d'etre exacts. Remplissez vos devoirs et vos miu- 
tres seront contents de vous. C'est un enfant qui depuis 
long temps a m6rit^ ma bienveillance ; ses mani^xea d<rafi^%> 
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son attention respectueuse, aa bonne conduite lui gagnent la 
faveur de tout le monde. 

Exercise 37. 
Why do not you eat your bread ? Your brother has eaten 
his. My sister has not eaten hers. Your lesson is shorter 
than mine. My hat is finer than his. Our horses are not 
so spirited as hers. I have received all the pictures, yours, 
hers, and theirs. 

Relative Pronouns. 

91. Relative pronouns are such as relate, in general, 
to some word or phrase going before, which is called the 
antecedent. 

Nominative, Qui, who, which, that. 

Genitive. Db qui, or dont, whose, of or from whom. 

Dative, A qui, to whom, to which. 

Accusative. Que, whom, which, that. 

Examples, 

L'homme qui parle, the man who speaks, 

L'homme dont je parle, the man of whom I speak, 

L'homme d. qui je parle, the man to whom I speak, 

L'homme que je vois, the man whom I see, 

92. Qui (nominative), dont (genitive), que (accusative), 
are used for both genders and numbers ; as, 

Les livres que vous avez achet^s, ne sont pas encore 

to buy yet 

relics. 
to bind. 

Les pommes que vous avez achet^es, ne sont pas encore 
m^bres. 

Voici le livre que vous avez achet^. 

Voici la pomme que vous avez achet6e. 

93. Mas. sing. Fern, sing, Mas, pi. Fern, pi, 

Norn, Liequel, Laquelle, Lesquels, Lesquelles, which. 

Gen, Dnqnel, De laquelle, Desquels, Desquelles, of which, 

Dai, Auquel, A laquelle, Auxquela, Auxquelles, to trAicA. 

Ace. Lequel, Laquelle, Lesquels, Lesquelles, which. 
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Examples. 

Void le canif avec lequel j'ai taill6 la plume. 

Voici la plume avec laquelle vous avez 6crit. 

Cast ie. monsieur auquel^e vous ai adress^. 

C*est la dame d laquelle je vous ai adress^. 

Voici les canifs avec lesquels nous avons taill^ les plumes. 

Voici les plumes avec lesquelles vous avez ^rit. 

Ce sont les messieurs auxquels je vous ai adress^. 

Ce sont les dames auxquelles je vous ai adress^. ^ 

94. Oti, where, in which place ? 

D'oii, from where, from which place ? 
Par oii, hy or through which place ? 

Examples. 
Oil avez-vous 6t6 ? Where have you been ? 
D*oil venez-vous ? Where do you come from ? 
Par oU viendra-t-il ? Through which place will he come ? 

95. The following pronouns are used for interrogations 
and exclamations : 

Qui ? {nom. and ace.) who ? or whom ? qui est-ce qui ? 
who ? de qui ? k qui ? etc. 

Quoi? que? qu'est-ce que? wAa^ ? de quoi ? k quoi? etc. 

Lequel, laquelle, etc., which ? 

Quel m., quelle /., quels m. pL, quelles,/. pL, what ? 

Examples. 

Qui est-ce qui vous a dit cela? Who has told you that ? 
Qui voyez-vous ? Whom do you see ? 

Quoi ? qu'est-ce que c'est ? What? what is it ? 
De quoi parlez-vous ? Of what do you speak ? 

Quel beau jardin ! What a fine garden ! 

Lequel de ces tableaux aimez- Which of those pictures do you 

vouslemieux? like best? 

Que pensezoTouB de lui ? What do you think of him, ? 

D 
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Exercise 38. 

C'est Romulus ^t donna aux Romains lea premiss 
notions du temps. C'est lui qui divisa Tann^e en dix mois 
dont le premier (mois) commen9ait le premier jour de Mars. 
Quelle est la partie de TAngleterre, que vous aimez le mieux? 
Quel est le pays par oU vous passerez ? Voici le pistolet 
avec lequel il Ta bless6. Voici Tarme avec laquelle il lui a 

wounded, 
fait une blessure. Eh quoi ! ne voyez-vous pas qu'il a tort ? 
Que-de travaux inutiles! 

Exercise 39. 

Which of these fruits do you like best ? 

Which of these pears is the ripest ? 

What language do you prefer } 

What book have you chosen } 
choisir. 

I have met the gentleman who has been in Paris, of 
rencontrer 
whom you have spoken, to whom my unde has sent a 

envoyer 
letter, and whom you have invited. 
inviter. 

Demonstbative Pronouns. 

96. Demonstrative pronouns are those which precisely 
point out the subjects to which they relate. These are : 

Masc. Sing, Fern, Sing, 

Ce (cet before a vowel or h mute,) Cette, this or that, 

Masc, and Fern. PL 
Ces, these or those. 

Examples. 
Singular, Plural. 

Ce gargon, that hoy, Ces gar^ons, those hoys. 

Cet enfant, that child, Ces enfans, those children. 
Cette femme, that woman, Ces femmes, those women. 
Cette ^toile, that star, Ces 6toiles, those stars. 
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97. C'est, it is. 

Ce n'est pas, it is not. 
Est-ce ? is it ? 

N'est-ce pas ? is it not ? 

Examples. 

Cest la montre que votre oncle vous a donn^. 

Ce n' est pas la montre que votre oncle vous ait donn^e. 

Est-ce la montre que votre oncle vous a donn^ ? 

N* est-ce pas la montre que votre oncle vous ait donnee ? 

98. Ce qui (nom.), what or that which. 
Ce que (ace), what or that which. 
Ce dont, of what or that of which. 
Ce k quoi, to what or that to which. 

Examples. 

Faites ce qui est juste. Ce dont il s'agit. 

Do right. That is the question. 

Cest ce que je vous demande. Ce k quoi je m'attends. 
ask. expect. 

99. Ceci this, and cela that, are used to point out an ob- 
ject which is not mentioned ; as, 

Ceci est bon, this is good. 

Cela est meilleur, that is better. 

Ceci est k vous, et cela est k moi, this is yours, and that is 

mine. 

100. Celui mas. sing., celle fem. sing., this, that; ceux 
masc. pL, ceUesfem.pl., these, those; are used to point 
out an object previously mentioned ; as, 

II a perdu son livre et celui de sa soeur. 
He has lost his book and that of his sister. 

II a mang^ sa pomme et gelle de son fr^re. 
He has eaten his apple and that of his brother. 

Mon p^e a vendu ses chevaux et ceux de son fermier. 
My father has sold his horses and those of his farmer. 

II a g^ti mes plumes et celles de sdn maitre. 
He has spoiled my pens and those of K\& inn.%\«r . 
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101. Ci (here) and let (there) are added to celui, celle, 
ceux, celles, or to nouns, in order to mark distinction; as, 

Lequel de ces deux chiens est k vous, celui- ci ou 
Which of those two dogs belongs to you, this or 
cblui-lX ? 
that ? 

Ce chien-lk est jeune et cblui-ci est vieux, mais je 
That dog is young and this is old, but I 

pr^f^re celui-ci h. celui-lX. 

prefer this to that. 

Exercise 40. 

Connaissez-vous ce monsieur et cette dame ? Cet officier 
Do you know 
a recu une recompense sur le champ de bataille. Je n'aime 

reward on field of battle. 
pas ces fruits et ces oeufs, ceux-ci ne sont pas frais, et ceux-UX 

ne sont pas miirs. Est-ce vrai ou n*est-ce pas vrai que 

vous quitterez ce pays-ci pour aller sur le continent? 

you will leave 

(Test vrai. • 

Exercise 41. 

This church is much larger than that. I will give you 
^glisef 
this, but I shall not give you that. Look at that house, 

Regardez 
is it not a fine house ? is it not finer than this ? Yes, it is 

a fine house, but this is larger than that. 

102. Celui m. sing,, celle /. sing., ceux m. pL, celles 
/. pL, are often used with the relfcitive pronoun qui, dont 

or de qui, k qui and que ; as, 

Celui qui n'aura pas de feutes dans son th^me, 
He who will have no rnistakes in his ex^cise 

aura une recompense. 

shall have a reward. 
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Celui dont V0U8 avez corrig^ le th^me, a 4ti 
He whose exercise you have corrected, has been 
r^ompens^. 
rewarded, 

Ceux que vous attendiez, viennent d'entrer. 
Those whom you expected are just come in, 

Ceux X qui vous avez dcrit, ne vous ont pas encore 
Those to whom you have written, have not yet 

r^pondu. 

answered, 

103. Indefinite Phonouns. 

Indefinite pronouns are those which have an indefinite 
and general signification ; as, 

On, plusieurs, chacun, tout le monde, etc. (See 108.) 
They, several, every one, every body. 

Examples, 

On dit qu'il a obtenu cette place. 
People say that he has obtained that situation. 

Plusieurs m'en ont assur^ le contraire. 
Several persons have assured me of the contrary. 

Chacun Taime et Testime. 
Every one likes him and esteems him. 

Tout le monde lui veut du bien. 
Every body wishes him well. 





recapitulation. 






104. Personal Pronouns. 




CONJUNCTIVE. 




Nominative, 




Dative. 


AeeuHative. 


Je, /. 


Me, 


tome. 


Me, me. 


Ta, thou. 


Te, 


to thee. 


Te, thee. 


n, he, it. 


Lni, 


to him. 


Le, him, it. 


Elle, the, it. 


Lni, 


to her. 


La, her, it. 


Nous, we. 


Nous, 


to U8. 


Nous, U8. 


VouB, you. 


Voni, 


to you. 


Vo^, >|w. 
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Nominaiwe, 
lis, thept m. 
Elles, they,/, 
„ fhinuelf, &c. 

®®' Xherself, &c. 



Dative, 
Leur, m. /o /A«m. 
Leur,/. /o Mem. 
V /to it. 

*» \toM 



/A«m, &c. 



Accusative. 
iJB&f tn, thein, 
Lesy/. them. 



Mem^ &c. 



DISJUNCTIVE. 



Moil 

Toi, 

Lai, 

EUe, 

Nous, 

Vons, 

Eox, 

EUes, 

Soi, 



me, 
thee, 
him, 
her, 

U9, 

you. 

them, m, 
them,/, 
oneself* 



Moi-meme, 

Toi-mSme, 

Lni-iD^iney 

Elle-meme, 

Nous-memes, 

Vous-mSmes, 

Eox-m^mes, 

Elles-m^mes, 

Soi-m^me, 



myself. 

thyself. 

himself. 

herself. 

ourselves. 

yourselves. 

themselves, 

themselves. 

oneself. 



105. Possessive Pronouns. 



CONJUNCTIVE. 



Singular, 



Mod, 

Ton, 

Son, 

Notre, 

Votre, 

Leur, 



Ma, 

Ta, 

Sa, 

Notre, 

Votre, 

Leur^ 



Plural, 
m. and/. 

Mes, 

Tes, 

Ses, 

Nos, 

Vos, 

Leors, 



my, 

thy. 

his, her, its, 

our, 

your. 

their. 



Singular, 



DISJUNCTIVE. 

Plural. 



m, 
Le mien, 
Le tien, 
Le sien, 
Le notre, 
Le v6tre, 
Le leur, 



/. 

La mienne, 
La tienne, 
La sienne, 
La ndtre, 
La Totre, 
La leur, 



Les miens, 
Les tiens, 
Les siens, 
Lesnotres, 
Les votres, 
Les leurs, 



/• 

Les miennes, 
Les tiennes, 
Les siennes, 
Les notres, 
Les vdtres, 
Les leurs, 



mine. 

thine, 

his, hers, its, 

ours. 

yours. 

theirs. 



106. Relative Pronouns. 



AFFIRMATIVE. 



INTERROGATIVE. 



Qui,.. 
Dont, 

A qui. 

Clue, 



. nom. who, which. Qui ? nom. who ? 



.gen. of whom, q/'Qui.' ace. 

which. Quel } ., .,m. s, " 
,dat, to whom, to Quelle?.. ../. «. 

which. Quels ? . . . . m. pi, 

. ace. whom, which, Quelles ? . ./. pi. ^ 



whom? 



"What ? 
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AFFIRMATIVE. 



Lequelj 
Laquelle, 
Lesqnds, 
Lesquelles, 






Ou, 



wheref in 
which. 



INTERROOATIVE. 

Lequel ? . . m. «. ^ 

Lesqaelles?/./}/. J 

Qaoi ? tohatf 

Que? whatr 

Ou? where? in 

which ? 



107. Demonstrative Pronouns. 



CE,m.«.cBT,m.«.MM,^^/. Cblui, m.«. Mm,/^/. Ceci, Mm, that, 
Cettb,/. *. Mm, /^/. Celle,/. *. — — Cela, Mm, that. 
CEs,m. Sff.pUheeetthose. C^ini,m,pl,the8e,those. 

Celles,/.j0/. 

Cequi,(iiom.)tr^^,or/^^Celui-ci, tn.s. this, 
which. Celle-ci,/.«. Mm. 
Ce que (occ.) — — — Ceux-iAffn.pl.theee, 



Cdui-la, m. «. that. 
CcUe-li,/.*. — 
Ceux-la, m.p/. those. 
CeOeS'lkJ.pl. — 



Ce dont. . . . qf what, that Celles-d,/. pi. these, 

qf which. Celuide, CeUede, ikatof. 

Ce a quoi . . to what,that Ceuz de, CeUmd^, those qf. 

to which. Celui qui, he who. Ceux qui, they who. 
Celle qui, she who. Celles qui, — — 

108. Indefinite Pronouns. 



On, 


one (one*sself.) 


L'un et Tautre, 


both. 


Lem^e, 


the same. 


L'un ou Tautre, 


either. 


Flusieun, 


manjff several. 


Ni run ni Tautre, 


neither. 


Quelqu'un, 


somebody. 


Aucun, 


none. 


Chacun, 


every body. 


Personne, 


nobody. 


Tout, 


every thing. 


Rien, 


nothing. 


Tout ce qui, 


whatever. 


Qui que ce soit. 


whoever. 


Nul (ue). 


no one. 


Quoi que ce soit, 


whatever. 


Autres, 


others. 


Quiconque, 


whoever. 


Autrui, 


other people. 


Quelconque, 


whatever. 


L'un rautre, 


. one another. 


Quelque,.. ..que. 


however. 



DEUXI^ME PARTIE, 



ou 



PARTIE FRANCAISE. 
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Of the Verb, 

109. CONJUGAISON DU VEBBE AUXILIAIRE AVOIR. 

Conjugation of the verb auxiliary To have, 

MODE INFINITIF. 
Mood Infinitive. 

Present {present). 

I Avoir 
To have 



I de Tapplication. 



Maintenant 

now 
A pr^ent 
at present 
Aujourd'hui 

to-day 
En ce moment-ci 
at this very moment 
A cette betire-ci 
at this very hour 
Pour le moment 
for the moment 



Pass^ (past). 

I Avoir eu 
To have had 

MODE INDICATIF. 
Mood Indicative. 

Present (present). 

J'ai 

I have 
Tuas 

thou hast 
II a 

he has 
Nous avons 

we have 
Vous avez 

you have 
lis ont 

they have 

Th^me 42. 



I de Tapplication. 



de Targent. 

money, 
une montre. 
watch. 
des fleurs. 

flowers. 
un livre. 
a book. 
une le9on. 
a lesson. 
assez a faire. 
enough to do. 



Conjugate and write the Present Tense of Avoir, with the 
above adverbs, nouns, SfC. SfCi, negatively, interrogatively, and 
interrogatively with a negation ; as, maintenant je n'ai pas 
d'argent. A present tu n'as pas de montre, etc. Ai-je de 
Targent maintenant? As-tu une montre k present? etc. 
N'ai-je pas d'argent maintenant ? N'as-tu pas de montre a 
pr^nt? etc. 
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Note. — In negative sentences, db or d' is generally used 
before the substantive, instead of du, de la, de \\ des, un, 
une; as, J*ai de Targent, I have money, Je n'ai pas 
D'argent, I have no money, 

Imparfait (imperfect). 





J'aTais 






I had 






Tu avals 












11 avait 




Lorsque noos ▼ec&mes 
a la campagne ^ 


he had 
Nous avions 

we had 
; Vou8 aviez 
i you had 
' lis avaient 






' they had j 


Passb Defini (past defi 


nite). 


Hier 


reus 


mal a la tete. 


yesterday 


I had 


head-ache. 


Avant-hier 


Tueus 


mal auz yeuz. 


day be/ore yesterday 


thou hadst 


sore eyes. 


11 y a trois jours 


Ileut 


mal k la gorge. 




he had 


sore ' throat. 


La semaine deraiere 


Nous eiimes 


mal aux dents. 


week last 


we had 


tooth'ache. 


11 y a un mois 


Vous eiites 


mal aux pieds. 


there is month 


you had 




L'ann^ derni^re 


lis eurent 


unemaladie dang< 


year last 


they had 





Th^e 43. 

Conjuguez et ^crivez le Pass6 Defini du verbe auxiliaire 
avoir avec les adverbes* substantifs, &c. &c., donnas plus 
baut, n^gativement, interrogativemeiit, et interrogativement 
avec ime expression negative. 



Ce matin 

moming 
Cette semaine 
week 



PAssi Indefini (past indefinite), 

J'aieu 

I have had 
Tu aseii 

thou hast had 



beauGoup si apprendre. 
much to team. 
un thSme ^ ^rire. 
to write. 
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Cette annee 


Ilaeu 


un examen ii£ure 


year 


heha»had 


examination 


Toute la joumee 


Nous avons eu 


du monde. 


day 


we have had 


company. 


Ce mois 


Vous avez eu 


mauvais temps. 


month 


you have had 


bad weather. 


Cette nnit 


lis out eu 


delaplnie. 


night 


they have had 
Th^me 44. 


t*0tfta 



Conjuguez et ^rivez le Pass^ Ind^fini du verbe auxiliaire 
avoir avec les adverbes, substantifs, etc., donnas plus haut, 
n^gatiyement, interrogativement, et interrogatiyement ayec 
une expression n^gatiye. 



Plus- que- Parp ait {pluperfect) . 



On disait que 
they said that 
On pensait que 
they thought that 
On etait siir qu' 
they were sure that 
On savait que 
tfiey knew that 
On cro3rait que 
tJiey believed that 
On ^tait conramcu qu' 
they were convinced that 



J 'avals en 

I had had 
Tu avals eu 

thou hadst had 
II avait eu 

he had had 
Nous avlons ea 

we had had 
Vous avlez eu 

you had had 
lis avaient eu 

they had had 



rintentlon de partir. 

to set out. 

de bonnes nouvettet. 

good intelUgenee, 
une grande fortune. 

large fortune, 
peu d'smis. 
few friends. 
beaucoup d'e 



le droit de le hart. 
(a) right to do it. 



Passe Ant^ribur (past anterior). 



J'allai le voir des que 
J went to see him as^ 



J'eus eu 

I had had 
Tn eus en 

thou hadst had 
U eut eu 

he had had 
Nous eiimes eu 

we had had 
Vous eiites eu 

you had had 
Hb eurent eu 

they had had 



la nouveUe de son arriv^. 
' the intelligeiice qf his ar- 
rival. 



\) 
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Demain 

iO'tnorrauf 

Apr^-demain 

after to-morrow 

Dans trois jours 

til three days 

La semaine prochaine 

next 
Le mois prochain 
nejFt 

L'ann^ prochaine 



FuTUR (future), 

J'aurai 

/ shall have 
Tu auras 

thou wilt have 
II aura 

he will have 
Nous aurons 

we shall have 
Vous aurez 

you will have 

lis auront 
they will have 



un habit neuf . 

coat 
une cravate neuve. 

neck-cloth 
des souliers neufs. 

ihoes 
] a distribution des prix. 
prize. 
le commencement des 
vacauces (beginning 
of the holidays). 
une autre maison. 
other 



Th^me 45. 

Conjuguez et ^rivez le Futur du verbe avoir, avec lea 
adverbes, substantifs, etc., etc., donnas plus haut, n^gative- 
ment, interrogativement, et interrogativement avec line 
expression negative. 



Futur ANxiRisuR (future anterior). 



Demain a midi 
at noon 

Apres-demain au soir 
in the evening 

Le lendemain a deux 
heure8(a/ two o* clock) 

La semaine prochaine 
Mercredi (Wednes- 
day) 

Lepremier du mois pro- 
chain (Mc/r*^ q/'Mc 
ne^pt month) 

L'ann^ prochaine au 
mois d*A.6}it(Augu8t) 



J'aurai en 

/ 8h(Ul have had 
Tu auras eu 

thou wilt have had 
U aura eu 

he will Mve had 
Nous aurons eu 

we shall have had 

Vous aurez eu 
you will have had 

lis auront eu 

they will have had 



un habit neuf. 
une cravate neuve. 
des souliers neufs. 
ladistribution desprix. 

le commencement des 
vacances. 

la rentree des classes. 
the reopening of school. 



TMne46, 

Conjuguez et ^crivez le Futur Ant^rieur du verbe aux- 
iliaire avoir, n6g,, interrog., etc. 
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MODE CONDITIONNEL. 
Mood ConditionaL 



CoNDiTioNNEL Pr^sent (conditional prescfit). 

on cheval. 



Si mon pere le permet- 

tait 
Si tu aYnis nne ^arie, 
stable 
S'il ETait nne remise, 

coach-house 
Si cela ^tait possible, 

Si Tous Tonliez, 

Si leur mere ]e desirait, 



J'aurais 

/ should have 
Tu aurais 

thou ufouldst have 
II aurait 

he would have 
Noas aurions 

we should have 
Vous anriez 

you would have 
lis anraient 

they would have 



des chevaox. 

one Toiture. 

one maison de cam- 

pagne. 
des lefons de fran9ai8. 

des leqoDB d^talien. 



Th^me 47. 

Conjuguez et ^rivez le CoDditionnel Present du verbe 
auxiliaire avoir, n6g., interrog., etc. 



CoNDiTiONNBL Pass^ (conditional fost). 

on cheval. 



- J 'aurais eu 

/ should have had 

i Tu aurais en 

thouwouldst have had 
IS'il a^ait eu une remise II aurait eu 

he would have had 



Si mon p^re Tavait per- 

mia 
Si tu avais eu une^urie 



Si cela avait 6t6 pos- 
sible, 
Si Tous aviez touIu, 

Si leur mere Ta^ait d^- 
sir^, 



Nous aurions eu 
we should have had 

Vous auriez eu 
you would have had 

Us auraient eu 
they would have had 



des chevaux. 

une voiture. 

une maison de cam- 

pagne. 
des le9ons de fran9ais. 

des le9ons d'italien. 



On dit aussi : J'eusse eu. Tu eusses eu. 

We say also : I should have had. Thou wouldst have had. 
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II eiit eu. 
He would have had. 
lis eussent eu. 
They would have had. 



Nous eussiona eu. Vous eussiez eu. 
We should have had. You would have had. 



Th^e 48. 



Conjuguez et dcrivez le Conditionnel Pass^ du verbe aux- 
ilisdre avoir, n6g., interrog., etc. 

MODE IMPfiRATIF. 
Mood Imperative, 





Aie 






have (thou) 






Qu'il ait 






let him have 






Ayons 
let us have 


de rattention. 




Ayez 






have (ye) 






Qa'ils aient 






let them have 




M( 


DDE SUBJONCTIF. 


M 


'o6d Sul^'unctive. 


PrIsbnt c 


)u FuTUR (present or future). 


nfaut* 


Que j'aie 


un dictionnaire fran- 




that I may have 


9ais. 


n ett n^cessaire 


Que tu ales 


une gramniaire frails 




that thou mayst have 


9aise. 




Qu'il ait 


un liyre de prieres. 




that he may have 


prayer-book. 


nfiuidra 


Que nous ayons 
that we may have 


unthSmetQus les joura. 


n sera n^oessaire 


Que vous ayez 
. that you may have 


deuzle9onsparseinaine. 


11 sera indispensable 


Qu'ils aient 


une meilleureconduite. 




that they may have 


conduct. 



"C See Impenonal Verbs. 
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Imfarfait (imperfect). 



II faudrait 

n serait necessaire 

II serait indispensable 

II faudrait 

II serait necessaire 

n serait indispensable 



Que j'ensse 

that I might have 
Que tu ensses 
that thou mightsthave 
Qu'il eiit 

that he might have 
Que nous eussions 

thatwe mighi- hme 
Que vous eussiez 

that you might have 
Quails euBsent 

that they might have 



plus de livres. 

moins de loisir. 
leisure. 
une bonne montre. 

une petite pendule. 

clock, 
unechambre acoucher. 

bedroom. 
une salle a manger. 
dining-room. 



On ne croit pas 
On ne pense pas 
Personne ne dira 
n est possible 
J«doute 
Se peut-il 



Passe (past). 

Quej'aieeu 

that I may have had 
Que tu ales eu 
that thou mayst have had 
Qu'il ait eu 

that he may have had 
Que nous ayont eu 

that we may heme had 
Que vous ayez eu 

that you may have had 
Qu'ils aient eu 

that they may have had 



une bibliotheque. 

un chateau. 

des querelles. 
quarrels. 
plug, de feutes qu'eux. 

mistakei 
moins. d» feiutes que 

nous, 
tant de peine ? 
80 much trouble ? 



Plus-que-Parfait (pluperfect). 



On ne croyait pas 
On ne pensait pas 
Personne ne disait 
II ^tait possible ' 
Je doutais 
Se pouyait-il 



Qnej'eusse eu 

that I might have had 
Que tu eusses eu 
that thou mightst have had 
Qu'il edt eu 

that he might have had 
Que nous eussions eu 

that we might have had 
Que Tous eusslex eu 

that you might have had 
Quails eussent eu 

that they might have had 



une bibliotheque. 

un chliteau. 

des querelles. 

plus de fautes que vous. 

moins de fieiutes que 

nous, 
tant de peine ? 
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PARTICIPES. 
Participles, 

Present (present), 

Ayant 
having 

FuTUB (future). 

I Derant avoir 
about to have 



Pass^ (past), 

Eum. , eue/. , eus m.jp. ycues/.j?. 

had 
Ayant eu 

having had. 



TMme 49. 

Write in French and English the Feminine of the 
person singular and plural of all the simple and comp 
tenses of avoir; as, eUe a, she has ; eUes ont, they 
&c. &c. 

110. CONJUGAISON DU VBBBK AUXILIAIBB JITRE 

To he, 



MODE INFINITIF. 
Pbj^sent. 



Etre 
to be 

PASSi. 

Avoir ^t^ 
to have been 



obeissant. 



attentif. 
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MODE INDICATIF. 

Present. 



[aintenant 


Je sois 


chez moi. 




I am 


at home. 


present 


Tues 


chez toi. 




tJumart 


at home. 


ajoord'hui 


11 est 


chez loi. 




hei8 


at home. 


n ce moment-ci 


Nous sommes 


chez nous. 




we are 


at home. 


cette heure-ci 


Vous etes 


chez vouB. 




you are. 


at home. 


>ar le moment 


lis sont 


chez enx. 




they are 


at home. 




Th^ne 50. 





Conjuguez et ^crivez le Present du verbe auxiliaire ^tre, 
L y ajoutant les adverbes, adjectifs, etc., donnas plus haut, 
§^tivement, interrogativement, et interrogativement avec 
le expression negative. 





Imparfait. 










J'etais 




ob^issanti on me louerait. 




Twos 
Taetais 




obedient, they would praiee me. 
d^sob^issant, on te punirait. 




thou wast 
n^tait 




instruit, on Taimerait. 




he was 
Nous ^tions 




learned, they would like him. 
ob^issants, on nous louerait. 




we were 








Vous ^tiez 








you were 
lis ^talent 




instmits, on les louerait. 




they were 








Pass 


i DiFiNi. 


«r 


Jefus 
Iwai 


1 


absent. 


rant-hier 


Tufus 




malade. 




thou 


wast 


ill. 


y atn 


>i8 jours 


Ilfut 
hew 


aa 


en bonne sant^. 
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La semaine derniere 


NouB f&mes 


a la campagne. 




we Wire 


cfmniry. 


11 y a un mois 


Vous fates 
you were 


a Paris. 


L'ann^ demi^re 


Usfdrent 
they were 


en Italic. 



Conjuguez le Pass^ D^fini du ^erbe auxiliaire itte^ n^v, 
interrog., etx?. 



Ce matin 
Cette semaine 
Cette ann^ 
Toute la joum^ 
Cette onit 
Ce mois 



Pass^ Ind^pini. 

J'ai^t^ . 

/ Jioxe been 
Tnas^t^ 

thou hast been 

he has been 
Nons aTons M 

we have been 
Vous avez 6t6 

you have been 
Us ont ^t^ 

they have been 

Th^me52. 



tresoccnp^. 
very busy, 
fort paresseox. 
very idle, • 
bien heoreiix* 
very lucky. 
inqniets de IvL 
uneasy about kirn, 
malades, 

ill. 
tr^ conteDti de-lm. 
satisfied. 



Conjuguez le Pass^ Ind^fini du verbe auxiliaire ^tre, n6gn 
interrog., etxj. 



On disait q«s 

OnpeMttiquA' 

On ^tait siir qu' 

On savait que 

On croyait que 

On etait convaincu qu' 



Plus-que-Parfait. 

J'avais^ 

/ had been 
Ta«roi9^ 

thou hadst been 
Uavait^t^ 

he had been 
Nous avions ^t^ 

we had been 
Vous aviez 6t6 

you had been 
lis avaient ^t^ 

they had been 



8«r le continent. 

abroad. 
aus bain» de mer. 
baih$ sea. 
en grand danger. 
M grsat. danger. 
r^compens^. 

rewarded. 
pret* a le faire. 
ready to do it. 
fort embarrass^d'enz. 
in great trouNsabottt 
them. 



* Or pr^ts, when the pronoun wms- refers to more than one person. 



OF PARTICIFLB8. 



69 



Je le secounu, des que 
lasauted him aa toon as 



Demain 

Apres-demain 

Lelendemain 
the nest day 
La Bemaine procfaaiiie 

Le moifl prochain 

L'ann^ prodwine 



PASSi ANTiBIBUB. 

I had been 
Tueus^t^ 

thou hadst been 
n eut 6t6 

he had been 
Nous eiimes 6te 

we had been 
VoQs eutes 6t6 

you had been 
Ilseiirent 6t6 

they had been 

FuTUB. 

Jesend 

lehallbe 
Tuseras 

thou toilt be 
nsera 

he trill be 
NoQSBerons 

we shall be 
Vous serez 

you trill be 
Ilsseront 

they will be 

Th^ne 53. 



mstmit* desonmalheur. 

^ irtformed of his mi^or- 

tune. 



chez moi. 

at home, 
chez toi. 

at home. 
chez son oncle. 

at his undle's. 
de retour. 
back. 
enville. 

en AUemagne. 
Gertnany. 



CoDJuguez le Futtirda verbe auxiliaire ^tre, n6g., interrog., 
etc. 

FuTUB Ant^bieub. 



Demain a midi 
Apres-demain an soir . 

Le lendemain ^ deux 

henres 
La semaine prochaine 

Mardi (Tuesday) 
Le premier dn mois 

prochain 
L'ann^ prochaine an 

mens d' Ayril {April) 



J'anrai et^ 

/ shall hone been 
Taanras^t^ 

thou wilt have been 
U aura et6 

he wiU have been 
Nous aurons et6 

we shall have been 
Vous aurez 6te 

you will have been 
Us auront 6t6 

they will have been 

"^^ *Ili8tr«l!to i&'the phttal. 



chez moi. 
at home. 
«hez toi. 
at home. 
ches sa tante. 
at his aunt's. 
alaoampagne. 
in the country. 
en ville. 

en AUemagne. 
Germany. 
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OF PARTICIPLES. 

ThSme 54. 



CoDJuguez le Futur Ant^rieur du verbe auxiliaire ^tre, 
n€g., interrog., etc. 



MODE 


CONDITIONNEL. 


CONDITIONNEL Pb^SENT. 


Si vous rapportiez, 


Je serais 


bien content. 






I should be 


very glad. 


Si tu te donnais de la peine 




Ta serais 


toujours le premier 






thou wouldst he 


delaclasse. 


S'il ^tait plus ^nome, 




nsserait 
he would be 


riche. 


Si nous travaillioiis, 




Nous serions 


moins pauvres. 






we should be 


poor. 


Si vouB remplifisiez vo8 devoirs, 


Vous seriez 


estim^. 






you would be 




S'ilsvenaientici, 




lis seraient 


bien re9a8. 












Th^ 


le 55. 





Conjuguez le Conditionnel Pr^nt du verbe auxiliaire 
^tre, n6g,, interrog., etc. 



CONDITIONKBL PaSS^. 

Si Yous Taviez apport^, 

Si tn t'^tais donn^ de la peine, 



J'aurais 6t^ 

I should hone been 
Tu aurais ^t^ 
thouwouldsthavebeen 



S'il avait ^te plus ^nome, 
Si nous ayions travaill^, 
Si Yous aviez rempli vos devoirs, 
S'ils ^taient venus ici, 

On ditaussi: J'eusse ^t^. 



Us aurait 6t6 

he would have been 
Nous aurions 6t6 

we should have been 
Vous auriez 4t6 

youwould havebeen 
Us auraient 6t6 
they would have been 



bien content. 

toujours le 
premier deU 
classe. 
riche. 

moins pau- 

vres. 
estim^. 

bien re^us. 



Tu eusses ^t^. 



We say also: I should have been. Thou wouldst have been. 
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II eiit ^ti. Nous eussions 4iti. Vous eussiez 

He would have been. We should have been. You would 
et6, lis eussent 6t€, 

have been. They would have been. 

IMne 56. 

Conjuguez le Conditionnel Pass^ du verbe auxiliaire ^re, 
n6g., interrog., etc. 

MODE IMPfiRATIF. 

Soifl attentif. 

be (thou) 
Qu'U soit 

let him be 
Soyons attentifs. 

Mm be 
Soyez 

be (ye) 
Qu*il8 soient 

let them be 



nhut 

n est n^oessaire 

U est indispen- 
sable 
nfaadra 

n sera n^cessaire 

II sera indispen- 
sable 



MODE SUBJONCTIF. 
Present ou Futub. 



Que je sois 
that I may be 
Que tu sois 
that thou mayet be 
Qu'il soit 

that he may be 
Qae nous soyons 

that we may be 
Que vous soyez 

that you may be 
Qu'ils soient 

that they may be 



ici Dimanche. 

Sunday. 
fL r^le Lundi. 

Monday. 
^ Londres Mardi. 
Tuesday. 
chez Yous Mercredi. 
at your house Wednesday. 
chez lui Jeudi. 
at his house Thursday. 
chez elle Vendredi et Samedi. 
at her house Friday and Saturday. 



II faudrait 

n serait n^s- 
saire 

n serait indis- 
pensable 



Que je fusse 

that I miff ht be 
Que tu fusses 
that thoumiffhtst be 
Qu'il f&t 

thai he might be 



Impabpait. 

k Naples au mois de Janvier. 



a Rome au mois de Fevrier. 

en Ecosse au mois de Juin. 
Scotland 
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U firadrait 

II serait n^ces- 
saire 

II serait indis- 
pensable 



On ne croit pas 
On ne pense pas 
Je ne dis pas 
II est possible 
Je doute 
Se peut-il 



On ne cro3rait pas 
On ne pensait pas 
Je ne disais pas 
II ^tait possible 
Je doutais 
Se pouvait-il 



Que nouB fosaions 

that toe might be 
Que vous fussiez 

that you might be 
QLvl'Ub fussent 

that they might be 

Pa68^. 

Que j'aie 6t6 

that I may have been 
Que tu aies 6t6 

that thou mayat have been 
Qu'il ait 6t^ 

I that he may have been 
I Que nous ayons ^t^ 
I that we may have been 
Que vous ayez 6t6 
I that you may have been 
.Qa'ils aient ete 

that they may have been 

Plus-quk-Parfait. 

Que j'eusse 6t6 

that I might have been 
Que tu eusses 6t6 

that thoumightethavebeen 
Qu'il eat ^te 

that he might have been 
Que nous eussions et^ 

that we might have been 
Que Yous eussiez 6t6 

that you might have been 
Qu-ils eussent 6t6 

thai they might have been 



en Irlande an mois de Juillet. 

de retour le jour de I'an. 

new-year's day. 
id k'k Saint-Jean. 
Midsurmner. 



si malheoreuz. 

unhappy. 
id a une heure. 

one o'clock. 
id kune heure un quart. 
a quarter past om. 
id a une heure et demie. 

half-past one. 

id a une heure moins nn 

quart (a quarter to one). 

id li trois heurestrois 

quarts (a quarter to 

Mr)} 



id a dioer. 
here at dinner. 
id fi dejeuner. 

breakfast. 
id a souper. 

supper. 
id a minuit. 

midnight. 
id a midi. 

noon. 
id le matin et le soir? 
morning evening I 



PARTICIPES. 
Pri^sent. 

Stant 
being 

FuTUR. 

Derant^tre 
about to be 
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Passe. 

^t6 (invariable) 

been, 
Ayant 6t6 

hatfing been. 



Th^me 57. 

Ecrivez en fran9ais et en anglais le Fbminin de la troi- 
si^me personne du singulier et du pluriel des temps simples 
et compost du verbe auxiliaire ^re : elle est, sJ^ is ; dies 
sont, they are, &c. &c. 

111. Conjugaison du verbe auxiliaire AVOIR (to have), 
ndgativement, interrogativement, et interrogativement avec 
une negation, 

MODE INFINITIF, 

N^gativement, 
Present. — Ne pas avoir or n'avoir pas, not to have. 
Passe. — N'avoir pas eu, not to have Imd. 

MODE INDICATIF. 
Present. 



N^gativement. 


Interrogativement. 


Interrog. avec une n 


I have noif etc. 


Have I? etc. 


Have I not 7 etc. 


Je n'ai pas. 


Ai-je? 


N'ai-jepas? 


Ta n'as pas. 


As-tu ? 


N'as-tu pas ? 


11 n'a pas. 


A-t-il ? 


NVt-Upas? 


Nous n'avons pas. 


ATons-nous ? 


N'avons-nous pas ? 


Vous n'avez pas. 


A?ez-vous ? 


N'avez-vous pas ? 


Us n'ont pas. 


Ont-Us? 

Imparfait. 


N'ont-ilspas? 


I had not, etc. 


Had I? etc. 


Had J not? etc. . 


Je n'avais pas. 


Avais-je ? 


N'a?ais-je pas ? 


Ta n'avais pas. 


Avais-tu ? 


N'avais-tu pas ? 


11 n'avait pas. 


Avait-il ? 


N 'avait-il pas ? 


Nous n'avions pas. 


Avions-nous ? 


N'avions-nous pas ? 


Vous n'aviea pas. 


Aviez-vous ? 


N'aviez-Tous pas ? 


Us n^avaieDt pas. 


ATaient.il8> 
B 


N'avai^t*ils(aa? 
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/ had not, etc, 
Je n'eos pas. 
Ta n'euB pas. 
n n'eut pas. 
Nous n'eiimes pas. 
Vous n'eiltes pas. 
lb n'earent pas. 



/ hme not had, etc. 
Je n'ai pas eu. 
Ta n'as pas en. 
n n'a pas ea. 
Nous n'avons pas en. 
Vous n'avez pas ea. 
lb n'ont pas eu. 



/ had not had^ etc, 
Je n^avais pas eu. 
Ta n'aTais pas eu. 
II n'ayait pas ea. 
Nous n'avions pas eu. 
Voas n^aviez pas eu. 
lb n'avaient pas ea. 



/ had not had, etc, 
Je n'eos pas eu. 
Ta n'eus pas ea. 
n n'eut pas eu. 
Nous n'eikQies pas eu. 
Vous n'eiites pas eu. 
lb n'earoit pas ea. 



Passb Depiki. 

^ad I? etc. 
i:u8-je ? 
tlus-tu? 
i:at-il? 
Eikmes-noos ? 
ECktes-Yous ? 
Eurent-ib ? 

PassI Ikdefini. 

Have I had? etc, 
Ai-je eu ? 
As-tu eu ? 
A-t-il ea ? 
Avons-nous eu ? 
Avez-Yoos ea ? 
Ont-ib eu ? 



Bad I not? etc. 
N'eus-je pas ? 
N'eus-ta pas ? 
N'eut.il pas ? 
N'eikmes-nous pas ? 
N'eutes-Yous pas ? 
N'earent-ib pas ? 



Haoelnoihadt eir. 
K'al-je pas ea ? 
N'as-tu pas ea ? 
N*a-t-il pas ea ? 
N'aYons-noas pas ea ? 
N'aYes-Yoas paa ea ? 
N'onUib pas en ? 



Plus- que-Paepait. 



Had I had? etc, 
AYau-je eu ? 
AYais-tu eu ? 
AYait-il ea ? 
AYions-nous ea ? 
Aviez-Yoos eu ? 
Ayaient-ib eu ? 

Passe Antebieur. 

Had I had? etc. 
Eus-je ea ? 
Eus-tu eu ? 
Eut-ilea? 
Eiimes-nous eu ? 
Eutes-Yous ea ? 
£arent-ib eu ? 



Had I not had? etc, 
N'aYais-je pas ea ? 
N'aYais-tu pas ea ? 
N'aYait-ilpasea? 
N'aYions-nous pas ea ? 
N'aYiez-Yoas pas ea ? 
N'aYaient-ib pas eo ? 



Had I not had? etc. 
N'eus-je pas ea ? 
N'eus-tu pas ea ? 
N'eut-il pas ea ? 
N'eiimes-noas pas ea? 
N'eutes-Yoos pas eu? 
N'earent-ib pa^ ea? 



/ shaiknot havCf etc, 
Je n'aurai pas. 
Tu n'auras pas. 
II n'aura pas. 
Nous n'aarons pas. 
Voas n'aurez pas. 
lb a'sarant pas. 



FUTUR, 

Shall I have? etc. 
Aurai-je ? 
Auras-tu ? 
Aura-t.U? 
Aurons-noas ? 
Aurez-Yoas ? 
Aaront-ib ? 



ShallInotha»e? etc, 
N'aarai.je pas ? 
N'auras-ta pas ? 
N'aura-t-il pas ? 
N 'aurons-noas pas? 
N'aurez-Yoos pas ? 
N'aaront-ib pas ? 
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FuTUB Akteribub. 

lUnothtnehad.eie. ShaUIhave had? etc. 8hMainoihm>€htdfetc, 

I'aurai paa cu. Aurai-je eu ? N'aarai-je pas ea ? 

I'anras pas eu. Auras-tnea? 

'aura pas eu. Aara-t-il ea ? 

18 n'aurons pas eu. Aurons-novs eu ? 

18 n'aurez pas eu. Anrez-Tous eu ? 

I'auroot pas eu. Aanmt-ils eu ? 



N'auras-tu pas eu ? 
N'aura-t-il pM eu ? 
N'aurons-iKMHi pas ei» ? 
N'anrez-yoiiB pas eu ? 
N'mroBt-ib pis en ? 



CONDITIONNEL PbESBNT. 



mtld not hmte, etc. Should I have ? etc. 



1 aurais pas. 
n'aurais pas. 
I'aurait pas. 
18 n'aurions pas. 
IS n'auriez pas. 
n'auraient pas. 



Aurafs-je ? 
Aurais-tu ? 
Aurait-il ? 
Aurions-nous ? 
Auriez-Tous ? 
Auraient-ib ? 



Should I not haeeT etc, 
N'aurais-je pas ? 
N'aurais-tu pas ? 
N'aundt-il pas ? 
N'anrions-nmis pas ? 
N'auriez-Yous pas ? 
N'auraieut-Us pas ? 



CONDITIONNEL PaSSE. 

lould not have had, ShouidJ have had ? eie. Should I not have had T 



etc. 

n'aurais pas eu. Aurais-je eu ? 

n'aurais pas eu. Aurais-tu eu ? 

I'aurait pas eu. Aurait-il eu ? 

us n'aurions pas eu. Aurions-nous eu ? 

OS n'auriez pas eu. Auriez-Tons eu ? 

n'auraient pas en. Anraient-ils eu ? 



etc, 

N'aurais-je pas eu ? 
N'aurais-tu pas eu ? 
N'anrait-il pas eu ? 
N'anrioDS-nons paaeu? 
N'auriez-Tous pas eu ? 
N'anraient-ils poi en ? 



MODE IMPERATIF.* 
Ndgativement, 



N'aie pas, 
Qu'il n'ait pAs, 
N'ayons pas, 
N'ayez pas, 
Quails n'aient pas, 



Have not {thou). 
Let him not have. 
Let U8 not have. 
Have not (ye). 
Let them not have. 



^ L'lmp^ratif, les temps du Snbjonctif et cenx de ftnUtiitif no 
mploient jamais interrogativement. 



b2 
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9F THS AUXILLUIT VBEBS, 



MODE SUBJONCTIF. 



Present ou Futur. 

T%ai Iwtay not have. He. 

Que je n'mie pas. 

Que tu n'aies pas. 

Qa'il n'ait pas. 

Que nous n'ayons pas. 

Que Yons n'ayex pas. 

Qa'ils n'aient pas. 

Passe. 

Thai I may not have had, etc. 

Que je n'aie pas ea. 

Que ta n'ues pas ea. 

Qa'il n'ait pas eu. 

Que nous n'ayons pas ea. 

Qae Toos n'ayez pas eu. 

Qa'ils n'aient pas eu. 



Imparfait. 

T%at I miff hi noi have, tie. 
Qae je n'easse pas. 
Qae ta n'easses pas. 
Qa'a n'eAt pas. 
Qae noas n'eassioiis pas. 
Qae Yoos n'eassiez pas. 
Qa'ils n'eassent pas. 

Plus-que-Parfait. 

Thai I miff hi noi haw had, eie. 

Qae je n'easse pas en. 

Qae ta n'easses pas ea. 

Qu'il n'eut pas eu. 

Qae nous n'eassions pas ea. 

Que Tous n'eussiez pas ea. 

Qa'ils n'eassent pas ea. 



PARTICIPES. 
N^gativement. 

Present. — ^N'ayant pas, not having. 

Futur. — ^Ne devant pas avoir, not about to have. 

Passe. — ^N'ayant pas eu, not having had, 

112. Conjugaison du verbe auxiliaire fiTRE (to be) n^ga- 
tivement, interrogativement, et interrogativement avec une 
negation. 

MODE INFINITIF. 

Nigativement. 

Present. — ^Ne pas ^tre or n'toe pas, not to he. 
Passe.— N'avoir pas ^t^> not to have been. 
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MODE INDICATIF. 



atwement, 
ot, etc. 
mis pas. 
spas, 
tpas. 

le sommes pas. 
t'Stes pas. 
Bont pas. 



totf etc. 
ma pas. 
tais pas. 
lit pas. 
I'^tions pas. 
t'^iez pas. 
talent pas. 



wt, etc, 
lis pas. 
fas pas. 
at pas. 
le fumes pas. 
le fdtes pas. 
furent pas. 



Present. 

Interrogativement. 
Am I? etc. 
Sais-je ? 
Es-tu ? 
Est-il? 

Sommes-nous ? 
Etes-vous ? 
Sont-ils ? 

Imparfait. 

Was I? etc. 
£tais-je ? 
fitais-tu ? 
£tait-il ? 
Etions-nous ? 
Etiez-vous ? 
£taient-ils ? 

Passe Defini. 

Was I? etc. 
Fus-je ? 
Fus-tu ? 
Fut-il ? 
Fumes-nous ? 
FAtes-vous ? 
Furent-ils ? 

Passe Indefini. 



Interrog. wee tme n^g. 
Am I not 9 etc. 
Ne sais-je pas ? 
N'es-ta pas ? 
N'est-il pas ? 
Ne sommes-nons pas ? 
N'Stes-TOos pas ? 
Ne sont-ils pas ? 



Was I fat? etc. 

N'^tais-je pas ? 
N'^tais-tu pas ? 
N'^tait-ilpas? 
N'^tibns-noas pas ? 
N'^tie^-vous pas ? 
N'^taient-ils pas ? 



Was I not? etc. 
Ne fus-je pas. 
Ne fiis-tu pas ? 
Ne fut-il pas ? 
Ne fiimes-nous pas ? 
Ne futes-Tous pas ? 
Ne furent-ils pas ? 



not been, etc. Have I been 7 etc. Have I not been ? etc. 



. pas ^te. Ai-je et^ ? 

8 pas et^. As-tu ^te ? 

pas ^\A. A-t-U ^t^ ? 

I'avons pas ^te. Avons-nous ^te ? 

I'avez pas et^. Avez-vous et^ ? 

nt pas ete. Ont-ils ^te ? 



N'ai-je pas ^t^ ? 
N'as-tu pas ^t^ ? 
N Vt-il pas ^te ? 
N'avons-nous pas ete ? 
N'avez-vous pas iXA, ? 
N'ont-ils pas iXA ? 



mot been, etc. 
rais pas 6t6, 
▼ais pas ^t^. 
ait pas 6t6.. 



Plus-que-Parfait. 

Had I been ? etc. Had I not been ? etc. 



Avais-je ^t^ ? 

Avais-tu ^te ? 

>Avait-ilet^? 



■ N'avais-je pas ^t^ ? 
N'avais-tu pas ^t^ ? 
.N'a¥ait.iLi^a&4t£^ 
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OV THB AUXILIABT TBRB8. 



Nous n'aTions pas ^t^. AvionB-noos 6t6 ? 
Vous n'aTiez pas 6i6, Aviez-Toua 6t6 ? 
1\m n'ayaient pas ^t^. Avaient-ils ^t^ ? 



N'avions-nous pas ^? 
N'aviez-TQns pas 6t6 ? 
N'avaient-ils |M|S 4!bS ? 



I had iwt been, etc. 
Je n'ens pas 4t6, 
Ta n'eus pas 6t6, 
n n'eut pas ^t^. 
Nous n'edmet pu 6t£, 
Voqs n'e^tes pas 6t6. 
Us n'eiureQt pas 6i6, 



Pass£ Anteribub. 

Hadlbeen? etc. 
Eus-je ^te ? 
Eus-tu^t^? 
Eut-U ^t^ ? 
Edmes-noos it^ ? 
Edtes-vons €t^ ? 
Eurent-ils 6\£ ? 



Had I not been? etc. 
N'eus-je pas 4^ ? 
N'eus-tu pas M ? 
N'eut-il pas ^} 
N'eiiines-noas pas &(k \ 
N^eates-Touspas^? 
N'eareKkt*ils pas ^t^ ? 



I shall not be, etc, 
Je ne serai pas. 
Ta ne seras pas. 

II ne sera pais. 
Nous ne serons pas. 
Yons ne serez pas. 
lis ne seront pas. 



FUTUR. 

Shall I be r etc. 
Ssrai-je ? 
Seras-tu ? 
Sera-t-U ? 
Serons-nous ? 
Serez-vons ? 
Seront-ils ? 



Shall I not be r etc, 
Ne serai-je pas ? 
Ne seras-tn pas ? 
Ne sera-t-il pas ? 
Ne serons-nous pas ? 
Ne serez-Tous pas ? 
Ne seront-ils pas ? 



FuTUR Anterieur. 



/ shall not have been, ShaU Ih^ve been? etc. Shall I not have been ! 



etc. 

Je n'anrai pas ^t^. Aurai-je €t^ ? 

Tu n'auras pas ^t^. Auras-tu ^t^ ? 

II n'aura pas it^. Aura-t-il et^ ? 
Nous n'auroas pas ^te. Aurons-nous ^t^ ? 

Vous n'aurez pas ^t^. Aurez-vous it^ ? 

lis n'auront pas ^te. Auront-ils ^t^ ? 



etc. 

N'aurai-je pas ^t^ ? 
N'auras-tu pas ^ ? 
N'aura-t-il pas ^t^ ? 
N'aurons-nous pas ^? 
N'aurez-Yous pas (A& ? 
N'auront-ils pas et^ ? 



CONDITIONNEL PrESBNT. 



I should not be, etc. 
Je ne serais pas. 
Tu ne serais pas. 

II ne serait pas. 
Nous ne serious pas. 
Vous ne series pas. 
lis ne seraient pas. 



Should I be? etc. 
Serais-je ? 
Serais-tu ? 
Serait-il ? 
Serious-nous ? 
Seriez-vous ? 
Seraient-iis ? 



Should I not be t etc. 
Ne serais-je pas ? 
Ne serais-tu pas ? 
Ne serait-il pas ? 
Ne serions-nous pas ? 
Ne seriez-vous pas ? 
Ne seraient-ils pas ? 



CONDITIONNEL PaSSE. 



I should not have been, Should I have been ? 

etc. etc. 

Je n'aurais pas ^t^. Aurais-je ^te ? 
Tu n'aurais pas i\A. Aurais-tu ^t^ ? 
n n'aunitpaa 6i6. Aurait-il 6t6} 



Should I not have been ? 

He. 
N'aurais-je pas M ? 
N'aurais-tu pas 6ti ? 
N'aurait-ilpaa^? 
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Koai B'flnriont pas ^t^. Aurions-Dooft ^ ? N'sarions-nouipn^ ? 
Voin n'anriez pas 4t6, Aoriez-TOiu 6t6 ? N'anriez-Toiu pas iiU ? 

Ds n'anraient pas ^t^. Auraieot-ils ^t^ ? N'aaraient-ils pas ^ ? 

MODE IMPERATIF. 
Nigativement. 

Ne sens pas, be not (thou). 

Qa'il ne solt pas, let him not be. 

Vh Boyons pas, iei ue not be. 

Ne sDjez pas, be not {ye). 

Qn'ils ne noient pas, let them not he. 

MODE SUBJONCTIF. 

PSEBBNT on FUTUB. ImPABFAIT. 

Thai I may not be, etc. That I might not he, ett. 

One je ne sois pas. Que je ne fiisse pas. 

Que ta ne sois pas. Qae ta ne ftuses pas. 

Qa'U ne soit pas. Qu'il ne f^t pas. 

One nous ne soyons pas. Que nous ne fbssions pas. 

One Tons ne soyez pas. Que Tons ne fiissiez pas. 

Qn'ils ne soient pas. Qu'il ne fdssent pas. 

Passe. Plus-qub-Pabfait. 

That I may not have been, etc. That InUyht not have been, etc. 

One je n'aie pas 6t6. Que je n'eiuse pas 6t6. 

Que ta n'aies pas 4t4, / Que tu n'ensses pas 6t6. 

Qn'il n'ait pas 6t6. Qa'il n'edt pas 6t6. 

Qne nous n'ayons pas 6t£. Que nons n'eusrions pas ^. 

Que TOBS n*ayez pas 6U, Que Tons n'eussiez pas 6U. 

Qn'Os n'aient pas 6U. Qu'ils n'eussent pas 6t6. 

PARTICIPES. 

Nigativement^ 

Pbesent. — ^N'^tant pas, not being. 

FuTUB. — ^Ne devant pas ^tre, not about to be» 

Passe. — ^N'ayant pas 6t6, not having been. 
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113. Le yerbe exprime one actum faite ou re^e par 
The verb expresses am actum done or suffered by 

le 9iijet. 
the subject. 

114. Le 8UJBT (nominatwe case) est la personne on la 
ne subject is the person or the 

chose dont on parle. Le sujet r6pond« pour les 

thmg of which we speak. The subject answers,in case of 

personnes, k la questuui : Qui bst-cb Qui ? — ^pour les 
V ^ / 

persons, to the question: Who? in case of 

dioses, k la question : Qu'bst-cb Qui ? Exemples : Le 

things, to the question : What? Examples: The 

maitre punit son ^l^ve. Question : Qui est*ce qui 

master punishes his pupil. Question : Who 

punit son ^^e ? R^ponse : Le mcdtre. — ^La paresse 

punishes his pupil? Answer: The master. Idleness 

ne me plait pas. Question : Qu'est-ce qui ne me plaSt 

does not please me. Question: What does not 

pas ? R^ponse : La paresse. Done le maitre, 

please me ? Answer : Idleness. Therefore the master , 
la paresse sont des sujets (nominative cases), 
idleness are subjects. 

115. Le REGIME direct (accusative case) est le mot 

is the word 
qui determine la signification du verbe sans lb 
which determines the signification of the verb without the 
secours d'une preposition, et 
help of a preposition, and 

116. Le regime indirect (genitive, dative, and ablative) 

est le mot qui determine la signification du verbe 
is the word which determines the signification of the verb 

AVEC LE secours d'unep REPOSITION.* Lc regime direct r^- 
with the help of a preposition. an* 

* Except where personal pronouns are concerned: Donnez^moi; 
il me donne. 
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pond pour les personnes k la question : Qui ? — - pour 
swers in case of persons to the question : Whom ? in case of 
les choses, k la question: Quoi ? Le r^me indirect r^pond 
things, to the question : What ? answers 

pour les personnes, ^ la question : De qui ? A qui ? 
tit case of persons, to the question : Of whom ? To whom? 
Pour qui ? Avec qui ? etc.— pour les choses, k la 

For whom ? With whom ? etc, — in case of things, to the 
question : De quoi ? A quoi ? Pour quoi ? Avec quoi ? 
question: Of what P To tphat P For what? With what? 
Exemples : Le maitre punit T^l^ve. Ce petit gar^on 
Examples : The master punishes the pupil. That little boy 
aime la paresse. Questions : Le maitre punit qui ? 
likes idleness. Questions: The master punishes whom? 

h'^hve. Ce petit gar9on aime quoi ? La paresse. 
The pupil. That little boy likes what? Idleness. 
Done r^l^ve, la paresse sont des regimes directs 
Therefore the pupil, idleness are 
{accusative cases), L'61feve parle au maitre. Ce 

The pupil speaks to the master. That 
petit garden s' est bless6 avec un couteau. Ques* 
little boy has wounded himself with a knife. Ques- 
tions : L'^l^ve parle k qui } Au maitre. Ce 
tions : The pupil speaks to whom P To the master. That 
petit gar9on s' est bless6 avec quoi ? Avec un 
little boy has wounded himself with what P With a 
couteau. Done msdtre, couteau sont des r^imes in- 

knife. Therefore master, knife are 
directs. 



Diffirentes sortes de verbes, 

117. II y a cinq sortes de verbes : 1. Les verbes tran- 
siTiFs; 2. Les verbes passifs; 3. Les verbes intransi- 
TiFS ; 4. Les verbes pronominaux ; 5. Les verbes imper- 
sonnels. 

118. Les verbes transitifs marquent une action faite par 

mark an action done by 
e3 
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le Bujet, qui se transmet direotement k un objet, 
the subject, which passes directly to an effect, 

appel6 regime direct: Le nudtrepunit son ittve^ 
onUed 

119. Lea verbes passifs marquent une actioa re^oe, et 

mark an action received,ani 

ne 8ont autre chose que le participe pass^ jcnnt h van 

are nothing else but the participle past joined to one 

des temps du verbe 6tre : L'616ve est poni par 

of the tenses of the verb to be : is punished 

son maitre. 

120. Les verbes intransitifs marquent une action qui 

mark an action which 
ne se transmet k aucun objet, ou ne s'y transmet qu' 
does not pass to any object, or passes onbf 

indirectement : // dort; je parle ct mon mattre. 
indirectly: He sleeps; 

Nota. — Le verbe transitif est g^neralement appel6 verbe 

generally called 
actif ; et le verbe intransitif, verbe neutre. 

121. Les verbes />ro»omi»eiwj? ou r6fldcbis se conjuguent 

or reflective are conjugated 
avec un nom et un pronom, ou avec deux pronoms 
with a noun and a pronoun, or with two pronouns 
de la m^me personne ; Je me coupe, tu te coupes^ i7 se 
of the same person: cut, 

coupe, notis nous coupons, vous votts coupez, ils se coupent. 

Dans les temps composes les verbes pronominaux se con- 
In the tenses compound the verbs pronominal are con- 
juguent avec 6tre : Je me suis co\ip6, tu fes coup€, il s'est 
jugated with to be : 

coup6, nous nous sommes coupes, vous vous ^tes coup6s, ils 
se sont coupes. Me suis-je coup6 ? Je ne me suis pas 
coup6, etc. 

Nota. — ^Les verbes pronominaux qui ne peuvent se 
The verbs pronominal which cannot be 
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oonjiigner sans deux pronoms, comiAe se rep^atir, 

conjugated without two pronouns^ as to repent, 

s'en aller, sont appel^s des verbes essentiellelnent px^- 

to go away, are called verbs essentially pto- 

nominaux ; on appelle les verbes pronominaux qui penvent 

nominal; we call the verbs pronominal which can be 

s'employer avec un seul pronom, comme se couper, 

used with a single pronoun, as to cut one's self, 

s'habiller, des verbes accidentellement prono- 

to dress one's self, verbs accidentally prono- 

minaux, 

122. Les verbes impersonnels n'ont que la troisi^me 

have only the third 
personne du singulier: II pleut. 
person of the singular: It rains. 



DES MODES ET DES TEMPS. 
Of Moods and Tenses* 

123. II 7 a cinq modes : 1. L'Infinitif; 2. L'Ihoica- 
tif; d. Le CoNDiTioNNBL ; 4. L'Imperatif; 5. LeSuB- 

JONCTIF. 

124. II 7 a deux sortes de temps: 1. Les Tbmps 
There are two sorts of tenses: The Tenses 

SiMPLBS qui ne sont exprim^ que par un seul mot : 
Simple, which are expressed only by a single word: 
je donne; je donnais. 2. Les Temps Composes qui 
/ give; I gave. The Tenses Compound, which 

B* expriment k V aide du verbe auxiliaire avoir 
are expressed with the help of the verb auxiliary to have 
ou ^e : J'ai donn^ ; j'avais donn^ ; il fut lou6. 
or tohs: I have given ; I had given ; he was praised. 

125. Le MODE INFINITIF exprime 1* action ou 

expresses the action or 
V ^tat d'une chose ex g6n6ral et d'une mani^re ind6- 
tie state of a thing in general and iu a mauitfr v»A*- 
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terminde. L'Infinitif n'a ni nombre ni personne. 
finite. The Infinitive has neither number nor person. 

L'lofinitif a deux temps. 
The Infinitive has two tenses: 

126. Le Present : donner, ob^r, recevoir, venire 
(see 78) : 

127. Le Passe : avoir donn4, avoir ob6i, avoir re^, 
avoir vendu. 

128. Le MODE INDICATIF indique qu'une chose 

indicates that a thing. 
est, qu'elle . a €t€, qu qu'elle sera. II contient tous 
is, that it has been, or that it will he. It contains all 
les temps : 
the tenses : 

129. Le Present indique qu'une chose est, ou qu' 

indicates that a thing is, or that 
elle se fait maintenant : Je donne,fobSis, Je re^is, je vends, 
it is done now : 

Le Present s'emploie aussi pour un futur proche : 
The Present is used also for a future close at hand : 
Je vous le donne dans V instant, onje vous le donnerai dans 
Vinstant. 

130. L'Im^arfait exprime une chose faite dans le 

expresses a thing done at the 
temps qu*une autre n'^tait pas encore finie : 

same time that another {thing) was not yet finished: 
Je dinais quand vous entrdtes. (Je donnais, j'ob^sais, 
Je recevais,Je vendais.) 

131 . Le Passe Defini exprime une chose faite dans un 

expresses a thing done, at a 
temps enti^rement pass€: Je le vis la semaine demt^e^ 
time entirely past: saw 

(Je donnai,fob^s,je re^,je vendis.) 

132. Le Passe Indefini exprime une chose faite dans 

exjsresses a thinq^ done ai. 
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an temps qui n'est pas enti^rement pass^ : Je Vai vu cette 
a time which is not entirely past : 
semaine. {Tai donnd, fai obSi, j'ai refu, fat vendu,) 

133. Le Plus-que-Pabfait exprime une action comme 

expresses an action as 
pass^ en elle-m^me k I'^gard d'une autre action 
past in itself with respect to another action 
^alement pass^e : Tavais din^quand vous entrdtes. (J*avais 

equally past : 
donn^ffavais obii,favais regu,favais vendu,) 

134. Le Passe Axtebieur exprime une action qui 

expresses an action which 
s'est pass^ avant une autre, dans un temps d6}h, 
was performed before another, at a time already 
^coul6 : D^s que feus dini, on vous annon^a. {Teus 
expired: 
4onn4, feus obd, feus repi, feus vendu.) 

135. Le FuTUE indique une chose qui se fera: Je 

indicates a thing which will be done : 
dtnerai demain avee vous. (Je donnerai, fobiirai, je re^evrai, 
je vendrai,) 

136. Le FuTUR Anterieur indique qu'une chose sera 

indicates that a thing will be 
feute dans un temps k venir: Taurai d(n4 quand vous 
done at a time to come: 

viendrez, (J'aurai donn4, faurai ob^, j'aurai repi, j*aurai 
vendu.) 

137. Le MODE CONDITIONNEL exprime qu'une 

expresses that a 
chose serait ou aurait €\£ moyennant une con- 
thing would be or would have been, by the means of a con- 
dition. Le mode conditionnel a deux temps : 
dition. The mood conditional has two tenses: 

138. Le Present du Conditionnel exprime qu'une 

expresses that a 
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chose Be ferait ou exiaterait, s'il n'y avait pas 
thing would be done or would exist, if there were not 
quelque cause qui en emp^h&t : Je dinerais, si/avms 

some reason which prevents it : 
/aim, (Je donnerais,fob^rais, je recevrais,je vendrais,) 

139. Le Passe du Conbitionnel exprime qu'une 

expresses that a 
chose aurait 6ti faite moyennant une condition: 
thing would have been done by means of a condition : 
Taurais dtn^, si favais eufaim, {J*aurais donni, J* aurait 
obH, faurais re^, faurais vendu,) 

140. Le MODE IMPERATIF commande, prie, ou 

commands, requests, or 
exhorte. L'imp^ratif ne s'emploie qu'au present 
exhorts. The imperative is used only in the present, 

141. Le Peesbnt de l'Imperatif indique un fiitar 

indicates a future 
par rapport k la chose command6e ; c'est pour cela 
relatively to the thing commanded; it is for that 
qu'on Texprime quelquefois par le futur: 
(reason) that we express it sometimes by the future: 
Portez cette lettre a laposte, ouvous porterez cette lettre i 
la paste, 

142. Le MODE SUBJONCTIF s'emploie toutes les 

is used every 
fois que, voulant exprimer quelque chose qui tienne 
time that, wishing to express something which contains 
du doute, du souhait ou de Tavenir, le verbe est 
a doubt, wish or a time to come, the verb is 

pr6c^d6 d'une conjonction, d'une negation, d'une inter- 
preceded by a conjunction, by a negation, an inter' 
rogation, d'un supeiiatif, ou d'un des pronoms relatife 
rogation, a superlative, or one of the pronouns relative 
qui, que, oh, dont, lequel, comme dans les phrases 
who, whom, where, of whom, which, as in the phrases 
suivantes : Je doute qu*il soit chez lui en ce moment, Je 
following : 
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ifyire que vous aoyez id d, deux heures et demie, Bien fu'U 
soii id depuis plus d*une heure, il ne nCa pas encore vu. 
Cest la phis grande ville que faie jamais vue, Le mode 

The mood 
subjonctif a quatre temps (see page 64) : 
subjunctive has four tenses : 

143. Le Pbesbnt du Subjonctif indique un pr6sent 

indicates a present 
ou un futur douteux ; on Temploie apr^s un verbe au 
or a future doubtful; we use it after a verb in the 
present indicatif ou futur: II faut que je lui donne un 
present indicative or future : 

iivre, (Que je donne, que j'ob^se, que je regoive, que je 
vende,) 

144. L'Imparfait du Subjonctif s'emploie apr^ un 

is used after a 
Terbe k I'imparfait indicatif, aux passes d^fini et in- 
vert in the imperfect indicative, in the past definite and in- 
d^fini, au plus-que-parfait ou aux conditionnels. 

definite, in the pluperfect or in the conditional 

comme dans les phrases suivantes : // ^tait, il a 
(tenses), as in the phrases following : 
it4, il avail etd, il serait ou il aurait it4 nicessaire que vous 
ob^siez. (Que je donnasse, que foh4isse, que je re^usse, 
que je vendisse,) 

145. Le Passe du Subjonctif s'emploie apr^s un verbe 

is used after a verb 
au pr^nt indicatif, au pass6 d^fini, ou an 
in the present indicative, in the past definite, or in the 
futur : Je doute qu*il Vait vu, Je ne ferai rien queje ne 
future: 

vous aie parU, (Que faie donnd, que faie ohdi, que faie 
repB, que j aie vendu,) 

146. Le Plus-que-Parfait du Subjonctif est pr6- 

t* pre- 
ced6 des m^mes temps que Timparfait subjonctif et 
ceded by the same tenses as the imperfect subjunctive and 
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marque un pass^ : Je ne croyais pas qu'on m*edt vu. On 
marks a past: We 

le met aussi apr^ le present indicatlf, pris condition- 
use it also after the present indicative, taken condition- 
nellement : Je doute quHl y fdt venu, (Qmc feusse donni, 
ally: 
que feusse oh4i, que feusse regu, que feusse vendu,) 

DES PARTICIPES. 

147. Les participes sont ainsi appel^s, parce qu' ils 

participles are so called, because they 

participent du verbe, puisqu'ils en soot formes ; et de 

participate of the verb, being formed from it; and of 

Tadjectif, en ce qu'ils qualifient les substantifs. 

the adjective, as far as they qualify the substantives, 

II y a deux sortes de participes : le participe pr^ent 

There are two sorts of participles : the present 

et le participe pass6. 

and the past. 

148. Les Participes Presents finissent toujoors en 
The end always in 

ANT ; ils se distinguent des adjectifs terminus de la 
they differ from adjectives terminated in the 

m^me mani^re^ en ce qu'ils marquent ime action et qu'ils 
same way, by marking an action and by 

ont le m^me regime que leurs verbes. Les • parti- 
having the same government as their verbs. The 
cipes presents sont toujours ind^clinables. 
are always indeclinable. 

149. Les Participes Passes servent (avec les verbes 
The serve with the verbs 

auxiliaires avoir et ^tre) k former les temps compost. 
auxiliary to form the tenses compound. 

Le participe pass^ est 
I%e participle past is 
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Declinable : 



150. I. Quand il n'est pas joint k un verbe auxiliaire. 

When it is not joined to a verb auxiliary ^ 
et alors il s'accorde, comme Tadjectif, en genre et 
and then it agrees, like the adjective, in gender and 
en nombre, avec le mot auquel il se rapporte : 
number with the word to which it relates : 

Le prince arriva pr6c^d6 par un courrier. 
La princesse arriva prec^d^E par un courrier. 

hes princes arriv^rent pr^c^d^S par un courrier. 
Les princesses arriv^rent pr6c6deES par un courrier. 

151. II. Quand le. participe pass€ est joint au verbe 

When the participle past is joined to the verb 
auxiliaire etrb, il s'accorde avec le sujet du verbe : 
auxiliary to he, it agrees with the subject of the verb : 

Mon th^e est 6cnt, 
Ma traduction est 6critE. 

Mes tMmes sont ^critS. 
Mes traductions sont 6critES. 

152. III. Quand le participe pass6 est joint au 

When the participle past is joined to the 
verbe auxiliaire avoir, il s'accorde en genre et en nombre 
verb auxiliary to have, it agrees in gender and in number 
avec son regime direct (accusative case), lorsque le 
with its when the 

BEOIMK direct LE PRECEDE : 

accusative case precedes : 

Voici le livre que j'ai re^. 
Voici la lettre que j'ai recuE. 

Voici les livres que j'ai re^S, 
Voici les lettres que j'ai re^ES. 

153. IV. Dans les verbes pronominaux qui se conju- 

In the verbs pronominal which are conju- 
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gnent toujours avec ^tre (121), le participe pass^ s'accorde 
gated always with to he, the participle past agrees 

avec le regime direct (accusative case) lorsqub lb 
with the when the 

BEOIMB DIBBCT LB FBEC^DB : 

accusative case precedes : 

Mon frfere s*t8t repenti. 
Ma soeur s*est repentiE, 

Mes frferes se sont repentiS. 
Mes soeurs se sont repentiES. 

Le participe pass^ est 
The participle past is 

Indeclinablb : 

154. I. Quand il est joint au verbe auxHiaire 

When it is joined to the verb aaanUary 

AVOIR, et que le regime direct (accusative case) est place 

and the is placed 

APRES LB PARTICIPE : 

after the participle: 

J'ai repi le livre. 
J'ai re^ la lettre. 

J'ai refM les livres. 
J'ai regu les lettres. 

155. 11. Dans les verbes pronominaux le participe 

In the verbs pronominal the participle 
pass^ est indeclinable, quand le regime direct est place 
past is indeclinable, when the accusative case is placed 

APRES LE PARTICIPE : 

after the participle : 

lis se sont adress4 le livre. 
lis se sont adresse la lettre. 
lis se sont adress4 les livres, 
lis se sont adressi les lettres. 
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Db8 Vbrbbs Conjuoues Intbrbooatiybiibnt. 
Of verbs conjugated interrogatively. 

156. Pour exprimer le mode interrogatif d'lm verbe. 

To express the mood interrogative of a verb, 
le pronom se place, comine en anglais, apr^s le verbe, 
the pronoun is placed, as in English, after the verb, 
avec cette diff(^rence, qu'il faut y joindre le pronom par 
with this difference, that we must Join to it the pronoun by 
iin trait d'union : Tob^is, 1 obey ; ob^is-je, do I obey ? 
a hyphen : 

Pans les temps composes le trait d'union se met entre 
In the tenses compound the hyphen is placed between 
]« verbe auxiliaire et le pronom : Ai-je obii ? 
tks verb auxiliary and the pronoun: 

157. Quand dans une phrase interrogative le sujet est 

When in a phrase interrogative the subject is 
xm eubstantif, il pr^c^de g^n^ralement le verbe: Votre 
a whstantive, it precedes generally the verb : 
frhre eat-il chez lui ? Is your brother at home ? 

158. Quand dans Tinterrogation, le verbe ^ la 

When in the interrogation, the verb in the 
troisi^me personne du singulier finit en a ou e, on le s6- 

third person singular ends in a or e we sepa^ 

pare du pronom par un t euphonique entre deux 

rate it from thepronoun by t euphonical between two 
traits d'union : Donne-t-ilP A-t-ilP 

hyphens: 

159. Quand la premiere personne du singulier d'un 

When the first person singular of a 

verbe finit par un e muet, cet e prend dans la forme 
verb ends in an e mute, the e takes in the form 
interrogative un accent aigu (6): Jedonne; donni-je? 
interrogative an accent acute {i): 
(page 88). 

160. Quand la premiere personne du singulier d'un 
When the first person singular of a 
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verbe n'a qu'une syllabe, il faut qu'on donne, pour la 
verb has only one syllable, we must give, in the 
forme interrogative, un autre tour k la phrase, et au lieu 
form interrogative, another turn to the phrase, and instead 
de dire : Vends-je ? on dira : Est-ce que je vends ? 
of saying : we shall say : 

(page 39). II y a cependant quelques exceptions, comme: 

There are however some exceptions, as: 
Fais-je? Dis-jeP Dois-jeP Vois-je? Vais-je? Ai-jef 
SuiS'je? 

Des Verbes Conjugues Negativement. 
Of verbs conjugated negatively, 

161. Pour donner au verbe la forme negative, nous 
To give to the verb the form negative, we 
employons g^n^ralement deux mots, dont Tun se 
use generally two words, of which the one is 

met avant le verbe, et Tautre le suit : 
placed before the verb, and the other follows it : 



Ne...pas, 
Ne... point, 
Ne...gufere, 
Ne. . .plus, 
Ne... jamais, 
Ne...rien, 
Ne. . .que, 
Ne...per8onne, 
Ne...aucun, 



not, 

not at alh 

not much, 

no more, 

never, 

nothing. 

only, 

nobody, 

no one. 



Ne...nullement, by no means. 



162. 



Je n'ai pas d'argent* 
Je n'ai point d'argent* 
Je n'ai gufere d'argent. 
Je n'ai plus d'argent. 
Je n'ai jamais d'argent. 
Je n'ai rien. 
Je n'ai que trois francs, 
Je ne vois personne. 
Je n'en vois aucun. 
II n'eat nullement heu- 
reux. 

I'infinitif, et que I'on 



Quand le verbe est k 

When the verb is in the infinitive, and we 

veut exprimer un sens plus n^gatif, ne pas, ne point, etc., 
wish to express a more negative meaning, 
se placent avant le verbe : Je voudrais ne pas le voir, 
are placed before 

Personne, nul, aucun, rien, pas un, ni, pr^c^dent quelque- 

precede some- 
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fois le verbe, et en ce cas ils 8ont joints k la 
tdtnea the verb, and in that case they are joined to the 
n^ation ne : 
negation 

Personne ne vous connait, nobody knows you. 

Nul n'a le droit de faire cela, no one has a right to do it. 

Aucun ne s'est pr6sent6, no one came, 

Rien ne le corrige, nothing reforms him. 

Pas un ne I'aime, no one likes him. 

Db la Conjuoaison DBS Vebbes. 

163. Conjuguer un verbe, c'est le faire passer par toutes 
les formes et par toutes les inflexions, dont il est sus- 
ceptible. 

164. En ce qui regarde la conjugaison, on distingue 
quatre espfeces de verbes : 1 . Les verbes auxiliaires ; 
2. Les verbes reguliers ; 3. Les verbes ieeegulibrs ; 
4. Les verbes defectueux. 

165. Les verbes avoir et etre sont appel^s verbes 

are called 
AUXILIAIRES, parce qu'ils servent k former les temps 
because they serve tenses 

compost des autres verbes : J'ai donn4;je me suis coupi. 
compound of the other verbs : 

Un verb est appel^ regulier, quand il est enti^rement 
A verb is called regular, when it is entirely 
conforme au type de sa conjugaison. 
like the model of its conjugation. 

VERBES REGULIERS. 

166. Nota.— Le verbe recbvoir n'6tant le mod^e 

The verb not being the model 

d'aucun des verbes de la, m^me conjugaison, nous Tavons 

of any verb of the same conjugation, we . have 

mis mux verbes irr^guliers de la troisi^me conju- 

put it to the verbs irregular of the third conjU' 

gaison en oir. 

gation in 
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167. Ti/pes des verbes r^guHers de la premiere conjugai$tm 
(es er). de la dsuxiems comjugaisom (en lu), et de 1& 
QUATRiEMB coHjugaison (en re). 



1. 
Diner. 



2. 

FlNIR. 



4. 
Vendee. 



MODE INFINITIF (see 125). 



Diner, 
to dme. 



Avoir dine, 
7b have dined. 



Present. 

Finir, 
tofiUtk. 

Passe. 

Avoir fini, 

To havefiUihed, 



I Vendie, 
I iooeU. 



Avoir vendu. 
To have told. 



MODE INDICATIF (see 128). 



A present 

JecKne, 

/ ^me, do dine, 
am dining, 
Ta dines, 

thou dinest. 
II dine, 

he dinet. 
Noos dinons, 

we dine. 
Vous dinez, 

you dine. 
Da dinent, 

ikeg dine. 



Present (129). 

Maintenant 

Je finis, 

/ fnish, do Jimshf 
or am finishing. 
Ta finis, 

thoufinisheit, 
II finit, 

hefinishet. 
Nona finissods, 

we finish. 
Vous finissez, 

you finish, 
lis finissent, 

they finish, 

Th^me 5S. 



Aujowxthm 

Je vends, 

Isell, dosM, art 
selling. 
Ta vends, 

thou seUesi, 
n vend, 

heseUs^ 
Nons vendoDs, 

we sell. 
Vous vendes, 

you sell, 
lis vendenty 

theyseU. 



Conjuguez et ^crivez au Present, n^gativement, iuterroga" 
tivement, et interrogativement avec une negation : 

Accompagner son ami et jouer avec lui.-*-*Rie6peetBr 
To accompany to play 



QF VERBS. 



95 



8011 p^re et le ch^rir. — Choisir un cHeyal, y monter et en 
To choose to mount 

descendre. 
to get down. 



Quand il entra 

Jedinais, 

/ was dining. 
Tadinau, 

thou wast dining. 
ll^nait, 

he was dining. 
Nous diaioDS, 

W0 were dining. 
Vous diniez, 

you were dining, 
lis dinaienty 

they were dining. 



Imfarfait (130). 
Quand il vint 

Je finissais, 

I was finishing. 
Tu finissais, 

thou wast finishing. 
II finissaity 

he was finishing. 
Nous fioissions, 

we were finishing. 
Voas finissiez, 

you were finishing. 
lis finissaient, 

they were finishing. 



Quand il s*en alia 
Je yendaisy 

/ was selling. 
Tu vendais, 

thou wast selling. 
II vendalt, 

he was selling. 
Nous yendionSy 

we were selling. 
Vous vendiezy 

you were selling. 
lis vendaient, 

they were selling. 



Note. — ^The English auxiliary verb / do, I did (to express 
a present or past tense), is never used in French, nor 
the present participle ; as, I am dining, I was dining ; je 
d(ne,J€ dinais. 

Th^ne 59. 

Conjuguez et icrivez les phrases suivantes cL VImparfait, 
ndg., etc. : 

Etudier sa le^on et la reciter plusieurs fois. — ^Donner 

To study to say several times. To give 

sa parole et accomplir sa promesse. — Vider son verre, le 

word fulfil To empty glass, 

remplir et en r^pandre le vin. 
fill to spill 

Passe Defini (131). 

Hier...avec lui Le mois dernier L*ann^e dermtre 

Je dSnaiy Je finis, Je vendis, 

I dined. I finished, Isold. 

Tu dinas, Tu finis, Tu vendis, 

thou dinedst. thoufinishedst. thou soldest. 

U d$na, 11 finit, II yendit, 

kedined^ he finished. \ Ae«o(<i« 
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Nous din&mes, 
we dined. 

Vous dinStes, 
you dined, 

lis dinerent, 
they dined. 



NoQs fintmefl, 
we finished, 

Vous finites, 
you finished. 

lis fiairent, 
they finished. 

Th^me 60. 



Nous ▼endimes, 

we sold. 
Vous vendites, 

you sold. 
lis vendirent, 

they sold. 



Conjuguez au Pass^ D^fini nig., etc. : 

Tomber par terre et saigner du nez. — R^compenaer les 
To fall to bleed To reward 

bona et punir les m^chants.— -Ob^ir k son maitrei 
to punish To obey 

r6po9dre k toutes ses questions, et gagner tons les prix. 

to answer to get 



Passe Indefini (132). 



Cette semaine . . avec lui Ce mois 



J'al din^, 

/ haffe dined. 
Tu as dine, 

thou hast dined. 
II a dia^, 

he has dined. 
Nous avoas din^, 

we have dined. 
Vous avez din^, 

you have dined. 
Us oat din^, 

they have dined. 



J'ai fini, 

/ have finished. 
Tu as fini, 

thou hast finished. 
II a fini, 

he has finished. 
Nous avons fini, 

we have finished. 
Vous avez fini, 

you have finished' 
lis out fini, 

they have finished. 



Cette annie 

J'ai vendu, 

I have sold. 
Tu as vendn, 

thou hast sold. 
U a vendu, 

he has sold. 
Nous avons vendu, 

we have sold. 
Vous avez vendu, 

you have sold. 
lis out vendu, 

they have sold. 



Th^eSl. 

Conjuguez au Pass4 Indifini nig., etc.: 

Inventer une bistoire, la raconter k ses amis et roa- 

To invent to relate to 

blier. — ^Agir sans reflexion, n^gliger ses affaires, et perdre 

forget. To act to neglect to lose 

sa fortune. — Entendre les plaintes d'un malbeureux, Haider 

To hear to relieve 

et adouicir sa mis^e. 
/o soften 
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Plus-quk-Parfait (133). 
Quand on est venu, Quand on est entr^, Quand on est arriv^. 



J'aTais din^, 

/ had dined. 
Ta avais dtn^, 

thou hadst dined. 
II avait dine, 

he had dined. 
Nous ayions din^, 

we had dined. 
YoQS aviez din^, 

you had dined. 
Us aveient dine, 

they had dined. 



J'avais fini, 

/ had finished. 
Tu avals Oni, 

thou hadstfinishedf 
II avait Oni, 

he had finished. 
Nous avions fini, 

we had finished. 
You^ aviez fini, 

you had finished, 
lis avaient fini, 

they had finished. 



J'avais vendn, 

/ had sold, 
Tu avais vendu, 

thou hadst sold, 
II avait vendu, 

he had sold. 
Nous avion9 vendu, 

we had sold. 
Vous aviez vendu, 

you had sold. 
lis avaient vendu, 

they had sold. 



Tyme 62. 

Conjuguez au Plus-que-Parfait n^g., etc. : 

Emprunter de Targent et le rendre. — Punir son ^^ve, 
To borrow to render. To punish 

le rendre meilleur, et lui pardonner. — Unir la pers6- 

to pardon. To unite 
v^rance au travail et r6ussir. — Il^pondre k la lettre de sa 

to succeed. To answer 
m^e et en attendre des nouvelles. 
to expect 



Passe Antebieub (134). 



Je sortis des que 

J 'ens din^, 

/ had dined. 
Ta eus din^, 

thou hadst dined. 
n eut din^, 

he had dined. 
Nous eikmes din^, 

we had dined. 
Vous e&tes din^, 

you had dined. 
lis eurent ctin^, 

they had dined. 



Je nCen allai dks que II entra d^s que 

J'eus fini, J'eus vendu, 

/ had finished. I had sold. 

Tu eus fini, Tu eus vendu, 

thou hadst finished. thou hadst sold. 

II eut fini, II eut vendu, 

he had finished. he had sold. 

Nous eiimes fini, Nous eiimes vendu, 

we had finished, we had sold. 

Vous elites fini, Vous e^tes vendu, 

you had finished. you had sold. 

lis eurent fini, lis eurent vendu, 

they had fini»hid. \ tKe\| It^od. vA.^. 
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IMne 63. 

Conjuguez au Passi Ant4neur n^g*, etc. : 

Perdre son chien et le chercher. — Commencer un 
To lose to look for. To begin 

ouvrage et le finir. — ^Demander line question et attendre 
to finish. To ask 

la T^ponse. 



FUTUB (136). 
Demain...ici Aprhs-demain Lasemaineprochaine 



Je dinerai, 

/ shall dine. 
Tu dineral, 

thou vnlt dine. 
II dinera, 

he will dine. 
Nous c^nerons, 

we shall dine. 
Voos dinerez, 

you will dine. 
lis dineront, 

they will dine. 



Je finirai, 

I shall finish. 
Tufinirasy 

thou wilt finish. 
Ilfinira, 

he will finish. 
Nous finirons, 

we shall finish, 
Yous finirez, 

you will finish. 
lis finiront, 

they will finish. 



Je vendrai, 

I shall sell. 
Tu vendras, 

thou wilt sell. 
II vendra, 

he will sell. 
Nous vendroBSy 

we shall sell, 
Vous vendrez, 

you will sell. 
lis vendront, 

they will sell. 



Th^me 64. 

Conjuguez au Futur nig,, etc. : 

ficouter son p^e et lui ob^ir. — Acheter un chien et le 
To listen To buy 

nourrir. — Avouer sa faute et en demander pardon.—* 
To confess to ask 

Souhaiter le bon jour k ses voisins et rentrer chez lui. 
To wish a good morning neighbours to go home. 
— D6fendre ses amis et les avertir du danger. 
To defend to caution 
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FuTUR Antebieub (136). 
Q^and on arrivera Quandonm^appellera Q^and on entrera 



J'aorai din^, 

/ shall have dined, 
Tu auras din^, 

thou wilt have dined. 
II aura din6, 

he will have dined, 
Nons aurons din^, 

we shall have dined. 
Yoiia aurez din^, 

you will have dined. 
lis aoront din^, 

they will have dined. 



J'aurai fini, 

I shall have finished. 
Tu auras fini, 

thou wilt have fin. 
II aura fini, 

he will have fin. 
Nous aurons ^m, 

we shall have fin, 
Vous aurez fini, 

you will have fin, 
lis auront fini, 

they will have fin. 



J'aurai vendu, 

/ shall have sold. 
Tu auras vendu, 

thou wilt have sold. 
II aura vendu, 

he will have sold. 
Nous aurons Tendu, 

we shall have sold. 
Vous aurez vendu, 

you will have sold. 
lis auront vendu, 

they will have sold. 



TymeQS, 
Conjnguez au Futur Ant^rieur neg., etc, : 

Attaquer Tennemi et le forcer k la retxaite. — BAtir 
To attack to compel To build 

une maison et I'habiter. — Jouer aux tehees et perdre la 

to inhabit. To play at chess to lose 
partie. — Jouer aux cartes, au billard, k la paume. 

tennis. 



MODE CONDITIONNEL (see 137). 

CONDITIONNBL PRESENT (138). 



Si f avals f aim 

Je dinerais, 

I should dine, 
Tu dinerais, 

thou wouldst dine, 
ndSnerait, 

he would dine. 
Nous c^erions, 

we should dine, 
Vous dineriez, 

you would dine. 
Ds dineraient, 

they would dine. 



Si f avals le temps 

Je finirais, 

/ should finish. 
Tu finirais, 

thou wouldst finish, 
II finirait, 

he would finish. 
Nous finirions, 

we should finish. 
Vous finiriez, 

you would finish. 
lis finiraient, 

they would finish, 
f2 



Sijepouvais 

Je vendrais, 

/ should sell. 
Tu vendrais, 

thou wouldst sell. 
II vendrait, 

he would sell. 
Nous vendrionst 

we should sell. 
Vous vendriezy 

you would sell, 
lis vendraient, 
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Thime 66. 

Conjuguez d, Vlmparfaxt et au Canditionnel Present : 

Si je trouvais une bourse la rendre. — Si j'^tudiais 

If tofind If 

ma le^on avec attention contenter mon maitre. — Si je 

to satisfy If 

ne remplissais pas mes devoirs a^ maL 

to perform 



GONDITIONNBL PaSSE (139). 



Si f avals eufaim 

J'aarais din^, 

/ should have dined. 
Ta aurais din^, 

thou wouldstf Sfc, 
II aurait ^n^, 

he wouid, ifc. 
Nous aarions d!o^, 

we ehould, 8fe. 
Vous aoriez din^, 

you would, 8fc. 
lU auraient din^, 

they would, ffc. 



Sifavais eu le temps 

J'aarais fini, 

Ishouldhavefiuehed, 
Ta auraisfini, 

thou wouldet, ^e. 
II aarait fini, 

he would, 8fc. 
Nous aarions fini, 

we should, Sfc. 
Voas aariez fini, 

you would, Sfc, 
lis aaraient fini, 

they would, Sfc. 



Si f avals pu 

J'aarais vendo, 

/ should have sold. 
Ta aarais venda, 
thouwouldsthaoesold. 
11 aarait venda, 

he would have sold. 
Noas aarions venda, 

we should have sold. 
Yoas aariez venda, 

you would have sold. 
Us aaraient venda, 

they would have sold. 



TMne 67. 

Conjuguez au Conditionnel Passi: 

S'il m'avait rendu le livre, je«..en prater un autre.--' 

to lend 

S'il avait r^pondu k ma lettre envoyer les gra- 

to send 
vures. 



MODE IMPERATIF (140). 



Dine, 


Finis. 


Vends, 


dine (thou). 


finM (thou). 


sell (thou). 


Qa'il c^e, 


Qa'U finisse. 


Qa'il vende. 


iei kirn dine. 


let him finish. 


let him sell. 
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Dinons, 

let us dine. 
Dinez, 

dine (ye). 
Qa'ilB dinent, 

let them dine. 



Finissons, 

let U8 finish. 
FiniMez, 

finish (ye). 
Qa'ils finissent, 

let them finish. 



VendonSy 
let us sell. 

Vendezy 
selHye). 

Qa'ilB Pendent, 
let them sell. 



MODE SUBJONCTIF (see 142). 



Paesbnt ou Futub (143). 



Ilfmt 
Qae je dine, 

thai I may dme. 
Que tu dines* 

that thou may st dine. 
Qn'U dine, 

that he may dine. 
Qae nous dSnions, 

that we may dine* 
Que Y0118 dSniez, 

that you may dine. 
Qnlls dinent, 

that they may dine. 



II faudra 
Que je finisse, 

that I may finish. 
Que tu finisses, 
that thoumaystfinish. 
Qu*'d finisse, 

that he may finish. 
Qae noas finusions, 

that we may finish. 
Que Tous finlssiezi 

that you may finish, 
Qa'ils finiflsent, 

that they may finish, 



II est n^cessaire 
Que je vende, 

that I may sell. 
Que ta yendes, 

tJuit thou mayst sell. 
Qa'il yende, 

that he may sell. 
Que noas vendions, 

that we may sell. 
Qae vous vendiez, 

that you may sell, 
Qu'ils yendent, 

that they may selL 



Ilfallait 

Qae je dinasse, 

that I might dine. 
Qne ta dinasses, 
that thou mightst dine, 
Qa'il dinat, 

that he might dine. 
Que noas dinassions, 

that we might dine. 
Qae yous dinassiez, 

that you might dine. 
Qn'ils dinassent, 

that they might dine. 



Impabfait (144). 

Ilfaudrait 

Que je finisse, 

that I might finish, 
Qae ta finisses, 

that thou, 8fe. 
Qn'U fintt, 

that he, ^c. 
Qae noas finissions, 

that we, S(c. 
Que yous finissiez, 

that you, Sfc. 
Qu'ils finissent, 

that they, 8fc. 



II 4tait n^cessaire 
Qae je yendisse, 

that I might sell. 
Que tu yendisses, 

that thoumightst sell. 
Qu'il yendit, 

that he might sell. 
Que nous yendissions, 

that we might sell. 
Que yous yendissiez, 

that you might sell. 
Qa'ils yendissent, 

that they might sell. 
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On necroit pas 

Quej'aiedin^, 

that I may have 
dined. 
Qae tu aies din^, 

that thou, Sfc. 
Qa'il ait din^, 

that he, 8fc. 
Que nous ayons dine, 

that we, 8fc. 
Que vous ayez din^, 

that you, 8fC, 
Qu'ils aient cqd^, 

that they, 8fC. 



Passe (145). 

Je ne dis pas 

Que j'aie fim, 

that I may have fi- 
nished. 
Que tu aies fini, 

that thou, SfC. 
Qu'il ait fini, 

that he, 8fc. 
Que nous ayons fini, 

that we, SfC. 
Que vous ayez fini, 

that you, 8fC, 
Qu'ils aient fini, 

that they, 8fc. 



On ne pense pas 

Que j'aie yendn, 
that I may have told. 

Que tu aies vendu, 

that thou, 8fc, 
Qu'il ait vendn, 

that he, SfC. 
Que nous ayongvenda, 

that we, SfC, 
Que vous ayez vendu, 

that you, 8fc. 
Qu*ils aient vendu, 

that they, ^c. 



Plus-qub-Parfait (146). 



On ne croyait pas 

Que j'eusse din^, 

that I might have 
dined. 
Que tu eusses din^, 

that thou, Sfc. 
Qu'il eCit din^, 

that he, 8fc. 
Que nous eussionsdin^, 

that we, 8fc, 
Que vous eussiezdin^, 

that you, 8fc. 
Qu'ils eussent din^, 

that they, 8fc. 



Je ne disais pas 

Quej'eusse fini, 

that I might have 
finished. 
Que tu eusses fini, 

that thou, 8fc, 
Qu'il eCit fini» 

that he, 8fc, 
Que nous eussiona fini, 

that we, ^c. 
Que vous eussiez fini, 

that you, 8fc. 
Qu'ils eussent fini, 

that they, 8fc, 

Th^meGS. 



On ne pensait pas 

Que j'eusse vendu, 
that I might have 
sold. 

Que tu eusses vendu, 
that thou, Sfc. 

Qu'il eftt vendu, 
that he, Sfc, 

Que nous eussions ven- 
du, that we, 8fc. 

Que vous eussiez vendu, 
that you, Sfc. 

Qu'ils euasoit vendu, 
that they, 8fc. 



Conjuguez : 

II faut que travailler, que finir son th^me et 

to work, 

que ne pas perdre son temps. — II fallait que at- 

to 

tendre son fr^re et que raccompagner. — On ne croit 

taatt 
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pas que ob^ k ses parents et que contenter ses 

maitres. — Onnecroyait pas que choisir ce livre, que 

r^tudier et que le rendre. 

PARTICIPES (147). 
Pbesext. 



Dinant, 
dining. 



Devant diner, 
about to dine. 



Finissant, 
finishing. 

FUTUR. 

Devant finir, 
about tofiniih. 



Passe. 

Din^. Ayantdin^. I Fini. Ayantfini. 
dined. \ finished. 



Vendanty 
selling. 



Devant vendre. 
about to sell. 



Vendu. Ayantvendu. 
sold. 



Observations sur la premise conjugaison. 

168. Quandrinfinitiffinit enoBR, comme venger, in- 
When ends in as, to revenge, to 

temger, le g est suivi d'un e avant a et o, h cause 
examine, the g is followed byane before a and ofor the sake 
de la prononciation : tnangEant, nous jugEdmes. 
of 

Conjuguez: Interroger ses ^^ves et corriger leurs 
themes. Examine 

169. Quand Tlnfinitif est en cer, comme effacer. 

When ends in as to efface, 

placer, le c prend une cedille (9) avant a et : placons, 
to place, the c takes before 

effagdmes. 

Conjuguez: Eflfacer un nombre de chiflres et en arranger 
un autre. 

1 70. Quand Tlnfinitif finit en eler et en bter, comme 
When ends in and in cis 



104 OF VERBS. 

^peler, jeter, V / et le ^ ee doublent avant un e 
to spell, to throw, the I and the t are doubled be/ore an e 
muet, excepts : acheter, bourreler, d^celer, geler, har- 
mute, except : to buy, to torture, to reveal, to freeze, to 
celer, et peler, qui changent alors V e muet en h 
torment, to peel, which change the e mute into e 

grave. 
grave. 

Conjuguez : Acheter un livre, y feuilleter, et le jeter. 

171. Les verbes en eb dont la syllabe finale de V In- 
The verbs in whose syllable final of the 

finitif est pr^c^d^e d' un 6 aigu, cbangent cet ^ en ^ grave 
is preceded by ane acute, change that 4 into ^ grtm 
avant une consonne suivie d' un e muet : Completer, je 
before a consonant followed by an e mute, 
complete, 

Conjuguez : R^gler son travail et I'abr^ger. 

172. Lorsque la syllabe finale d'un Infinitif en sb est 

JVhen the of an in is 

'pr^^d^e d'un e muet, cet e se cbange en h grave avant 
preceded by an e mute, the e is changed into ^ grave befort 
une syllabe muette, k moins qu'il ne soit suivi d'un 1 
a unless followed by (ml 

ou d'un t ; car alors il faut doubler la consonne : 
or by a t ; for in that case we mu^t double the consonatU: 
Mener, je mhie ; appeler,j*appelle. 

Conjuguez : Appeler un enfant et 1' emmener. 

173. Quand 1' Infinitif est en yeb, comma employer , 
When the ends in as 

ennuyer, V y se change g6n6i*alement en t avant un e 
the y is changed generally into i before u» e 
muet : J'emploie. 
mute. 

Conjuguez: Employer bien son temps et ne pas s'en- 
nuyer. 

174. Quand Tlnfinitif d'un verbe finit en ueb ou en 
When the of a verb ends in 
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ouxB, il fiiut mettre un Mma sur T i de la premie et de 

we must put a dueresis on the % of the first and 

la aeconde personne du pluriel, k rimpurfedt de Tlndicatif 

second person plural in the 
et au pr^ent du Subjonctif : nous jou'ions, vous louiez. 

175. C0NJUOAI8ON D*uN VBRBE PASSIF (see 119). 

MODE INFINITIF. 

Present. 
£tre aim^, to be loved. 

Passe. 
Avoir 6t6 9am6, to have been loved. 

MODE INDICATIF. 



Je suis aim^, 
Tu es aim^, 
II eat aim^, 
EUe est nim6e, 
Nous sommes aim^» 
Vous ^tes aim^. 
Ha sont aim^ or elles 
Bont aim^es. 



J'^tais aim6, 
Tu 6tai8 aim^, 
n ^tait aim^, 
Nous ^ons aim^B, 
Vous 6tiez aim^, 
lis ^taient aim^. 



Je fiis aim^, 

Tu fus aim^, 

1 fiit aim^, 



Present. 

/ am loved, 
thou art loved, 
he is loved, 
she is loved, 
we are loved, 
you are loved, 
they are loved, 

Imfarfait. 

/ was loved, 
thou wast loved, 
he was loved, 
we were loved, 
you were loved, 
they were loved. 

Passe Defini. 

/ was loved, 
thou wast loved, 
he was loved, 
f3 
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Nous f&mes aim^s, we were loved, 

Vous fCites aim^, you were loved. 

lis furent aim6s, they were loved. 

Passe Indefini. 

J*ai €t6 Blm€, I have been loved. 

Tu as ^t^ aimd, thou hast been loved. 

II a €t6 Bim6, he has been loved. 

Nous avons €t6 aim^s, we have been loved, 

Vous avez ^t^ aim^s, you have been loved. 

lis ont 6t6 aim^, they have been loved. 

Plus-que-Parfait. 

J 'avals ^t^ aim^, / had been loved. 

Tu avals 6t6 aime, thou hadst been loved. 

II avalt ^t^ aim^, he had been loved. 

Nous avions ^t^ alm6s, we had been loved. 

Vous avlez 6t6 aim^s, you had been loved. 

lis avaient ^t^ aim^s, they had been loved. 

Passe Antebieub. 

' J*eus €X.€ almd, / had been loved. 

Tu eus ^t6 aim^, . thou hadst been loved. 

11 eut 6t^ aim6, he had been loved. 

Nous e^Lmes €t€ alm^s, we had been loved. 

Vous elites ^te aim^s, you had been loved. 

lis eurent ^t^ aim^s, they had been loved. 

FUTUB. 

Je serai alm6, / shaUJfe loved. 

Tu seras alm^, thou wilt be loved. 

II sera aim6, he will be loved. 

Nous serous aixn^s, we shall be loved. 

Vous serez aim^s, you will be loved. 

lis seront aim^s, they will be loved. 

FuTUB Antebieub. 

J 'aural ^t^ aim^, / shall have been loved. 

Tu auras ^t^ aim^, thou wilt have been loved. 

Ji aura 6t6 aim6, he will have been laved. 
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aurons 6t6 aim^, we shall have been loved. 

aurez 6ti aim^s, you will have been loved. 

ront 6t6 aim^, they will have been loved, 

MODE CONDITIONNEL. 

CONDITIONNEL PrESBNT. 

ais aim6, / should be loved, 

rais aim6, thou wouldst be loved, 

lit aiin^, he would be loved, 

serions sdm^, we should be loved. 

seriez aim^, you would be loved, 

-aient aim^, they would be loved. 

CONDITIONNEL PaSSE. 



is or eusse 6t6 aim6. 


/ should have been loved. 


rais or eusses 6t6 aim6, 


thou wouldst have been loved. 


edt or eAt 6t6 aiin6. 


he would have been loved. 


aurions or eussions 


we should have been loved. 


aim^s. 




auriez or eussiez 


you would have been loved. 


aim^s. 




indent or eussent 


they would have been loved. 


aim^s. 




MODE IMPERATIF. 


im^ or aim6e. 


be (thou) loved. 


soit Blm6, 


let him be loved. 


e soit aim6e. 


let her be loved. 


.8 aim^s or aim^s. 


let us be loved. 


aim^s or aim^es. 


be (ye) loved. 


soient aim^s, "1 
es soient aim6es, J 


let them be loved. 



MODE SUBJONCTIF. 

Present ou Futur. 

3 sois aim6, that I may be loved. 

a sois aim^, that thou mayst be loved, 

soit sdm6, that he may be loved. 
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Que nous soyons aim^, that we may be loved. 

Que yous soyez aim^, that you may be loved, 

Qu'ils eoient aim^, that they may be loved. 

Imfabfait. 

Que je fiisse sdm6, that I might be loved. 

Que tu fusses aim^, that thou mightst be loved, 

Qu'il f&t aim6, that he might be loved. 

Que nous fiissions aim^, that we might be loved. 

Que vous fussiez aim6s, that you might be loved. - 

Qu'ils fussent dm^, that they might be loved. 

Passe. 

Que j'aie €t€ aim^, that I may have been loved. 

Que tu aies ^t6 aim6, that thou mayst have been loved. 

Qu'il ait 6t6 aim^, that he may have been loved. 

Que nous ayons ^t^ aim^s, that we may have been loved. 

Que vous ayez 6t6 aim^, that you may have been loved. 

Qu*ils aient 6t€ aim^s, that they may have been loved. 

Plus-que-Parfait. 

Que j'eusse 6t6 aim6, that I might have been loved. 

Que tu eusses 6t6 aim^. that thou mightst have been 

loved. 
Qu*il eiit 6t6 aim^, that he might have been loved. 

Que nous eussions €t6 aim6s, that we might have been loved. 
Que vous eussiez ^t^ aim^s, that you might have been loved. 
Qu'ils eussent 6t6 aim^, that they might have been loved. 

PARTICIPES. 

Present. 
fitant aim6, being loved. 

FUTUR. 

Devant 6tre aim^, about to be loved. 

Passe. 
Ayant 6t^ aim6, having been loved. 
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176. CoNJUGAisoN d'un verbe pronominal 
(see 121). 

MODE INHNITIF. 

Present. 

S'habiller, to dress one's self. 

Passe. 

S'^tre habill6, to have dressed one*s self. 
(Habill^/. s. habill6s m. p. habilldes/./?.) 

MODE INDICATIF. 

Present. 

/ dress, or / do dress, or / am dressing myself. 

Maintenant 

Je m'habille, / dress myself. 

Tu t'habilles, thou dressest thyself. 

II s'habille, he dresses himself. 

Nous nous habilloQs, we dress ourselves. 

Vous vous habillez, you dress yourselves 

or yourself 

lis s'habillent, they dress themselves. 

Imfarfait. 

/ was dressing, or / used to dress, or / dressed myself 

Quand il entra 

Je m'habillais, / was dressing myself 

Tu t'habillais, thou wast dressing thyself 

II s'habillait, he was dressing himself 

Nous nous habillions, we were dressing ourselves. 

Vous vous habilliez, you were dressing yourselves. 

Hb s'habillaient, they were dressing themselves. 



no 
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Passe Defini. 

/ dressed, or / did dress myself, 
Hier au soir 



Je m'habillai, 

Tu t'habillas, 

II s'habiUa, 

Nous nous habill&mes, 

Vous vous habill^tes, 

lis s'habill^rent, 



/ dressed myself, 
thou dressedst thyself, 
he dressed himself, 
we dressed ourselves, 
you dressed yourselves, 
they dressed themselves. 



TMne 69.» 

Conjuguez et ^crivez au Present, d. V Imparfait, et au 
Passi Defini, nig,, interrog, etc: 

S'appliquer aux Etudes et s'y distinguer. — S'emparer 
To apply To seize 

d'un tr^sor et s'enrichir. S'armer contre Tennemi et se 

To arm 
d6fendre. Se porter bien et s'en r^jouir. Se porter mal et 

to he well to rejoice To he ill 

s'en affliger. 
to grieve. 

Passe Indefini. 
Ce matin 

I have dressed myself 
thou hast dressed thyself 
he has dressed himself 
my brother has dressed him- 
self 
we have dressed ourselves, 
you have dressed yourselves, 
they have dressed themselves, 
my hrothers have dressed 
themselves. 



Je me suis habill^, 
Tu t'es habill6, 
II s'est habill^, 
Mon fr^re s'est habille. 

Nous nous sommes habill6s, 
Vous vous ^tes habill^s, 
lis se sont habill^s, 
Mes fr^res se sont habill^s, 



* Note.^When the pronouns en or t are joined to a pronominal 
verb, they are placed after the second pronoun ; as, Je m*en retoume; 
Je m'y rends. 



OF VERBS. 



Ill 



Plus-qub-Parfait. 

/ dressed, or / had been dressing myself, 
Qaand on est venu 
Je m'^tais habill^, 
Tu t'^tais habill^, 
II s'^tait habill^. 
Nous nous etions habill^s, 
Vous vous ^tiez habill^s, 
lis s'^taient habill^s. 



/ had dressed myself, 
thou hadst dressed thyself, 
he had dressed himself, 
we had dressed ourselves, 
you had dressed yourselves, 
they had dressed themselves. 



Passe Anterieur. 



Je sortis d^s que 
Je me fus habiU^, 
Tu te fus habill^. 
II se fut habille. 
Nous nous Mines habill^s, 
Vous vous f(ites habill^s, 
lis se furent habill^s, 



/ had dressed myself, 
thou hadst dressed thyself 
he had dressed himself, 
we had dressed ourselves, 
you had dressed yourselves, 
they had dresssd themselves. 



TMne 70. 

Conjuguez et4crivez n4g,, interrog., etc, au Pass4 Ind^fini, 
au Plus-que-Parfait, et au Pass^ Ant4rieur les phrases 
suivantes : 

S'afiranchir du joug d'un tyran et s'^tablir dans un pays 
To deliver to establish 

libre. — Se fatiguer et se reposer. — Se m^ler des aflfaires des 

to meddle 
autres et s'en repentir. 



FUTUR. 



Ce soir 
Je m'habillerai, 
Tu t'habilleras, 
II s'habillera, 
Nous nous habillerons, 
Vous vous habillerez, 
lis s'habilleront. 



/ shall dress myself, 
thou wilt dress thyself 
he will dress himself 
we shall dress ourselves, 
you will dress yourselves, 
they will dress themselves. 
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FuTUR Antkribur. 
Ce soir ^ huit heures 



Je me serai habill^, 
Tu te seras habill^, 
II se sera habill6. 
Nous nous serons habill^, 
Vous vous serez habill^, 

lis se seront habill^. 



/ shall have dressed myself, 
thou wilt have dressed thyself, 
he will have dressed himself, 
we shall have dressed ourselves, 
you will have dressed your^ 

selves, 
they will have dressed them- 

selves. 



MODE CONDITIONNEL. 

CONDITIONNBL PRESENT. 



S'il n'etait pas tard 

Je m'habillerais, 
Tu t'habillerais, 
II s'habillerait. 
Nous nous habillerions, 
Vous vous habilleriez, 
lis s'habilleraient. 



/ should dress myself, 
thou wouldst dress thyself, 
he would dress himself, 
we should dress ourselves, 
you would dress yourselves, 
they would dress themselves. 



CONDITIONNKL PaSSE. 



S'il n* avail pas et4 tard 

Je me serais or fusse habill6, 
Tu te serais or fusses habill^« 

II se serait or f(it habill^. 
Nous nous serious or fussions 

babill^s, 
Vous vous seriez or fiissiez 

habill^s, 
lis se seraient or fussent ha- 

bUl^s, 



/ should have dressed myself. 

thou wouldst hone dressed thy- 
self 

he would have dressed himself 

we should have dressed our- 
selves. 

you would have dressed your- 
selves. 

they would have dressed them^ 
selves. 
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MODE IMPERATIF. 

Habille-toi, dress thyself, 

Qu'il s'habille, let him dress himself. 

Qu'elle s'habille, let her dress herself 

Habillons-nous, let us dress ourselves. 

Habillez-vous, dress yourself or yourselves. 

Qu'ils s'habillent, let them dress themselves. 

MODE SUBJONCTIF. 
Present ou Futur. 

That I may dress, or that I may be dressing myself. 

II faut 
Que je m'habille, that I may dress myself. 

Que tu tliabilles, that thou mayst dress thyself. 

Qu'il s'habille, that he may dress himself. 

Que nous nous habOlions, that we may dress ourselves. 
Que yous vous habilliez, that you may dress yourselves. 
Qu'ils s'habillent, that they may dress themselves. 

Imparfait. 
That I might dress, or that I might be dressing myself. 
Ilfallait 
Que je m'habillasse, thtU I might dress myself. 

Que tu t'habillasses, that thou mightst dress thyself 

Qu'il s'habill&t, that he might dress himself. 

Que nous nous habillassions, that we might dress ourselves. 
Que yous yous habillassiez, that you might dress yourselves. 
Qu'ils s'babillassent, tJuit they might dress them- 

selves. 

Passe. 
On ne sait pas 
Que je me sois habill^, that I may have dressed myself. 

Que tu te sois habill^, that thou mayst have dressed 

thyself 
Qu'il se soit habill6, that he may have dressed himself. 
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Que nous nous soyons that we may have dressed 

habillds, ourselves. 

Que vous vous soyez that you may have dressed 

habill^s, yourselves. 

Qu'ils se soient habill^s, that they may have dressed 

themselves. 

Plus-que-Parfait. 

On ne savait pas 
Que je me fusse habill^, that I might have dressed 

myself. 
Que tu te fusses habill^, that thou mightst have dressed 

thyself. 
Qu'il se flit habill^« that he might have dressed 

himself. 
Que nous nous fussions tJiat we might have dressed 

habillds, ourselves. 

Que vous vous fussiez that you might have dressed 

habill^, yourselves. 

Qu'ils se fussent habill^s, that they might have dressed 

themselves. 

PARTICIPES. 

Present. 

S'habillant, dressing one's self. 

S'^tant habill^, having dressed one's self. 

FUTUR. 

Devant s'habiller, about to dress one's self 

Passe. 

Habill^ m. s. habille^ f. s. habill^s m. p. Habill^s/. p. 
dressed. 
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177. Conjugaison du verbe pronominal se rejouib, n^ga- 
tivement, interrogativement, et interrogativement avec une 
expression negative, 

MODE INFINITIF. 

N^gativement. 

Present. — ^Ne pas se r^jouir, not to rejoice. 
Passe. — Ne pas s'toe r^joui, not to have rejoiced. 

MODE INDICATIF. 



. N4gatinement» 

I do not rejoice f etc, 
Je ne me r^jouis pas. 
l\i ne te r^joois pas. 
n ne se rejonit pas. 
Nods ne nous rejoois- 

Bonspas. 
Voos ne toos rejouis- 

sez pas. 
Us ne se r^jouissent 

pas. 



Iwa8 not rejoicing, 

etc, 
Je ne me r^jooissais 

pas. 
Ta ne te r^jouissais 

pas. 
II ne se rejooissait pas. 

Nons ne nous r^jouis- 

sions pas. 
Vons ne tous r^jouis- 

siez pas. 
lis ne se rejouissaient 

pas. 



Peesent. 

Interrogativement, 

Do I rejoice ? etc. 
Me rejouis-je ? 
Te r^jouis-tu ? 
Se r^jouit-il ? 
Nous r^jouissons- 

nous? 
Vous r^jouissez-YOusj 

Se r^jouissent-ils ? 



Imfabfait. 
Was I rejoicing ? etc. 
Me r^jouissais-je ? 
Te r^jouissais-tn ? 
Se r^jouissait-il ? 

Nous r^jouissions- 

nous? 
Vous r^jouissiez- 

vous ? 
Se r^jouissaient-ils ? 



Interrog, avec une nig. 

Do I not rejoice 7 etc. 
Ne me rejouis-je pas ? 
Ne te r^jouis-tn pas ? 
Ne se r^jouit-il pas ? 
Ne nous rejouissons- 

nous pas ? 
Ne vous r^jouissez- 

vous pas ? 
Ne se r^jouissent-ils 

pas? 



Was J not r^oicing ? 

etc, 
Ne me r^jouissais-je 

pas? 
Ne te r^jouissais-tn 

pas ? 
Ne se r^ouissait-il 

pas? 
Ne nous r^jouissions- 

nous pas ? 
Ne Yous r^jouissiez- 

vous pas ? 
Ne se rejottissaient-ils 

pas? 
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/ did not r^oiee, etc, 
Je ne me r^jouis pas. 
Ta ne te r^oms pas. 
II ne se r^ouit pas. 
NoQS ne nous r^joo- 

imespas. 
Vons ne toos r^jouites 

pas. 
Us ne se r^ouirent pas. 



Pasbe Defiki. 

Did I r^oice ? etc. 
Me r^jouis-je ? 
Te r^jonis-tu ? 
Se r^onit-il ? 
Nous r^ouimes-nous ? 

Vous r^jouites-Tons ? 

Se r^jouirent-ils ? 



Did I not r^oice f tic. 
Ne me r^jouis-je pas? 
Ne te r^jouis-tu pas ? 
Ne se r^jouit-il pas? 
N9 nous r^ouimes- 

nous pas ? 
Ne Tous n^ouites-Tou 

pas? 
Ne ae r^jouirent-ili 

pas? 



/ hoot not rejoiced, 

etc. 
Je ne me suis pas r^- 

joui. 
Tu ne t'es pas r^joui. 
II ne s'est pas r^joui. 
Nous ne nous sommes 

pas r^jouis. 
Vous ne tous Stes pas 

r^ouis. 
lis ne se sont pas r^- 

jouis. 



Passe Indefini. 

Have Ir^oiced ? etc. 

Me suis-je r^joui ? 

T'es-tu r^joui ? 
S'est-il r^oui ? 
Nous sommes-nous 

r^jouis ? 
Vous Stes-yous r^- 

jouis? 
Se sont-ils r^ouis ? 



Have J not r^oicedf 

etc. 
Ne me suis-je pas i^- 

joui? 
Ne t'es-tu pis r^ooiT 
Ne s'est-il pas r^oni^ 
Ne nous sommes-nov 

pas r^ouis ? 
Ne TOUS Stes-Yous ptf 

r^jottis ? 
Ne se sont-fls pis 

r^jouis? 



/ had not rejoicedf 

etc. 
Je ne m'^tais pas r^- 

joui. 
Tu ne t'^tais pas r^- 

joui. 
II ne s'^tait pas r^oui. 

Nous ne nous ^tions 
pas r^ouis. 

Vous ne vous ^ez pas 
rejouis. 

lis ne s'^taient pas re- 
jouis. 



Plus-qub-Parfait. 
Had I rejoiced ? etc. 
M'^tais-je i^joui ? 
T'^tais-tu p^joui ? 
S'^tait-ilrejoui? 

Nous ^tions-nous re- 
jouis ? 

Vous ^tiez-TOus r^- 
jouis? 

S'etaient-ils rejouis ? 



Had J not rejoiced? 

etc. 
Ne m'^tals-je pas r^ 

joui? 
Ne t'^tais-tu pas r6" 

joui? 
Ne s'^tait-il pas r6- 

joui? 
Ne nous ^tions-nous 

pas rejouis ? 
Ne vous ^taez-TOUspis 

rejouis ? 
Ne s'etaient-ils pas ti» 

jouis? 
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/ had not rejoicedf 

etc. 
Je ne me fus pas r^- 

jom. 
Ta ne te fds pas i^jopi. 

II ne se fdt pas r^ouL 
Nous ne nous f&nes 

pas r^jouis. 
Yoiis ne tous fdtes pas 

r^onis. 
Hi ne se forent pas 

r^jouis. 



/ Mhall not rejoicef 

etc. 
Jfl! ne me i^jonirai pas. 

Ta ne te r^joairas pas. 
u ne se r^jouira pas. 
Nona ne nous rejoui- 
"ronspas. 
Vons ne vous rejoui- 

rez pas. 
Us ne se r^jooiront 

pas. 



/ Mhall not have re- 

Joieedf etc. 
Je ne me serai pas 

r^oiiL 
Ta ne te seras pas 

r^oni. 
n ne se sera pas i^joui. 

Nons ne nous serons 

pas r^ouis. 
Vons ne vous serez 

pas r^jonis. 
lis ne se seront pas 

r^jonis* 



Passe Antebieur. 
Had I rejoiced ? etc. 

Me fos-je r^jooi ? 

f e fos-tu r^joui ? 

Se fut-il r^joui ? 
Nous fdmes-nous r^- 

jouis ? 
Vous fCites-YOus r^- 

jouis? 
Se furent-ils r^jouis ? 



Had I not rejoiced ? 

etc, 
Ne me fus-je pas r^- 

joui? 
Ne te fus-tu pas r^- 

joui ? 
Ne se fut-il pas rdjoni ? 
Ne nous i^mes-noas 

pas r^jouis ? 
Ne vous ftites-vous pas 

r^jouis ? 
Ne se fiirent-ils pas 

r^jouis ? 



FUTT7B# 

Shall I rejoice ? etc. 

Me r^jouirai-je ? 

Te r^jouiras-tu ? 
Se r^jouira-t-il? 
Nous r^jouirons-nous ? 

Vous r^jouirez-YOus ? 

Se r^jouiront-ils ? 

FuTUR Anterieur. 

Shall I have rejoiced ? 

etc. 
Me serai-je r^joui ? 

Te seras-tu r^joui ? 

Se sera-t-il r^joui ? 

Nous serons-nous r^- 

jouis? 
Vous serez-TOus r^- 

jouis? 
Se seront-ils r^ouis ? 



Shall I not r^oice ? 

etc. 
Ne me r^jouirai-je 

pas? 
Ne te r^jouiras-tu pas ? 
Ne se r^jouira-t-ilpas ? 
Ne nous r^jouirons- 

nous pas ? 
Ne vous r^jouirez-TOus 

pas? 
Ne se r^jouiront-ils 

pas? 



Shall I not have re- 
joiced? etc, 
Ne me serai-je pas 

r^joui ? 
Ne te seras-tu pas r^- 

joui? 
Ne se sera-t-il pas 



Ne nous serons-nous 

pas r^jouis? 
Ne Tous serez-Tous 

pas r^ouis ? 
Ne se seront-ils pas 

r^jouis ? 
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MODE CONDITIONNEL. 



CONDITIONNEL PRESENT. 



/ should not r^oice, 

etc. 
Je ne me r^jouirais 

pas. 
Tu ne te r^jomraiB pas. 

II ne se r^jouirait pas. 
Nous ne nous rejoui- 

rions pas. 
Vous ne vous r^joui- 

riez pas. 
lis ne se r^jouiraient 

pas. 



Should I rejoice? etc. 

Me rejouirais-je ? 

Te r^jouirais-tu ? 

Se rejouirait-il ? 
Nous r^jouirions- 

nous? 
Vous r^jouiriez-YOUs ? 

Se rejouiraient-ils ? 



Should I not rejoice f 

etc, 
N^ me r^jouirau-je 

pas? 
Ne te rejouirais-tu 

pas? 
Ne se rejouirait-il pas? 
Ne nous r^jouirions- 

nous pas ? 
Ne vous rejouiriez- 

Yous pas ? 
Ne se rejouiraient-ils 

pas? 



CONDITIONNEL PaSSE. 



I should not have re- 

joiced, etc. 
Je ne me serais pas 

r^joui. 
Tu ne te sends pas 

r^joui. 
n ne se serait pas r^- 

joui. 
Nous ne nous serious 

pas rejouis. 
Vous ne yous seriez 

pas rejouis. 
lis ne se sendent pas 

rejouis. 



Je ne me fosse pas 

rejoui. 
Tu ne te fusses pas 

rejoui. 
11 ne se f(it pas rejoui. 
Nous ne nous fussions 

pas r^ouis. 
Vous ne yous fnssiez 

pas rejouis. 
lis ne se fussent pas 
rejouia. 



Should I have re- 
joiced? etc. 
Me serais-je rejoui ? 

Te serais-tu rejoui ? 

Se serait-il rejoui ? 

Nous serions-nous re- 
jouis ? 

Vous seriez -YOUS re- 
jouis? 

Se seraient-ils rejouis? 

ou 
Me fass^-je rejoui ? 

Te fusses-tu rejoui ? 

Se fut-il rejoui ? 

Nous fnssions-nous 
rejouis ? 

Vous fussiez-Yous re- 
jouis ? 

Se fnssent-ils r^ouis ? 



Should I not have ft- 
joiced / etc. 

Ne me serais-je p« 
rejoui ? 

Ne te serais-tu pas 
rejoui ? 

Ne se serait-il pas re- 
joui? 

Ne nous serions-noos 
pas rejouis ? 

Ne YOUS seriez-YOos 
pas rejouis ? 

Ne se seraient-ils pas 
rejouis ? 

ou 

Ne me fuss^-je pas 
rejoui ? 

Ne te fusses-tu pas re- 
joui? 

Ne se fut-il pas rejoui ? 

Ne nous fussions-nous 
pas rejouis ? 

Ne YOUS fussiez-YOiis 
pas rejouis ? 

Ne se fussent-ils pas 
rejouis ? 
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MODE IMPERATIF. 

Nigativement, 

m not r^oiee, etc. Let ue not refoiee, etc, 

r^ouit pas. Ne nous r^ouissons pas. 

oe se r^jonislfe pas. Ne tous r^ouissez pas. 

e ne se r^ouisse pas. Quails ne se r^ouissent pas. 

Qn'elles ne se r^onisseht pas. 

MODE SUBJONCTIF. 
N^gativement. 

Present ou Futub. Impabfait. 

r ntay not r^oice, etc. That I might not rejoice^ etc, 

\ ne me r^ouisse pas. Que je ne me rdjouisse pas. 

1 ne te r^onisses pas. Que tu ne te r^jooisses pas. 

ne se r^jouisse pas. Qn'il ne se r^ouit pas. 

ons ne nous r^ooissions pas. Que nous ne nons rejonissions pas. 

DOS ne Tous r^ooissiez pas. Que toos ne Tons r^onissiez pas. 

ne se r^ouissent pas. Qn'ils ne se r^onissent pas. 

Passe. Plus-que-Pabfait. 

r may not have rejoicedf etc. That I might not have rejoiced, etc, 

i ne me sois pas r^joni. Que je ne me fosse pas r^oui. 

1 ne te sois pas r^joui. Que ta ne te fosses pas rejooi. 

ne se soit pas r^joui. Qo'il ne se fdt pas r^ooi. 

ous ne noos soyons pas r^- Qoe nous ne nons fossions pas rc- 

s. joois. 

oos ne Tons soyez pas r^- Que Tons ne Tons fnssiez pas re- 

s. jouis. 

ne se soient pas r^jouis. Quails ne se fossent pas r^jonis. 

PARTICIPES. 

N^gativement, 
ESSNT. — ^Ne se r^jouissant pas, not rejoicing. 
TUB. — Ne devant pas se r^jouir, not about to refoiee. 
88E.— Ne s'^tant pas r^joui, not having rejoiced. 
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7%^ff 71. 

Conjuguez: Se vanter de sa force* — iS^'a&iblir ense 

to boast to weaken 

promenant trop. — S'6vaiiouir. — S'endormir. — Se ^her.— 

to faint to fall asleep to be angry 

S'emporter. — Se refroidir et ^'enrhumer. — S'apercevoir 

to get cold to perceive 

de 8a faute et 8*en corriger. — Se comporter mal et 8*tTL ' 

to reform to behave 

repentir. — Se coucher ^ dix heures et demie et se lever 
to repent to go to bed to get tf 

k six heures moins un quart.^ — ^e baigner et ^'exposer 

to bathe 
au danger de se noyer. — Se fier k sa propre experience et 

to drown to trust 
se tromper.— Ne pas ^'enorgueillir dans la prosp^rit^ et oe 
to deceive to be proud 

pas se d^courager dans le malheur. — Se rendre k Londies 

lose courage 
le soir et s*en retoumer le lendemain. — Se saisir d'une 

to seize upon 
arme k feu et s*en servir pour se d^fendre.— <S'occuper de 

to make use 
r^tat des pauvres et ^'empresser de les secoorir. — Se 

to hasten 
trouver pr^s d'un beau jardin, s'y arr^ter, et ne s*en 

to stop 
retirer que fort tard. 
to retire 

CoNJUGAisoN DEs VERBES IMPERSONNELS (see 122). 
Fallgib, must, to be necessary. 

178. / must, thou must, he must, we must, etc.; it is 
necessary, it was necessary, etc., s'expriment en fran^ais 
par le yerbe impersonnel Falloib. 

179. Lorsque le verhe falloir est suivi de la conjonction 
que, le yerbe qui en depend, se met au Subjonctif suivant 
Jes rdglea donnas page 87 : 
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it que je donne, 
it que tu donnes, 
it qu'il donne, 
it que nous donnions, 
it que V0U8 donniez, 
it qu'ils donuent. 



ou 



J faut donner, 
faut donner, 
. faut donner, 
us faut donner, 
as faut donner, 
ir faut donner, 



/ must give, 
thou must give, 
he must give, 
we must give, 
you must give, 
they must give. 

I must give, 
thou must give, 
he must give, 
we must give, 
you must give, 
they must give. 



I be in need of a thing s'exprime ainsi : 



J faut de Targent, 
faut de I'argent, 
faut de Targent, 
us faut de Targent^ 
lis faut de Targent, 
ir faut de Targent, 



/ want money, 
thou want est money, 
he wants money, 
we want money, 
you want money, 
they want money. 



0. Conjugaison du verbe impersonnel FALLOIR. 
MoDB Indicatif. 



?nt. II faut, 
rf. II fallait, 
. d^f. II faUut, 
. ind^f. II a fallu, 
J. II avait fallu, 

. ant^r. II eut fallu, 
r. II faudra, 

ant&. II aura fallu,. 



it is necessary. 

it was necessary. 

it was necessary. 

it has been necessary. 

it had been necessary. 

it had been necessary. 

it will be necessary. 

it will have been necessary. 



Mode Conditionnel. 

mt ou Futur, II faudrait, it would be necessary. 

^ j II aurait fallu, ) it would have been neces- 

( or il eiit fallu, J 8ary> 
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Mode Subjonctif. 



Present. 
Imparf. 
Pa884. 
Plusq. 



Qu'il faille, 
Qu'il fallM, 
Qu'il ait fallu, 
Qu'il eiit fallu. 



that it may he necessary, 
that it might he necessary, 
that it may have heen necessary, 
that it might have heen necessary. 



181. Y AVOIR, there to he. 



Y ayant, 

Y ayant 6t6, 
II y a, 

II y avait, 
n y eut, 
n y a eu, 
U y avait eu, 
II y eut eu, 
II y aura, 
II y aura eu, 
II y aurait, 
II y aurait eu, 
Qu'il y ait, 
Qu'il y e^t, 
Qu'il y ait eu, 
Qu'il y eiit eu. 



there heing, 
there having heen. 
there is or there are. 
there was or there were, 
there was or there were, 
there has or have heen. 
there had heen. 
there had heen. 
there will he. 
there will have heen. 
there would he. 
there would have heen^ 
that there may he. 
that there might he. 
that there may have heen. 
that there might have heen. 



N^gativement. 



U n'y a pas. 
II n'y avait pas. 
II nY eut pas. 
II n'y aura pas. 
n n'y aurait pas. 



Y a-t-a ? 
Yavait-a? 
Yeut-il? 

Y aura-t-il ? 
Fauiait-il? etc. 



Qu'il n'y ait pas. 

Qu'il n'y eiat pas. 

II n'y a pas eu. 

n n'y avait pas eu. 

II n'y eut pas eu, etc. etc. 

Interrog. 

is or are there P 
was or were there P 
was or were there P 
will there hep 
would there be ? etc. 
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Interrog. n4g, 

N'y a-t-il pas ? w or are there not ? 

N'y avait-& pas ? was or were there not ? 

N'y eut-il pas ? was or were there not P 

N'y aura-t-il pas ? will there not be ? 

N'y aurait-il pas ? etc. would there not be ? etc. 

Th^me 72. 

You will be obliged to go {aller) to school at half-past 
eight o'clock. You must not walk, {marcher) so slowly. 
Your brother must speak louder if he wishes to be heard 
(entendre). Would it not be necessary for you to be more 
attentive? Shall I be obliged to give you some books? 
You must give me some pens, paper and ink also, there 
are none (of them, en) in my desk. There must be some 
paper in it, there was some this morning. If there was 
any (en) I should not have been obliged to ask you for it. 
It would have been necessary that you should have had 
permission from your father and mother to take a walk 
with me. There is nobody at home. At what o'clock 
(heure) will you be obliged to be back ? I think I must 
(suhj,) be back at a quarter to six. I wish you were not 
obliged to be at home so soon. Shall I want any money ? 
Will your brother want any Latin books ? Do my sisters 
want a music-master ? 

182. PLEUVOIR, to rain. 

II pleut, il pleuvait, il plut, il a plu, il avait plu, il eut 
plu, U pleuvra, il aura plu, il pleuvrait, il aurait plu, qu'il 
pleuve, qu'il pl^lt, qu'il ait plu, qu'il eiit plu (Particprh,), 
pieuvant. 

The following impersonal verbs are conjugated like 
dIner: 

Brvineb, to drizzle f Bminant, bmin^, ilbruine, ilbruinait,&c. 
Gblbb, to freeze, Gelant, gel^, ilgele, ilgelait,&c. 
Gbblbb, to hail, Gr^lant, gr^l^, il grSle, il grSlait, &c. 
Nbiobb, to snow, Neigeaat, neig^, il neige, il neigeait, &c. 
ToNNBRy to thunder, Tonnant, tonn^, il tonne, il tonnait, &c. 
£cLAiRBRy to lighten, fidairant, ^dair^, il^daire, il^ciairait,&c. 
o2 
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TMfne 73. 

Does it rain ? It has been raining all day. I hope it 
will rain this evening. Does it not lighten? It snows. 
It will freeze. It was raining when I came in, but it does 
not rain now, it is fine weather (ilfait beau temps). It rains 
and snows, it is bad weather {ilfait mauvais temps), 

DE LA FORMATION DES TEMPS. 

183. II y a deux sortes de temps : des temps primitifs 
et des temps derives. 

184. Les temps primitifs sont ceux qui servent 2l former 
les autres ; . il y a cinq temps primitifs : 1 . Le Pr^ent de 
rinfinitif ; 2. Le Participe present; 3. Le Participe pass^; 
4. Le Present de Tlndicatif ; 5. Le Pass6 d^fini. 

185. Les temps derives sont ceux, qui sont formes des 
temps primitifs. 

186. Le Present de l'Infinitif forme deux temps: 

1 . Le FutuVt en changeant r. oir, re, en rai — ras — ra ; 
rons — rez — ront : Je donnerai, etc. ; J'obeirai, etc. ; Jc 
recevrai, etc. ; Je rendrat, etc. 

2. Le Conditionnel present, en changeant r, oir, re, en 
rais — rais — rait; rions — riez — raient: Je donneraw, etc. ; 
J*oh4irais, etc. ; Je recevrai>, etc. ; Je vendraw, etc. 

187. Le Participe present forme trois temps : 

1. Lepluriel du Present de Vlndicatif, en changeant ani 
en ons — ez — ent : Nous donnons, etc.; Nous ob^issofu, 
etc. ; Nous recevon^, etc. ; Nous rendons, etc. 

2. \JImparfait de Vlndicatif, en changeant ant en aw— 
ais — ait ; ions^^iez — aient : Je donnai^, etc. ; J'ob^issat^i 
etc. ; Je recevaw, etc. ; Je rendai^, etc. 

3. Le Present du Subjonctif, en changeant ant en e— c« 
— e ; ions — iez — ent : Que je donn^, etc. ; Que j'ob^i^i 
etc. ; Que je rend^, etc. 

188. Le Participe passe forme' tous les temps compost, 
avec I'un des verbes auxiliaires. 
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189. Le PsESBNT DB l'Indicatif forme : 

\JImp4ratif par la suppression des pronoms. La deux- 
i^me personne du singulier, dans les verbes de la premiere 
conjugaison, ne prend pas d' s :* tu donne^, thou givest ; 
donne, give (thou) : Les troisi^mes personnes du singulier 
et du pluriel de I'lmp^ratif sont les m^mes que celles du 
Svhjonctif present, 

190. Le Passe defini forme : 

It'Impar/ait du Subjonctif en ajoutant (adding) k la 
deuxi^me personne du singulier, se — ses. La troisi^me 
personne du singulier se forme en changeant s en t et en 
mettant un accent circonflexe sur la yoyelle qui precMe 
r* ; Que je donnas^^, etc. ; Que j'ob^is*^, etc. ; Que je 
re^s^, etc. ; Que je rendis^e, etc. Le pluriel se forme 
en ajoutant sion9 — siez — sent: Que nous donnas^on^, etc. ; 
Que nous oh^issions, etc.; Que nous Te(^[is8ions, etc. ; Que 
nous readiasions, etc. 

191. Tableau synoptique oes Finales reouliebes 
daxs les quatre conjugaisons en £r, ir, oir, 
et RE. 



ticipe present. 


Participe pasai. 


— ant. 


— f. 


— ^issant. 


— i. 


— ant. 


— u. 


—ant. 


— ^u. 



Prdsent de Vlndicatif. 
Sing. Plur. 

— e, — es, — e; n 

—is, —is, —It; \ ^__^ _^ _^^^ 

— ois, — ois, — oit; 
— ds, — ds, — d; J 

Imparfait de Vlndicatif. 

Sing. Plur. 

— .ais, — ais, — ait; — ions, — iez, — aient. 

* Except when followed by «n or y .• Donne«-en ^ ton frere. 
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Pa884 D4finu 
Sing, Plur. 

— ai, — as, — a ; — ^es, — itea, — ^rent 

— is, — 18, — it ; — imes, — ites, — irent. 

— us, —us, — ut: — ^^mes, — {Ites, — urent. 

— ^is, — ^is, — ^it; — ^imes, — ites, — irent. 

Ftttur. 

Sing, Plur. 

— rai, — ^ras, — ^ra; — rons, — rez, ^ront. 

Conditionnel Present. 
Sing, Plur. 

— rais, — ^rais, —rait; — prions, — ^riez, — raient. 

Imp^ratif. 

Plur. 



— ons, — ez, — ent. 



Present du Subjonctif, 
Sing. Plur. 




-isse. -isses, -isse; j^ _. _iez, -ent. 

-oive, — oives, — oive; '^ 

"C, es, " e f 

Imparfait du Subjonctif, 
Sing. Plur. 

-asse, — asses, — ^t ; ^assions, — assiez, —assent, 

-isse, — isses, —it ; — issions, — issiez, — issent. 

-usse, — usses, — ut ; — ussions, — ussiez, — ussent. 

-isse, — isses, — ^it ; — missions, — issiez, — issent. 



TROISlteME PARTIE, 

ou 
INTRODUCTION 

X LA 

CONVERSATION FAMILIERE. 
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CONJUGAISON DES VERBES IRREGULIERS. 

192. Un verbe est appel^ irr^gulier, quand il n'est pas 
conforme au type de sa conjugaison. 

Note. — ^AU the simple tenses of the irregular verbs are 
given at full length, and arranged in the following order ; 
Infinitif. — Participe present — Participe pass4. Mode In- 
dicatif du Present, de VImparfait, du Pass^ d^Jini, et du 
Futur, Conditionnel Present. — Impiratif — Mode Subjonc- 
tif du Present et de VImparfait. 

Verbes Irreouliers en ER. 

Aller, to go. Allant. AU^. Je vais, tu vas, il va ; nous 
allons. vous allez, ils vont. J'allais, tu aUais, il allait ; 
nous allions, vous alliez, ils allaient. J'allai, tu alias, il 
alia ; nous alltoes, vous all^tes, ils all^rent. J'irai, tu 
iras, ilira; nous irons, vous irez, ils iront. J*irais, tu 
irais, il irait ; nous irions, vous iriez, ils iraient. Va, 
qu'il aille ; allons, allez. qu'ils aillent. Que j'aille, que 
tu ailles, qu*il aille ; que nous allions, que vous alliez, 
qu'ils aillent. Que j*allasse, que tu allasses. qu'il all^t ; 
que nous allassions, que vous allassiez, qu'ik allassent. 

193. Note. — The verb aller, joined to the Infinitive of 
another verb, marks an action to be done instantly : Je 
vais diner, I am going to dine, etc. Tallais diner, I was 
going to dine, etc. Nous allons 4crire, we are going to 
write, etc. 

194. Aller, used with en {away) is a pronominal verb, 
and conjugated thus : 

S'en aller, to go away, S'en toe all^, to have gone away , 
S'en allant, going away, S'en ^tant all^, having gone away , 

Je m'en vais, / am going away, 

Tu t'en vas, thou art going away, 

II s*en va, he is going away. 

Nous nous en allons, we are going away, 

Vous vous en allez, you are going away. 

Ils s'en vont, they are going away. 
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Je m'en allais, etc. / was going away, etc. 

Je m'en allai, etc. / went away, etc, 

Je m'en irai, etc. / shall go away, etc, 

Je m'en irais, etc. / should go away, etc. 

Que je m'en aille, etc. that I may go away, etc, . 

Que je m'en allasse, etc. that I miglU go away, etc, 

Je m'en suis all6, / have gone away, 

Tu t'en es all^, thou hast gone away, 

n s'en est all^, he has gone away. 

Nous nous en sommes all^s, we have gone away, 

Vous vous en 6tes all^s, you have gone away. 

lis s'en sont all^, they have gone away, 

Je m'en 6tais all6, etc. / had gone away, etc, 

Je m'en fus all^, etc. / had gone away, etc, 

Je m'en serai all^, etc. I shall have gone away, etc, 

Je m'en serais all^, etc. / should have gone away, etc. 

Que je m'en sois all6, etc. that I may have gone away, etc. 

Que je m'en fusse all^, etc. thatlmight have gone away, etc. 

N^gativement, 
Temps simples. Temps composis, 

Je ne m'en vais pas, etc. Je ne m'en suis pas all6, etc. 

Je ne m'en allais pas, etc. Je ne m'en 6tais pas ali^, etc. 

Je ne m'en allai pas, etc. Je ne m'en fiis pas all6, etc. 

Je ne m'en irai pas, etc. Je ne m'en serai pas all^, etc. 

Je ne m'en irais pas, etc. Je ne m'en serais pas all^, etc. 

Que je ne m'en aille pas, etc. Que je ne m'en soispas a]16, etc. 

Qaejene m'en aUassepas,etc. Quejene m'en fusse pas all^,etc. 

Imp^ratif, 
Affirmativement, N4gativement, 

Va-t'en. Ne t'en va pas. 

Qu'il s'en aille. Qu'il ne s'en aille pas. 

Allons-nous-en. Ne nous en allons pas. 

Allez-vous-en. Ne vous en allez pas. 

Qu'ils s'en aillent. Qu'ils ne s'en aillent pas. 

195. Note. — ^The Imperative va takes s before y, when 
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not followed by another verb : vas-y de ma part. Va takes 
also 8, when followed by en ': vas-en d, Vinstant, 

Envoyer, to send. Envoyant. Envoy^. J*envoie, tu en- 
voies, il envoie ; nous envoyons, vous envoyez, ils en- 
voient. J'envojrais, tu envoyais, il envoyait; nous 
envoyions, vous envoyiez, ils envoyaient. J'envoyai, tu 
envoyas, il envoya ; nous envoydmes, vous envoy&tes, ils 
envoy^rent. J'enverrai, tu enverras, il enverra ; nous 
enverrons, vous enverrez, ils enverront. J'enverrais, tu 
enverrais, il enverrait ; nous enverrions, vous enverriez, 
ils enverraient. Envoie, qu'il envoie ; envoyons, envoyez, 
qu'ils envoient. Que j 'envoie, que tu envoies, qu'il 
envoie ; que nous envoyions, que vous envoyiez, qu'ils 
envoient. Que j'envoyasse, que tu envoyasses, qu'il en- 
vojr^t; que nous envoyassions, que vous envoyassiez, 
qu'ils envoyassent. 

Conjuguez de m^me : Renvoyer, to send back, to put off, 
to send away. 

Th^me 74. 

Quelle heure est il ? II est midi. Faut-il que je m'en 
aille ? Non, il ne faut pas encore vous en aller. Est-ce 
que Ton enverra me chercher {to send for) ? Je ne pense 
pas qu'on envoie vous chercher. Faudra-t-il que vous en- 
vopez votre domestique avec moi ? Je n'ai pas de domes- 
tique, je I'ai renvoy^. Quand s'en est-il alli ? II ne s'en 
est alll que ce matin. Pourquoi I'avez-vous renvoy^? 
Parce qu'il ne faisait {pronounce f sait) jamais son ouvrage k 
temps ; il renvoya {put off), tout ce que je lui donnais ^ 
faire, au lendemain. 

Th^melb, 

My uncle is going away. Where is he going ? He is 
obliged to go to Dublin. Shall I send him, before {avant 
qu') he goes away {subj.), the French dictionary (that) he 
has forgotten {oublier) at our house last week ? 

Where will you go to-morrow ? I shall go into the 
country. I am going (there) too. Let us go together. 
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I must (falloir) not go with you. Why should not yon go 
with me ? Because I cannot (j'e ne puis) go away for a 
whole day. 

We have been obliged to send our books to the book- 
binder (relieur). Is it (y a-t-it) a long time since {que) "you 
sent them there ? Not very long ; I sent them there the 
day before yesterday. When {quand) will he send them 
back ? I hope {espdrer) he will send them back in two or 
three days. 

Have you not been obliged to send away your gardener ? 
Yes ; he went away this day week (t7 y a huit jours). Do 
you think he was sorry (JdcM) to go away ? I should not 
have sent him away if it had been possible to keep (garder) 
him. Why have you been obliged to discharge (renvoyer) 
him ? Because he has always put off all his work to the 
last moment. People who put off their business (affaires) 
to the next day will never succeed (r^sir) ; they are like 
children who put off their lesson to the last hour, and in 
consequence (par consequent) are obliged to leave home 
without being* prepared. 

It is getting late (tV se fait tard), and I must go away. 
I wish you were not obliged (falloir) to go away so soon 
(si tdt). I should not go away yet, if I were not obliged 
to send a letter to my mother this evening. 

Conjuguez : Tomber malade et envoyer chercher le m6- 
decin (je suis tomb^). Envoyer son domestique au march^ 
et s'en aller k la campagne. AUer au jardin et arroser (to 
water) les fleurs. 

196. Vebbes Ibreouliers bn IR. 

AcQUERiR, to acquire. Acqu^rant. Acquis. J'acquiers, tu 
acquiers, il acquiert ; nous acqu^rons, vous acqu6rez, ils 
acqui^rent. J*acqu^rais, tu acqu^rais, il acqu^rait ; nous 
acqu^rions, vous acqu^riez, ils acqu6raient. J'acquis, tu 

* The English present Participle, preceded by a PrepoBition, if 
generally rendered into French by the Infinitive, except the Prepodtion 
b^, which is rendered by en : sans donner, withoitt giving ; en donnant, 
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acquis, il acquit ; nous acquimes, vous aoquites, ils ac- 
quirent. J'acquerrai,* tu acquerras, il acquerra ; nous 
acquerrons, vous acquerrez, ils acquerront. J'acquerrais, 
tu acquerrais, il acquerrait ; nous acquerrions* vous ac- 
querriez, ils acquerraient. Acquiers, qu'il acqui^re ; ac- 
qu^rons, acqu^rez, qu'ils acqui^rent. Que j'acqui^re, 
que tu acqui^res, qu'il acqui^re ; que nous aequ^rions, 
que vous acqu^riez, qu'ils acqui^rent. Que j'acquisse, 
que tu acquisses, qu'il acquit ; que nous acquissions, que 
vous acquissiez, qu'ils acquissent. 

Conjuguez de tn^me : Conqu^rir, to conquer ; requ^rir, to 
require. 

Note, — Conqu^rir, to conquer, is used only in the Infini- 
tive, Participles, Past def., Subj. impf., and in the com- 
pound tenses. 

Th^ne76. 

Do you speak French ? I understand (comprendre) it, 
but I do not speak it. I thought you had acquired a per- 
fect knowledge of the French language during your stay in 
Paris (pendant votre sejour d Paris), I should have ac- 
quired it, had I not been obliged to study at the same time 
Greek and Latin (le grec et le latin). Have you not ac- 
quired (s'acquMr) a friend there who is a medical man 
{m^decin) ? Yes, he lives now in London ; he has acquired 
{8*acqu4rir) a great deal of experience (beaucoup ^expe- 
rience), and I hope he will acquire a great reputation. 

Benir, to bless, is only irregular in the past participle (be- 
nit), when used for things consecrated by a religious 
ceremony : Du pain bMt ; de I'eau b^nite. 

BouiLLiR, to boil, Bouillant. Bouilli. Je bous, tu bous, 
il bout ; nous bouillons, vous bouillez, ils bouillent. Je 
bouillais, tu bouillais, il bouillait ; nous bouillions, vous 
bouilliez, ils bouillaient. Je bouillis, tu bouillis, il bouil- 
lit; nous bouillimes, vous bouillites, ils bouillirent. Je 
bouillirai, tu bouilliras, il bouillira; nous bouillirons, 
vous bouillirez, ils bouilliront. Je bouillirais, tu bouiUi- 

* The double rr must be sounded very distinctly. 
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rais, il bouillirait ; nous bouillirions, vous bouilliriez, ik 
bouilliraient. Bous, qu'il bouille ; bouillons, bouillez, 
qu'ils bouillent. Que je bouille, que tu bouilles, qu'il 
bouille ; que nous bouUlions, que vous bouilliez, qu'ils 
bouillent. Que je bouillisse, que tu bouillisses, qu'il bouil- 
lit ; que nous bouillissions, que vous bouillissiez, qu'ils 
bouillissent. 

Conjuguez de m^me : £bouillir, to boil away : rebouiUir, 
to boil again. 

^0^^.— BouiUir and its derivatives, in an active sense, are 
used in the Infinitive only, with the verb faire : Je fais 
bouillir de I'eau ; nous faisons bouillir de la viande, etc. 

CouRiB, to run, Courant. Couru. Je cours, tu cours, il 
court ; nous courons, vous courez, ils courent. Je cou- 
rais, tu courais, il courait ; nous courions, vous couriez, 
ils couraient. Je courus, tu courus, il courut ; nous 
courCimes, vous couHites, ils coururent. Je coumd, tu 
courras, il courra ; nous courrons, vous courrez, ils cour- 
ront. Je courrais, tu courrais, il courrait ; nous cour- 
rions, vous courriez, ils courraient. Cours, qu'il coure ; 
courons, courez, qu'ils courent. Que je coure, que tu 
coures, qu'il coure ; que nous courions, que vous couriez, 
qu'ils courent. Que je courusse, que tu courusses, qu'il 
couriit ; que nous courussions, que nous cdurussiez, qu'ils 
courussent. 

Conjuguez de m^e: Accourir, to run to (je suis or j'ai 
accouru) ; concourir, to concur ; discourir, to discourse; en- 
courir, to incur ; parcourir, to run over ; recourir, to run 
again ; secourir, to succour, 

Th^me 77. 

Do not run so fast (vite), I am in great hurry (Je suis 
tr^s pressi), I must run. Where are you running? I 
am running to the post-office. You are not too late {vous 
n*ites pas en retard). To whom do you address that letter 
I see Iqueje vois) in your hand ? To a friend of mine, with 
whom I have been travelling {voyager) : we ran over all 
Europe together. Where is he at present ? He lives now 
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in Italy, he is very unhappy, he lost his fortune. Will 
yon succour him ? 

CuBiLLiB, to gather. Cueillant, Cueilli. Je cueille, tu 
cueilles, il cueille ; nous cueillons, vous cueillez, ils cueil- 
lent. Je cueillais, tu cueillais, il cueillait ; nous cueil- 
lions, vous cueiUiez, ils cueillaient. Je cueillis, tu cueil- 
lis, ilcueillit ; nous cueillimes/vous cueillites, ils cueil- 
lirent. Je cueillend, tu cueilleras, il cueiUera; nous 
cueillerons, vous cueillerez,ilscueilleront. Je cueillerais, 
tu cueillerais, il cueillendt ; nous cueillerions, vous cueil- 
leriez, ils cueilleraient. Cueille, qu'il cueille ; cueillons, 
cueillez, qu'ils cueillent. Que je cueille, que tu cueilles, 
qu'il cueille ; que nous cueillions, que vous cueilliez, 
qu'ils cueillent. Que je cueillisse, que tu cueillisses, qu'il 
cueiUit; que nous cueillissions, que vous cueillissiez, 
qu'ils cueiUissent. 

Conjuguez de tn^me : Accueillir, to welcome ; recueillir, to 
collect. 

Fleubir, to flourish, in speaking of commerce, sciences, 
empires, etc., is only irregular in the present Participle : 
Florissant, and in the imperfect of the Indicative : Je 
florissds, tu florissais, il florissait ; nous florissions, vous 
florissiez, ils florissaient. Fleurir, to hlossom, is regular, 
and conjugated like finir. 

FuiB, to fly, or flee, Fuyant. Fui, Je fuis, tu fuis, il 
fuit ; nous fiiyons, vous fuyez, ils fuient. Je fuyais, tu 
fuyais, il fuyait ; nous fuyions, vous fiiyiez, ils fiiyaient. 
Je fuis, tu i^s, il fuit ; nous fiiimes, vous fuites, ils fu- 
irent. Je fuirai, tu fuiras, il fuira ; nous fuirons, vous 
fiiirez, ils fuiront. Je fuirais, tu fuirais, il fuirait ; nous 
fiiirions, vous fuiriez, ils fiiiraient. Fuis, qu'il fuie ; fu- 
yons, fuyez, qu'ils fuient. Que je fuie, que tu fuies, qu'il 
fuie ; que nous fuyions, que vous fiiyiez, qu'ils fuient. 
Que je fuisse, que tu fiiisses, qu'il fuit ; que nous fiiis- 
sions, que vous fuissiez, qu'ils fuissent. 

Conjuguez de m^me le verbe r^flichi: S'enfuir, to run 
away. 
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Th^melB. 

Will you gather some roses for me ? I should gather 
some for you, had I the key of the garden. Who has (got) 
it ? Somebody took it {Va prise) about half an hour ago 
(t7 y a d. pen prks une demi-heure), and ran away with it. 

Do you see (voyez-vous), at the end of the street, a horse 
that has just run away ? I am afraid of it, let us rnn 
away, we must run into a house. I shall not run .away, 
let us wait (attendre) for it here and stop (arr^er) it. Run 
away, you see every body {tout le monde) runs away. Let 
every body run away, but let us not run away (ourselves) ; 
I do not like {je n*aime pas) to run away in the (ati) mo- 
ment of {du) danger. 

Hair, to hate, is irregular in the first, second, and third 
persons of the present of the Indicative : Je hais, tu hais, 
il hait {pronounce je h^s, tu h^s, il h^t) ; nous haissons, 
vous haissez, ils haissent — in the Imperative : Hais {pro^ 
nounce hhs), qu'il haisse ; haissons, haissez, qu'ils hais- 
sent. {The other tenses are regular,) 

Th^me 79. 
Has your brother taken {pris) his lesson of mathematics ? 
No, he has not (taken it), he says he hates mathematics. 
Do you know {savez-vous) why he hates them ? Because 
he does not yet know their value {parce qu'il n'en connaU 
pas encore la valeur). Can you tell me {pouvez-vous me 
dire) the names of the countries in which mathematics were 
most flourishing } 

MouRiR, to die. Mourant. Mort. Je meurs, tu meurs, 
il meurt ; nous mourons, vous mourez, ils meurent. Je 
mourais, tu mourais, il mourait ; nous mourions, vous 
mouriez, ils mouraient. Je mourns, tu mourus, il mou- 
rut ; nous mouriimes, vous mouriites, ils moururent. Je 
mourrai, tu mournis, il mourra ; nous mourrons, vous 
mourrez, ils mourront. Je mourrais, tu mourrais, il 
mourrait ; nous mourrions, vous mourriez, ils mourraient. 
Meurs, qu'il meiure ; mourons, mourez, qu'ils meurent. 
Que je meure, que tu meures, qu'il meure ; que nous 
mourions, que vous mouriez, qu'ils meurent. Que je 
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mourasse, que tu mourasses, qu'il mour&t; que nous 
mourussions, que vous mourussiez, qu'ils mourussent. 
(II est mort.) 

Conjuguez de mime : Se mourir, to die away : Je me meurs, 
iu te meurs, etc. 

Th^meSO. 
Have you acquired any knowledge of history, can you 
tell me (pourriez^vous me dire) when Louis the Fourteenth 
died? Louis the Fourteenth died 1711. Do you know 
(savez-votis) when Queen Elizabeth died } Queen Eliza- 
beth died 1603. How many kingdoms did Napoleon con- 
quer (conqu&ir) ? It would require all my attention to 
answer (ripondre cl) that question. Did his son gather the 
fruits of the talents and glory of his father ? His son died 
at Vienna a few years after his father's death (mort f.) 
(turn: after the death of his father). 

Do not gather these flowers, they do not smell sweet 
(5on).* Shall I gather this fruit, it is quite ripe ? You will 
. never reach the top (vous ne parviendrez jamais au haut) of 
the tree. Shall I run to the gardener's house (turn : to 
the house of the - gardener) and fetch (pour chercher) a 
ladder (icheUe f.) ? You have been running all day, it is 
time you should go home. I was running c^r a beautiful 
butterfly (;7(ipi7/on m.). Twice (deux fois) I was so near 
catching (attraper) it, that I started for joy (tressaillir de 
joie), but, alas ! it flew away. I thought, it would die of 
fetigue (se mourir de fatigue), but the longer I ran after it, 
the more strength (force f.) it acquired, until I lost sight 
of it (le perdre de vue f.). 

Conjuguez : Aimer le travail, hair la paresse et acqu^rir 
des connaissances. Fuir, courir et mourir de fatigue. 
GueiUir des fruits et les donner aux pauvres. Secourir les 
malheureux, en recueillir la recompense et s'en r^jouir. ■ 

OuvBiR, to open, Ouvrant. Ouvert. J'ouvre, tu ouvres, 
il ouvre ; nous ouvrons, vous ouvrez, ils ouvrent. J'ou- 

* Adjectives used adverbially do not vary : Elle parte irop ba9, she 
speaks too low. 
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vrais, tu ouvrau, 11 ouvrait ; nous ouvrions, vous ouvriez, 
ils ouvraient. J'ouvris, tu ouvris, 11 ouvrit ; nous ou- 
yrimes, vous ouvrites, ils ouvrirent. J'ouvrirai, tu ouvri- 
ras, 11 ouvrira ; nous ouvrlrons, vous ouvrirez, ils ouvri- 
ront. J'ouvrirais, tu ouvrirais, il duvrirait ; nous ouvri- 
lions, vous ouvririez, lis ouvriraient. Ouvre, qu'il ouvre ; 
ouvrons, ouvrez, qu'ils ouvrent. Que j'ouvre, que tu 
ouvres, qu'il ouvre ; que nous ouvrions, que vous ouvriez, 
qu'ils ouvrent. Que j'ouvrisse, que tu ouvrisses, qu'il 
ouviit ; que nous ouvrissions, que vous ouvrissiez, qu'ils 
ouvrissent. 
Conjuguez de m4me : Entr'ouvrir, to half open /• couvrir, 

to cover; d^couvrir, to discover; recouvrir, to cover again; 

offrir, to offer ; soufl&ir, to suffer, 

Th^me 81. 

Open the door if you please (^'t7 vouspMt). It is half 
open. There is such a smoke (Jumee f.) in tiie room, that 
my eyes would suffer from it {en), if the door was not open. 
How long is it since you have discovered the smoke of 
which you complain {dont vous vous plaignez) ? I have heen 
suffering more than half an hour from it. Shall I open the 
windows ? Do not open the windows, it is too cold (Ufait 
tropfroid) ; do not you see (ne voyez-vous pas), that ^ey 
are covered with ice (de glace f.) ? We must not open the 
windows in such cold weather (par un temps si /raid). It 
would be necessary (falloir) to open one at least, that you 
might not suffer so much. 

Conjuguez: Trouver une lettre, Touvrir et y d^couvxir 
un secret. Se couvrir (to put on one's hat) et s'en aller. 
Se d^couvrir et s'enrhumer (to catch cold). 

Sbntib, to feel. Sentant. Senti. Je sens, tu sens, 11 
sent ; nous sentons, vous sentez, ils sentent. Je senteis, 
tu sentais, 11 sentait ; nous sentions, vous sentiez, ils sen- 
taient. Je sentis, tu sentis, il sentit; nous sentimes, 
vous sentites, ils sentirent. Je sentirai, tu sentiras, il 
sentira ; nous sentirons, vous sentirez, ils sentiront. Je 
sentirais, tu sentirais, 11 sentirait ; nous sentirions, voub 
sentiriez, ils sentiraieiit. ^n&, c^'il eente ; sentons, sen-* 
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tez, qu'ils sentent. Que je sente, que tu sentes, qu'il 
sente ; que nous sentions, que vous sentiez, qu'ils sen- 
tent. Que je sentisse, que tu sentisses. qu'il sendt; que 
nous sendssions, que vous sentissiez, qu'ils sentissent. 

Canjuguez de mime: Consentir, to consent; pressentir, 
to have a foresight ; ressentir, to resent ; mentir, to lie; d^- 
mentir, to give the lie; se repentir. to repent. Dormir, to 
sleep ; s'endormir, to fall asleep : se rendormir, to fall 
asleep again, Partir, to set out; repartir, to set out again ; 
d^partir, to divide; se d^partir, to give up, Sortir, to go 
out; ressortir, to go out again, Servir, to serve or to be in 
service; desservir, to clear the table or to take away, 

ThAne 82. 

What are you about to do (faire) ? I am just setting 
out for Paris. Do you intend (turn : have you the inten- 
tion) to go by (the) railway (chemin de fer) to Folkstone, 
and from Folkstone to Boulogne by the steamboat (bateau d 
vapeur), or will you go directiy from London to Boulogne ? 
I went last month by (the) nulway, and I shall always re- 
pent of it. Why will you repent of it ? Because I was 
obliged to stop all night at Folkstone. Was there no 
steamer to set off for Boulogne ? No, there was none. 
Where will you live (demeurer) during your stay (s^'our) in 
Paris ? I shall make use (se servir) of my brother's house. 
In what part (quartier) of Paris does your brother live ? 
My brother lives in a very noisy (bruyant) part. Does not 
the noise (bruit) prevent (empicher) you from sleeping? 
The first night of my arrival I never sleep at all, and I feel 
always the following morning such a headache, that I should 
immediately go back again (repartir) to England, if I could 
(si jepouvais) . Do you go out often in Paris ? I go out only 
when I am obliged to go out. Do you set out alone (tout 
seul) ? I have a man with me who is in my service. How 
long has he been in your service (turn : how long is it that 
he serves you) ? He has been in my service (turn : he has 
served me) for the last two years. 

Conjuguez : S'int^resser pour son ami et le servir. Sor- 
tir, rentrer, et s'endormir. Pressentir un malheur, en d4- 
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couvrir la cause, et T^viter. Ressentir une injure, la venger, 
et s'en repentir. Dormir, s'^veiller, et se rendormir. 

Tbbssaillir, to start. Tressaillant. Tressailli. Je tres- 
saille, tu txessailles, il tressaille ; nous tressaillons, vous 
tressaillez, ils txesscdllent. Je tressaillais, tu tressaillais« 
il tressaUlait ; nous tresscdllions, vous tressailliez, ils tres- 
saillaient. Je tressaillis, tu tressaillis, il tressaillit ; nous 
tressaillimes, vous tressaillites, ils tressaillirent. Je tres- 
saillirai, tu tress^Uiras, il tressaillira ; nous tressaillirons, 
vous tressaillirez, ils tressailliront. Je tressaillirais, ta 
tressaillirais, il tressaillirait ; nous tressaillirions, vous 
tressailliriez, ils tressailliraient. Tressaille, qu*il tres- 
saille ; tressaillons, tressaillez, qu'ils tressaillent. Que je 
tressaille, que tu tressailles, qu'il tressaille ; que nous 
tressaillions, que vous tressailliez, qu'ils tressaillent. Que 
je tressaillisse, que tu tressaillisses, qu'il tressaillit; que 
nous tressailiissions, que vous tressaillissiez, qu'ils tres- 
saillissent. 

Conjuguez de m^e : Assaillir, to assault ; saillir, to pro- 
ject, Saillir is used only in the Infinitive, the Participles, 
and in the third person of each tense. Saillir, to gush out, 
is regular, and conjugated like finir. 

Conjuguez: Dormir, r^ver {to dream), s'^veiller (fo 
awake), et tressaillir d'effi*oi. 

Vbnir, to come, Venant. Venn. Je viens, tu viens, il 
vient ; nous venous, vous venez, ils viennent. Je venais, 
tu venais, il venait ; nous venions, vous veniez, ils ve- 
naient. Je vins, tu vins, il vint; nous vinmes, vous 
vintes, il vinrent. Je viendrai, tu viendras, il viendra ; 
nous viendrons, vous viendrez, ils viendront. Je vien- 
drais, tu viendrais, il viendrait ; nous viendrions, vous 
viendriez, ils viendraient. Viens, qu'il vienne ; venons, 
venez, qu'ils viennent. Que je vienne, que tu viennes, 
qu'il vienne ; que nous venions, que vous veniez, qu'ils 
viennent. Que je vinsse, que tu vinsses, qu'il vint; que 
nous vinssions, que vous vkissiez, qu'ils vinssent. 

197, Note. — The verb t?cnir, joined to the Infinitive of 
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another verb, with the Preposition de, marks a past just 
elapsed : Je viens de diner, / have just dined, etc. Je venais 
de diner, / had just dined, etc. Nous venous d*6crire, we 
have just written, etc. 

Conjuguez cotnme venir : Avenir, to happen ; contrevenir, 
to contravene; convenir, to agree; devenir, to become; dis- 
convenir, to deny; intervenir, to intervene; parvenir, to 
attain; pr^venir, to prevent ; provenir, to proceed; revenir, 
to come again ; survenir, to befall; subvenir, to relieve; se 
souvenir, to remember : se ressouvenir, to recollect. Tenir, 
to hold; s'abstenir, to abstain; appartenir, to belong; con- 
tenir, to contain ; d^tenir, to detain ; entretenir, to keep up ; 
mainteuir, to maintain ; obtenir, to obtain ; retenir, to retain; 
soutenir, to sustain. 

Th^meSS. 
D'oil venez-vous ? Je viens de T. Qu'est-ce qui vous 
a retenu pendant si long temps dans cette ville ? II faut 
que je m'abstienne pour le moment de vous le dire. Je 
vous ai envoy^ une lettre cette semaine, vous est-elle par- 
venue? II ^tait impossible qu'elle me parvint, puisque 
j'avais retenu ma place k la diligence k huit heures du matin, 
et la poste ne parvient k cet endroit qa'k midi. Voulez- 
vous bien me dire ce que cette lettre contient ; car ne 
Tayant pas re^ue, il faut bien que je la consid^re comme 
non avenue. Vous conviendrez, qu'il m'^tait fort difficile 
de subvenir k toutes les d^penses, dont vous m'aviez charg^ ; 
ma situation devint de plus en plus embarrassante, et pour 
emp^her des personnes ^trang^res d'intervenir dans vos 
affaires, il fallait bien que je vous pr^vinsse de votre po- 
sition. Vous voyez bien qu'il devint absolument n^cessaire, 
que vous revinssiez le plut6t possible, et voici la seule chose 
que ma lettre contienne. Mais je me souviens qu'k mon 
depart nous ^tions convenus que je ne reviendrais que ce 
soir. Je ne m'en souviens nullement. Oti avez-vous 
demeur^ pendant votre s6jour k T. ? A Tenseigne de la 
boule d'or. Qui est-ce qui tient maintenant cet h6tel, est- 
il toujours k monsieur A. ? Non, il n'appartient plus k 
monsieur A., mais c'est toujours une maison fort bien en- 
tretenue qui maintiendra long ternp^ %Qi x€^M^t»^^'CL. ^^n». 
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son argent on y obtient tout ce qu'on d^ire, et qnand 
par hasard il survient un accident k un des passagers, on y 
est fort bien soign^. II y a m^me des personnes qui sou- 
tiennent, que c'est la meUleure auberge qui soit k T. 

Th^me 84. 

Good morning. How do you do (se porter) ? I am 
very glad (bien aise) to see you. How long is it since you 
returned (revenir) from the continent {continent) ? It is about 
{ily a hpeupr'ks) a fortnight. You will agree {convenir) with 
me that your absence has been very long. I should have 
come {venir) sooner, if an accident had not happened (sur- 
venir). Why did you not inform (privenir) me (of it) ? 
Where did it happen ? In a small village, that contains 
(contenir) no more than thirty or forty little cottages. 
How could you succeed (parvenir) in getting (avoir) a 
good medical man (medeciti) ? I was obliged to send to a 
neighbouring town. My medical man ordered me (ordonner) 
to restrain (contenir) my appetite and eat as little as pos- 
sible, but I could never succeed in following his advice (it 
suivre son conseil). He came to see me two or three times 
a day (par jour). I do not know (je ne sais pas) what 
would have become (devenir) of me, if he had not taken 
care (avoir soin) of me. He would have detained (d^tenir) 
me longer, had I not persisted in returning, whatever might 
be the consequence of it (quoi qu'il en avtnt). I sfuall 
always remember (se souvenir) the kindness with which he 
treated me. 

Conjuguez: Ne pas convenir* qu'on a tort et soutenir 
qu'on a raison. Obtenir la permission de sortir et ne re- 
venir que fort tard. Parvenir k une place k force de travail 
et s'y maintenir par sa bonne conduite. Venir dans un 
pays, s'y ennuyer, s'en aller et n'y plus revenir. Donner 
sa parole et la tenir. 

Vetir, to clothe. V^tant. V6tu. Je v^ts, tu v#ts, il v6t; 
nous v^tons, vous v6tez, ils v^tent. Je vltais, tu v^tais. 

* The compound tenses of venir, convenir, devenir, disconvenir, 
parvemr, provenir, revenir, and souvemr, are formed with ifre : (Je 
Mfd^vcDU, etc.) 
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il v^tait ; nous v^tions, vous v^tiez, ils v^taient. Je 
y^tis, tu v^tis, il v^tit ; nous v^tames, vous v^tites, ils v6- 
tdrent. Je v^tirai, tu v^tiras, il v^tira ; nous v^tdrons, 
vous v^tdrez, ils v^tiront. Je v^tirais. tu v^tirais, il v6- 
tirait ; nous v^tirions, vous v^tiriez, ils v^tiraient. V^ts, 
qu'il v^te ; v^ns, v^tez, qu'ils v^tent. Que je v^te, 
que tu v^tes, qu'il v^te; que nous virions, que vous 
v^tiez, qu'ils v^ent. Que je v^tisse, que tu v^tisses, 
qu'il v^t ; que nous v^tissions, que vous v^tissiez, qu'ils 
v^tissent. 

Conjuguez de m^me : D^v^tir, to undress ; revltir, to in- 
vest. ( V4tir and div^ir are seldom used, we use hahiller 
and d^shaUller.) 

198. Verbbs Irbeouliers bn OIR. 

S'assboir, to sit down, S'ass^yant. Assis. Je m'as* 
sieds, tu t'assieds, il s'assied ; nous nous asseyons, vous 
vous asseyez, ils s'asseyent. Je m'asseyais, tu t'asseyais, 
il s'asseyait ; nous nous asseyions, vous vous asseyiez, ils 
s'asseyaient. Je m'assis, tu t'assis, il s'assit ; nous nous 
assimes, vous vous assites, ils s'assirent. Je m'assi^rai 
(or asseyerai, etc.)> tu t'assi^ras, il s'assi^ra; nous nous 
assi^rons, vous vous assi^rez, ils s'assi^ront. Je m'as- 
si^rais (or asseyerais, etc.) tu t'assi^rais, il s'assi^rait ; 
nous nous assi^rions, vous vous assi^riez, ils s'assi^raient. 
Assieds-toi, qu'il s*asseye ; asseyons-nous, asseyez-vous, 
qu'ils s'asseyent. Que je m'asseye, que tu t'asseyes, 
qu'il s'asseye ; que nous nous asseyions, que vous vous 
asseyiez, qu'ils s'asseyent. Que je m'assisse, que tu 
t'assisses, qu'il s'assit; que nous nous assissions, que 
vous vous assissiez, qu'Us s'assissent. (Je me suis 
assis.) 

Conjuguez de mSme : Se rasseoir, to sit down again. S^as- 
seoir et se rasseoir sont des verbes accidentellement pro- 
nominaux. (See note of 121.) 

Th^e 85. 

Will you allow (permettre) me to sit down on this 
chair? Do not sit down on the chaix, «\t dsr^rcL ^\2l>^^ 
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form (banc m.)* Why shall I not sit down on the chair? 
Because som^hody (quelqu'un) sat down on it (y) and hroke 
{passer) it. Let us sit down on the grass. You must not 
sit down on the grass, it is wet (humide), 

Conjuguez : Se lever de sa place, asseoir un enfant sur 
I'herbe et se rasseoir. 

Devoir, to owe. Devant. Dii. Je dois, tu dois, il doit ; 
nous devons, vous devez, ils doivent. Je devais, tu 
devais, il devait ; nous devious, vous deviez, ils devaient. 
Je dus, tu dus, il diit; nous d^Lmes, vous diites, ild 
' durent. Je devrai, tu devras, il devra ; nous devrons, 
vous devrez, ils devront. Je devrais, tu devrais, il de* 
vrait ; nous devrions, vous devriez, ils devraient. Dois, 
qu'il doive ; devons, devez, qu'ils doivent. Que je doive, 
que tu doives, qu'il doive ; que nous devious, que vous 
deviez, qu'ils doivent. Que je dusse, que tu dusses, 
qu'il diit ; que nous dussions, que vous dussiez, qu'ils 
dussent. 

Conjuguez de m4me : Redevoir, to owe again. 

199. Note. — ^The verb devoir iomed to the Infinitive of 
another verb expresses a conditional tense : Je devais 
diner, / was to dine, etc. Je devrais diner, / ought to dine, 
etc. J'aurais dA diner, / ought to have dined, etc. . 

TMwe 86. 

Do not I owe you some money ? No, you do not owe me 
any thing (rien). Does not my sister owe you half a 
guinea (une demi-guin^e) } She owes me some money, but 
I do not recollect how much she owes me. I ought to 
know it; she told me some days ago how much she 
owed you, but I have forgotten it. Was she not to 
come here ? She ought to have come at half-past two 
o'clock. 

MouvoiR, to move. Mouvant. Mii. Je meus, tu meoSk 
il meut ; nous mouvons, vous mouvez, ils mouvent. Je 
mouvais, tu mouvais, il mouvait ; nous mouvions, vous 
mouviez, ils mouvaient. Je mus, tu mus, il nmt ; nous 
mttines, vous miitea, ih& xauxeut. Je mouvrai, tu moi^ 
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>rras, il mouvra ; nous mouvrons, vous mouvrez, ils 
mouvront. Je mouvrais, tu mouvrais, il mouvrait; nous 
mouvrions, vous mouvriez, ils mouvraient. Meus, qu'il 
meuve ; mouvons, mouvez, qu'ils meuvent. Que je 
meuve, que tu meuves, qu'il meuve ; que nous mouvions, 
que vous mouviez, qu'ils meuvent. Que je musse, que 
tu musses, qu'il miit; que nous mussions, que vous 
mussiez, qu'ils mussent. 

Conjuguez de m^me : Emouvoir, to stir up; promouvoir, to 
promote. 

The verb tnouvoir is seldom used, except in technical 
expressions. 

PbuvoiR, to be able, Pouvant. Pu. Je puis (or peux), 
tu peux, il pent ; nous pouvons, vous pouvez, ils peuvent. 
Je pouvais, tu pouvais, il pouvait ; nous pouvions, vous 
pouviez, ils pouvaient. Je pus, tu pus, il put; nous 
prunes, vous ptLtes, ils purent. Je pourrai, tu pourras, 
il pourra ; nous pourrons, vous pourrez, ils pourront. Je 
pourrais, tu pourrais, il pourrait ; nous pourrions, vous 
pourriez, ils pourraient. (Point d^Imp^ratif.) Que je 
puisse, que tu puisses, qu'il puisse ; que nous puissions, 
que vous puissiez, qu'ils puissent. Que je pusse, que 
tu pusses, qu'il p4t ; que nous pussions, que vous pussiez, 
qu'ils pussent. 

IMne87. 
Can you tell me what o'clock it is (quelle heure il est) ? 
I have no watch, I cannot tell you (it), but if you can sit 
down for a moment, I can go into the next room and in- 
quire. Will you be able to go wit& us into the park 
this afternoon (cette apr^s-midi) ? I should have been 
able to accompany you thither (y), had I known it (si 
je Vavais su) before my tutor went away. I wish you 
could go with us, we shall be able to be back at a quarter 
to five. 

Conjuguez : Mouvoir les ressorts (springs) d'une machine 
et pouvoir en indiquer I'usage (use), 

Rbcbvoir, to receive, Recevaat. ^c^. 5^ ^krj®&, *c^ 

H 
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re^oiB, il revolt ; nous recevons^ voos reoevez, lii ie» 
solvent. Je recevais, tu lecevais, il reoevait ; boos le- 
cevions, vous receviez, ils reoevaient. Je ie9U8, tu ie9iia» 
il re^ut ; nous regimes, vous re^^tes, ils re9areat. Je 
recevrai, tu recevras, il recevra; nous recevrons* voos 
recevrez, ils recevront. Je reoevrais, tu recevrais, fl 
recevrait ; nous recevrions* vous reoemez, ilflLreoevraient 
Re^ois, qu'il receive; recevons, recevez, qu'ila reQoxvcnt. 
Que je re9oive, que tu resolves, qu'il re^oive ; que nous 
recevions, que vous receviez, qu'ils re9oivent. Que je 
re9U8se, que tu regusses, qu'il re^ut ; que nous regussiqns^ 
que vous regussiez, qu'ils re9ussent. 

Conjttguez de m^me: Apercevoir and s*apercevoir, to per- 
ceive; concevoir, to conceive; d^cevoir, to deceive; per- 
cevoir (a law term) to collect, 

Th^me^S. 

I have sent you a letter, have you received it ? I received 
it yesterday evening. Do you receive letters every day? 
1 should receive letters every day if I were in town* Do 
you answer every letter you receive ? I receive aometiincs 
letters that I do not answer. 

Conjuguez : Devoir de I'argent et s'acquitter de sa dette. 
S'apercevoir d*une faute et t^her de I'^viter. Recevoir 
un cadeau et devoir de la reconnaissance (gratitude)* 

Savoib, to know, Sachant. Su. Je sais, tu sais, il sait; 
nous savons, vous savez, ils savent. Je savais, tu savaifi* 
il savait ; nous savions, vous saviez, ils savaient. Je sus. 
tu sus, il sut ; nous sumes, vous s4tes, ils surent. Je 
saurai, tu sauras, il saura; nous saurons, vous saurez, 
ils sauront. Je saurais, tu saurais, il saurait; n^os 
saurions, vous sauriez, ils sauraient. Sache, qu'il sadie; 
sachons, sachez, qu'ils sachent. Que je sache, que t« 
saches, qu'il sache ; que nous sachions, que vous sachiez* 
qu'ils sachent. Que je susse, que tu susses, qu'il stt ; 
que nous sussions, que vous sussiez^ qu'ils sussent. 

Th^me 89. 
Do you know your lesson^ \ do t^X Vxaw it yet, but I 
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duiU know it in half an hour. You did not know your 
lesson last Friday, and if you should not know it to- 
monrow, you will be pimished. I knew my translation, 
but I did not know the irregular verbs. You must 
know both. Would it be necessary (falloir) that I 
skould know my French lesson this evening ? You ought 
to know it at half-past six o'clock. (Know that) it is im- 
possible for you to be well prepared, if you put off your 
lesson to the last hour. 

Cor^uguez: Recevoir une lettre et savoir d'oii elle vient. 
Dieroir de Targent et ne pas savoir comment le payer. 

VxLoiR, to be worth, Valant. Valu. Je vaux, tu vaux, il 
vaut ; nous valons, vous valez, ils valent. Je valais, tu 
▼alais, il valait ; nous valions, vous valiez, ils valaient. 
Je valus, tu valus, il valut ; nous valiimes, vous valiites, 
lis valurent. Je vaudrai, tu vaudras, il vaudra; nous 
vaudrons, vous vaudrez, il vaudront. Je vaudrais, tu 
vaudnds, il vaudrait; nous vaudrions, vous vaudriez, ils 
vaudraient. Vaux, qu'il vcdlle ; valons, valez, qu'il vail- 
lent. Que je vaille, que tu vailles, qu'il vaille ; que nous 
valions, qiie vous valiez, qu'ils vaillent. Que je valusse, 
que tu valusses, qu'il vcdiit; que nous valussions, que 
vous valussiez, qu'il valussent. 

Conjuguez de m6ne : £quivaloir, to he equivalent ; revaloir, 
tq return Ukefor Uke. Pr^valoir, to prevail, is conjugated 
like valoir, except in the Subjunctive Present : Que je pr^- 
vale, que tu pr^vales, qu'il pr^vale ; que nous pr^valions, 
que vous prdvaliez, qu'Us prevalent. 

Th^me 90. 

How much (combien) is that book worth ? It would have 
been worth ten shillings, had you not spoiled it (le gdter). 
How much will it be worth now ? I do not think it is worth 
(subj,) five shillings. 

Voir, to see. Voyant. Vu. Je vois, tu vois, il voit ; nous 
voyons, vous voyez, ils voient. Je voyais, tu voyais, il 
voyait ; nous voyions, vous voyiez, ils voyaient. Je vis, 
h2 
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tu vis, il vit : neus vimes, vous vites, ils virent. Je ver^-^ 
rai, tu verras, il verra ; nous verrons, vous verrez, ils ver^ 
ront. Je verrais, tu verrais, il verrait ; nous vemom, 
vous verriez, ils verraient. Vois, qu'il voie; voyons, 
voyez, qu'ils voient. Que je voie, que tu voie», qu'fl 
voie ; que nous voyions, que vous voyiez, qu*ils voient 
Que je visse, que tu visses, qu'il vit ; que nous vissiona^ 
que vous vissiez, qu'ils vissent. 

Conjuguez de m4me: Entrevoir, to have a glimpse; revoir, 
to see again, Pourvoir, to provide, makes in the Past D^ 
nite : Je pourvKS, etc. Future: Je pourvoirat, etc. C5wi; 
ditional Present: Je pourvoiraw, etc. Subjunctive ImpeT' 
feet: Que je pourvw^^e, etc. {The other tenses like voir.) 
Pr^voir, to foresee, makes in the Future : Je prevotrat, etc., 
and in the Conditional Present : Je pr^voiraw, etc. (5Re 
other tenses like voir.) Surseoir, to supersede (a law term)': 
Past Participle : sursis. Future : Je surseotrat, etc. Cm- 
ditional Present: Je sxaseoirais, etc. (The other temes 
like voir.) 

VouLoiR, to be willing. Voulant. Voulu. Je veux, tu 
veux, il veut ; nous voulons, vous voulez, ils veulent. Je 
voulais, tu voulais, il voulait ; nous voulions, vous voo- 
liez, ils voulaient. Je voulus, tu voulus, il voulut ; nous 
voulAmes, vous voulMes, ils voulurent. Je voodrai, tu 
voudras, il voudra ; nous voudrons, vous voudrez, ils vou- 
dront. Je voudrsds, tu voudrais, il voudrait ; nous tdu- 
drions, vous voudriez, ils voudraient. Veuille,* qu'il 
veuille ; veuillez, qu'ils veuillent. Que je veuille, que tu 
veuilles, qu'il veuille : que nous voulions, que vous vou- 
liez, qu'ils veuillent. Que je voulusse, que tu voulusses, 
qu'n voulut ; que nous voulussions, que vous voulusaiez, 
qu'ils voulussent. 

Th^me 91. 

Have you seen my brother to-day ? No, I have not seen 
him to-day, but I saw him yesterday. Will you tell (dire) 

* Or yeuz, qu'U yeoille ; voolons, voulez, qu'ils veuUlent. 
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me, if he is to set out for Edinburgh, and if he has provided 
himself with (de) all he will want during his stay in Scot- 
land ? 

Do you see that poor old woman who is just coming out 
t>f the house? I have «een her several times. What 
does she want (votdoir) ? Her child is ill, and not being 
provided even with the most neoessary wants of life, she 
came here and asked for rehef (secours m.). I will (vauloir) 
relieve her, if you think that she deserves to be relieved. 
We ought always to assist our fellow-creatures {nos sem- 
Blables), when we see that they suffer ; will you tell me 
\^here she lives ? You can see her house from here. I was 
not aware (savoir) of it. I will go and see if I can be of 
tojr service to her. 

Conjuguez : Vouloir gagner le prix et ne pas vouloir tra- 
vailler. Voir un homme et ne pas savoir d*oii il vient. 
Keoevoir une lettre et ne pas savoir qui Fa eavoy^e. Voir 
i'ennemi, pr^voir Tattaque et se pourvoir de moyens de de- 
fense. 

200. Vbbbes Ibbeguliers en R£. 

Appbbndbb, to learn. Apprenant. Appris. J'apprends, 
.tu apprends, il apprend ; nous apprenons, vous apprenez, 
ils apprennent. J'apprenais, tu apprenais, il apprenait ; 
nous apprenions, vous appreniez, ils apprenaient. J 'ap- 
pris, tu appris, il apprit ; nous apprimes, vous apprites, 
ils apprirent. J'apprendrai, tu apprendras, il apprendra ; 
nous apprendrons, vous apprendrez, ils apprendront. 
J'apprendrais, tu apprendrais, il apprendrait ; nous ap- 
prendrions, vous apprendriez, ils apprendraient. Ap- 
prends, qu'il apprenne ; apprenons, apprenez, qu'Os 
apprennent. Que j 'apprenne, que tu apprennes, qu'il 
apprenne; que nous apprenions, que vous appreniez, 
qu'ils apprennent. Que j'apprisse, que tu apprisses, 
4ju'il appiit ; que nous apprissions, que vous apprissiez, 
qu'ils apprissent. 

Conjuguez de m4me: Prendre, to take; comprendre, to 
understand; d^sapprendre, to unlearn; entre^rendte^ to 
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undertake; se m^prendre, to mistake; reprendre, to tdti 
again ; surprendre, to surprise. 

Th4me92. 

Have you learned your lesson ? I have not yet learned 
it. What! you do not know your lesson and you are 
plajring, you surprise me. I have just taken my Fteqcb 
lesson {le^on de frangais) and I am tired. Do you always 
take your French lesson at this hour ? I do not always 
take it at this hour, but as I shall not be able (pouvoir) to 
take any French lessons next week, I have taken tins inA 
three lessons instead of (au lieu de) two. Why will j(m 
not take any French lessons next week ? Because I sLaM 
take (reprendre) my music-lessons again, and I could n^ 
undertake (entreprendre) to study both at the same time. 
Do you understand (comprendre) French ? I heard ye8t6r> 
day a French gentleman speak his own language and I 
understood all he said. 

Battbr, to beat. Battant. Battu. Je bats, tu bats, O 
bat ; nous battons, vous battez, ils battent. Je battais, 
tu battais, il battait ; nous battions, vous battiez, ils iwt- 
taient. Je battis, tu battis, il battit ; nous battimes, 
vous battites, ils battirent. Je battrai, tu battras, il bat^ 
tra; nous battrons, vous battrez, ils battront. Je bat- 
trais, tu battrais, il battrait ; nous battrions, vou&battnez, 
ils battraient. Bats, qu'il batte ; battons, battez, qa'ils 
battent. Que je batte, que tu battes, qu'il batte ; que 
nous battions, que vous battiez, qu'ils battent. Que je 
battisse, que tu battisses, qu'il batttt ; que nous battis- 
sions, que vous battissiez, qu'ils battissent. 

Conjuguez de mime : Abattre, to pull doum ; combattre, 
to fight ; d^battre, to debate; s'^^battre, to sport; rabattre, 
to abate; rebattre, to beat again. 

Conjuguez : Abattre une maison et en b&tir une antre» 

BoiRE, to drink, Buvant. Bu. Je bois, tu bois, il boit ; 

nous buvons, vous buvez, ils boivent. Je buvais, tu bu- 

vais, il buvait ; nous buvions, vous buviez, ils buvaient. 

Je bus, tu bus, il but ; nou& XiW^i&^'^^isi;^^ b4te8, fls bu* 
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rentw Je boirai, tu boiras, il boira ; nous boirons^ vous 
hokez, ils bdbront. Je boirais, tu boirais, il boirait ; nous 
boirions, vous boiriez, ils boiraienb. Bois, qu'il boive ; 
buvons, buvez, qu'ils boivent. Que je boive, que tu 
boives, qu'il boive ; que nous buvions, que vous buviez, 
qu'ils boivent. Que je busse, que tu busses, qu'il bAt ; 
que nous bussions, que vous bussiez, qu'ils bussent. 

Cmjuguez de mAne : Reboire, to drink again. 

Thhie 93. 

' Do you drink beer or wine at your dinner ? I drink 
water. Why do not you drink any wine ? I must {falloir) 
4nnk neither wine nor beer. I drank yesterday evening 
tsome wine and I could not sleep all night. Let us drink 
water. What have you been drinking during your stay in 
France ? The water in Paris being very bad, I was obliged 
(faUqir) to drink wine. 

Conjuguez : Prendre du th6 et boire de I'eau. Prendre 
du caf6 et boire du vin. Entreprendre un ouvrage et ne 
pas le finir. Entendre un discours, le comprendre et I'ap- 
prendre par coeuf* 

GoNCLUBB, to conclude. Concluant. Conclu. Je condus, 
tu conclus, il conclut : nous concluons, vous concluez, 
lis concluent. Je concluais, tu concluais, il concluait ; 
nous conclmons, vous concluiez, ils concluaient. Je con- 
clus, tu conclus, il conclut ; nous concMmes, vous con- 
cl&tes, ils conclurent. Je conclurai, tu concluras, il 
conclura ; nous conclurons, vous conclurez, ils conclu- 
ront. Je conclurais, tu conclurais, il condurait; nous 
conclurions, vous concluriez, ils concluraient. Conclus, 
qu'il conclue ; concluons, concluez, qu'ils concluent. Que 
je conclue, que tu conclues, qu'il conclue ; que nous con- 
cluions, que vous concluiez, qu'ils concluent. Que je 
conclusse, que tu conclusses, qu'il conclM; que nous 
conclussions, que vous conclussiez, qu'ils conclussent. 

Conjuguez de m^me: Exclure, to exclude. Past participle, 
exclu or exclus. 

CoNDUiKE, to conduct. Conduisant. Conduit. Je conduis. 



152 or YBEia. 

tu conduis, il conduit ; nous conduisons, vous condiiiiez, 
ils conduisent. Je conduisais, tu conduisais, il candui- 
salt ; nous conduisions, vous conduisiez, ils conduisaient. 
Je conduisis, tu conduisis, il conduisit ; nous conduisimes, 
vous conduisites, ils conduisirent. Je conduirai, tu con- 
duiras, il conduira ; nous conduirons, vous conduirez, ib 
conduiront. Je conduirais, tu condmrais, il conduiraxt ; 
nous conduirions, vous conduiriez> ils conduiraient. Gon- 
duis, qu'il conduise ; condmsons, conduisez, qu'ila con- 
duisent. Que je conduise, que tu conduises, qu'il con- 
duise ; que nous conduisions, que vous conduisiez, qu'ils 
conduisent. Que je conduisisse, que tu conduisisses^ 
qu'il conduisit ; que nous conduisissions, que vous con- 
duisissiez, qu'ils conduisissent. 

Conjuguez dem^me: Reconduire, to lead hack; constrain; 
to construct; cuire, to cpok; recuire, to cook again; d^doire^ 
to deduct ; d^truire, to destroy ; enduire, to adduce ; intm^ 
duire, to introduce ; instruire, to instruct ; produire, to pro* 
duce; r^duire, io reduce; s6duire, to seduce; traduire,Jl 
translate. Luire, reluire, to shine; nuire, to hurt, are con^ 
jugated like conduire, except in the pat/t participle i. lii, 
relui, nui. 

Th4me9A. 

Translate that fable from French into English. Must I 
translate the whole of it {en) ? It would be necessary 
(falloir) for you to translate the whole of it. I have trans- 
lated part of it with the help (cL Faide) of a dictionary. 
Severed phrases are constructed in such a manner, that I 
found it impossible to produce their (en) meaning. 

Conjuguez : Romi»re un traits, et en conclure un autre. 
Se bien conduire et m^riter une recompense. 

CoxNAiTRE,* to know, Connaissant. Connu. Je connais, 
tu connds, il connait ; nous connaissons, vous connais- 

* To knowi meaning mental knowledge, is rendered into Frendi hj 
$avoirt and to know, meaning to be acquainted with, to know by eight, 
is rendered by connaitre : Je tait le firan9ai8, et je connaU bcanoovp 
de Frangais, 
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«eSt lis connaiMent. Je oonnaissais, ta connaimais, il 
- oonnaisBait ; noua connaissions, vous connaissiez, ils con- 
naiflsaient. Je connus, ta conmis, il connut ; nous con- 
nlbnes, vous coimOltes, ils connurent. Je conndtrai, tu 
connaitnus, il conndtra; nous connaitrons, vous con- 
naitrez, ils connaitront. Je connaitrais, tu connaitrais, 
il comudtrait; nous connaitrions, vous connaitriez, ils 
•oonnaitraient. Connais, qu'il connaisse; connaissons, 
comuussez, qu*ils connaissent. Que je connaisse, que tu 
oonnaisses, qu'il connaisse : que nous connaissions, que 
'VOUS comiaissiez, qu'ik connaissent. Que je connusse, 
^qoe tu connusses, qu'il conntit ; que nous connussions, 
. qme vous connussiez^ qu'ils connussent. 

Conjvguez de m6ne : M^onnaitre, not to know ; recon* 
naitre, to know again, Croitre, to grow ; accroitre, to in^ 
crease; d^croitre, to decrease; recroitre, to grow again, 
Naltre» to he bom ; renaitre, to revive, Paraitre, to appear ; 
apparaitre, to appear (used in speaking of supernatural 
beings) ; comparaitre (a law term), to appear; disparaitre, 
#0 ^Usappear, Paltre, to graze : repaltre, to feed, NaItre 
makes in the Past Participle, nb. In the Past Definite : 
Je naquis, tu naquis, il naquit« nous naquimes, vous na- 
quites, ils naquirent ; in the Subjunctive Imperfect, Que je 
naquisse, etc. (The other tenses like connaitre.) Renaitre 
has no Past participle, and therefore no compound tenses. 
FaIt&s has no Past Definite and no Subj. Imperfect. 
CBoiTRE and its derivatives take a circumflex (crU, etc.) to 
distinguish it from cru, belieyed (see 4). 

Th6ne 95. 

Do you know that gentleman ? He is a relation of mine. 
How old is he (turn : what age has he) ? He was bom 
1820 ; he appears much yoimger than he really is. Would 
you know him again if you were to meet him ? I think 
I should (know him again). Where does he live ? He 
lives at Cambridge. He has just concluded a work of 
great importance. Does he luiow that I am going to 
Cambridge ? He knows you, he has just told me (that) he 
has seen you there. 
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Confufutx: Naitre, croitrB,- et moiirir. RenouutM' - ub 
and, le reconnaitre et partir avec loi. Pttfitve ses U\mp«tat 
et abimer la prairie {to spoti the ptutnre), Savoir oe ^ 
86 passe dans une maison et en coniudlare le -pnfpnMn 
{landlord). 

CouDAB, /o «er. Cousant. Gousn. Jecouds, taooocbf 
il coud; nons cousons, tous cousea, ils eouaent* Je 
cousais, tu cousais, 11 cousait ; nous coosions, vous cou- 
siez» ils cousaient. Je cousis, tu cou8is» il couait.; nous 
cousimes, voua cousites, ils cousirent. Je coudrai* tu 
coudras, il coudra ; nous coudrons, tous coadrez» ils eoii- 
dront. Je coudrais, tu coudrais» il coudrait; wm 
coudrions, vous coudriez, ils coudraient, Couds, qu'il 
couse ; cousons, cousez, qu'ils consent. Que je couse, 
que tu couses, qu'il couse ; que nous cousions, que votn 
cousiez, qu'ils consent. Que je cousisse, que tu coo*: 
sisses, qu'il cousit ; que nous cousissions, que tous cUmI' 
sissiez, qu'ils cousissent. 

Conjuguez de m^me : D^coudre, to tuMew ; Teooiidi8» tt 
sew again. 

Conjuguez : D^hirer un habit, le coudre» le d^ooudre, et 
le recoudre. 

Craindrb, to fear. Craignant. Craint. Je crains, ta 
. crains, il craint; nous craignons, vous craigneE, ils 
craignent. Je craignais, tu craignais, 11 craignait ; noui 
craignions, vous craignlez. Us craigliaie&t. Je crwgnis, 
tu craignis, il craignit ; nous craignimes, vous craigi^tes, 
ils craignirent. Je craindnd, tu craindras, il craindra; 
nous craindrons, vous craindrez, ils craindront. Je 
craindrais, tu craindrais, 11 craindrait ; nous craindriODSi 
vous craindriez, ils craindraient. Crains, qu'il craigne ; 
craignons, craignez, qu'ils craignent. Que je craigne, 
que tu craignes, qu'il craigne ; que nous cralgnions» que 
vous craignlez, qu'ils craignent. Que je craignisse, que 
tu craignisses, qu'il craignit ; que nous craignissions, que 
vous cralgnlssiez, qu'ils craignlssent. 

Conjuguez de fn4me : Aatremdte, to tie up ; restreindie. 
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i& r^aitain; ^reindre, to squeeze out. Contraindre, to con- 
etrmmv Ceindre, io gird,- enceindre, to encompass, Feindre, 
to feign, Joindre, to Join; conjoindre, to unite; d^joindre, 
to diiffoin; enjoindre, to enjoin, Enfreindre, to infringe, 
Oindie, to Mnoint, Teindre, to dye; d^teindre, to take off 
the dye; 6teindre, to extinguish ; atteindre, to reach; peindre, 
Io paint • Flaindre, to pity ; se plaindre, to complain, 

Thime^Q, 

•■ F^ienes-vons ^ llraile ? Non, je ne peiiis pas k ITiuile. 
Qaand peindrez-vous 2i Thuile ? Mon maitre dit qa'il ne 
foat pas encore que je peigne k Thuile. Je voudrais que 
tons peignissiez k Thuile. Mon maitre ne veut pas que je 
joigne r^tude de la peinture k I'huile k celle de la peinture 
Itl'aquarelle {water painting), 

Conjugues : Se plaindre de la conduite d'un enfant et lui 
enjoindre de quitter le salon (drawing-room). Alumer une 
chandelle, T^teindre et se brCder le doigt. 

C&oiBS, to believe, Croyant. Cm. Je crois, tu crois, il 
croit ; nous croyons, vous croyez, ils croient. Je croyais, 
tu croyais, il croyait; nous crojrions, vous croyiez, ils 
croyaient. Je cms, tu cms, il crut ; nous crCbnes, vous 
criites, ils cmrent. Je croirai, tu croiras, il croira ; nous 
croirons, vous croirez, ils croiront. Je croirais, tu croi- 
nds, il croirait ; nous croirions, vous croiriez, ils croi- 
raient, Crois» qu'il croie ; croyons, croyez, qu'ils croient. 
Que je croie, que tu croies, qu'il croie ; que nous cropons, 
que vous croyiez, qu'ils croient. Que je cmsse, que tu 
crusses, qu'il cr&t ; que nous cmssions, que vous cms* 
siez, qu'ils cmssent. 

DiRB, to tell, Disant. Dit. Je dis, tu dis, il dit ; nous 
disons, vous sites, il disent. Je disais, tu disais, il di- 
sait ; nous disions, vous disiez, ils disaient. Je dis, tu 
dis, il djt ; nous ^bnes, vous dites, ils dirent. Je dirai, 
tu diras, il dira ; nous dirons, vous direz, ils diront. Je 
dirais, tu dirais, il dirait ; nous dirions, vous diriez, ils 
diraient. Dis, qu'il dise; disons, sites, qu'il disent. 
Que je dise, que tu discs, qu'il dise ; que nous disions, 
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que V0U8 disiez, qu'ils disent. . Que je disee, qoe ta 

disses, qu'il dit; que nous dissions^ que vous dissiez, 

qu'ils dissent. 

Conjvguez de m^ne: Redire, to say agaim. The following 
verbs: contredire, to contradict; se d^ire, to retract; in- 
terdire, to interdict; m^re, to slander; pr^re, to fore- 
tell; confire, to preserve fruit in sugar, are conjugated like 
dire, except the second person plural of the Indicative 
present and of the Imperative ends in sez : vous contre* 
disez, vous vous d^disez, etc. Suffire, to suffice, is conjugate4 
like contredire, except the past participle, suffi. Maudire, 
to curse, is conjugated like contredire, except that the s is 
doubled in the middle of the verb: maudissant, vous man- 
dissez, que je maudisse, etc. 

EcEiRE, to write. Ecrivant. Ecrit. J'^cris, tu ^ris, S 
6crit ; nous ^crivons, vous ^rivez, ils ^rivent. J'toi- 
vais, tu 6crivais, il ^rivait ; nous 6crivions, vous 6criviez, 
ils 6crivaient. J'^crivis, tu ^crivis, il ^rivit; nous 
^crivimes, vous ^crivites, ils ^crivirent. J'^crirai, tu toi- 
ras, il ^crira ; nous 6crirons, vous ^rirez, ils ^riront. 
J'^rirais, tu Grinds, il ^rirait; nous ^cririons, vous 
^ririez, ils ^criraient. Boris, qu'il ^rive ; ^crivons, fei- 
vez, qu'ils ^crivent. Que j'^crive, que tu drives, qu'il 
derive; que nous ^crivions, que vous 6criviez, qu'ils toi- 
vent. Que j'^rivisse, que tu 6crivisses, qu'il ^rivit ; que 
nous 6crivissions, que vous ^rivissiez, qu'ils toivissent. 

Conjuguez de m^e: Circonscrire, to circumscribe; d^- 
crire, to describe; inscrire, to inscribe; prescrire, to pre- 
scribe ; proscrire, to proscribe; r^crire, to write agon; 
souscrire, to subscribe; transcrire, to transcribe^ 

Faieb,* to make, Faisant (or fesant). Fait. Je fais, tu 
fais, il fait; nous faisons (or fe'sons), vous faitbs, ils 
font. Je faisais, tu faisais, il faisait ; nous faisions, vous 
faisiez, ils faisaient (or je fesais, tu fesais, il fesait ; nous 
fesions, vous fesiez, ils fesaient). Je fis, tu fis, ilfit; 
nous fimes, vous fites, ils firent. Je ferai, tu feras, il 

* Faire is qften used as an impertonal verb : II fait bean, it it fine 
weather : il fait maavais, etc. 
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teOii nous ferons, vdos ferez, ils feront. Je ferais, tu 
fends, il ferait: nous ferions, vous feriez, ils feraient. 
Fais, qu'il fasse; feusons (or fesons), faitbb, qu'ils 
fiMisent. Que je fasse, que tu fasses, qu'il fasse ; que 
nous fasnons, que vous fassiez, qu'ils fassent. Que je 
fisse, que tu fisses, qu'il fit ; que nous fissions, que vous 
fiasiez, qu'ils fissent. 

Conjuguez de mhnie : Contrefaire, to counterfeit ; d^faire, 
to undo ; se d^faire, to get rid of; red^faire, to undo again ; 
fefoire, to do again; satisfaire, to satisfy; surfaire, to 
etfoct. 

Th^me 97. 

What liave you done this morning ? I have written my 
/exercise. What will you do now ? I shall write my trans- 
lation, have you already written yours ? No, I have not 
(yet written mine), let us write it together. But has not 
our master told us several times (plusieurs fois) that we 
ought not to do our translation together ? I believe he has 
(told us so). Let us never do that which our masters have 
forbidden us. Were you not obliged (falloir) the other 
day to write your exercise twice for having done it with 
imother, and (were you not obliged) to tell with whom you 
had done it ? 

Conjuguez : Faire peu, mais le faire bien. S'apercevoir 
d'une mauvaise habitude et s'en d^faire. Dire une chose 
et ne pas se contredire. Redire une chose et en pr6dire 
une autre. Croire une nouvelle et la dire k son voisin. 
£!crire une lettre, la d^chirer et la r6crire. 

LiBE, to read. Lisant. Lu. Je lis, tu lis, il lit ; nous 
lisons, vous lisez, il lisent. Je lisais, tu lisais, il lisait ; 
nous lisions, vous lisiez, ils lisaient. Je lus, tu lus, il 
lut ; nous liimes, vous l^tes, ils lurent. Je lirai, tu liras, 
11 lira ; nous lirons, vous lirez, ils liront. Je lirais, tu 
lirais, il lirait ; nous lirions, vous liriez, ils liraient. Lis, 
qu'il lise ; lisons* lisez, qu'ils lisent. Que je lise, que tu 
Hses, qu'il lise ; que nous lisions, que vous lisiez, qu'ils 
lisent. Que je lusse, que tu lusses, qu'il liit ; que nous 
lussions, que vous lussiez, qu'ils lusscnt. 
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Canjuffuez de m^me : £lire, to elect; rdire, to read apin. 

Mbttrb, to put, Mettant. Mis. Je mets, tu mets, il 
met ; nous mettons, vous mettez» ils mettent. Je met- 
tais, tu mettais, il mettait ; iious mettions, vous mettiez, 
ils mettaient. Je mis, tu mis, il mit ; nous mimes, vous 
mites, ils mirent. Je mettrai, tu mettras, il mettra; 
nous mettrons, vous mettrez, ils mettront. Je mettrais, 
tu mettrais, il mettrait ; nous mettrions, vous mettriez, 
lis mettraient. Mets, qu*il mette; mettons, mettez, 
qu'ils mettent. Que je mette, que tu mettes, qu'il 
mette ; que nous mettions, que vous mettiez, qu'ils met- 
tent. Que je misse, que tu misses, qu'il mit ; que nona 
missions, que vous missiez, qu'ils tnissent. 

Conjuguez de rn^me: Admettre, to admit; commettre, to 
commit; compromettre, to compromise; demettre, to put out 
of joint ; se demettre, to abdicate ; s'entremettre, to inter* 
meddle; omettre, to omit; pennettre, to permit; promettre, 
to promise; remettre, to put again, to deliver up: sou- 
mettre, to submit; transmettre, to transmit. 

Th^ne 98. 

Put that book into my desk. I have not yet read it; 
will you aUow (permettre) me to read it ? If you promise 
me always to put (remettre) the books you are reading in 
the place from which you have taken them. I promise you 
that (le). How many pages have you read ? I have i^ 
about fifty pages (of it en). 

Conjuguez: Se m^ler des affaires d'autrui et s'y com* 
promettre. Lire un livre, le trouver int^ressant et se 
mettre (to begin) k le relire. Se demettre de son emploi et 
^lire un autre k sa place. 

MbuDBE, to grind. Moulant. Moulu. Je mouds, ta 
mouds, il moud ; nous moulons, vous moulez, ils mou« 
lent< Je moulais, tu moulais, il moulait ; nons moolions, 
vous mouliez, ils moulaient. Je moulus, tu modlas^ il 
moulut ; nous mouKlmes, vous moul^tes, ils moulurent. 
Je moudrai, tu moudras, il moudra; nous moudrons, 
vous moudrez, ils moudrout. Je moudrais, tu moadraiSi 



OT TBBBS. 159 

ilsaondndt; nous moadrions, vous moudriez, ils mou- 
diaient. Mouds, qu'il moule; moulons, moulez, qu'ils 
monlent* Que je moule, que tu moulee, qu'il moule; 

. que nou8 moulions, que vous mouliez, qu'ils moulent. 

; Que je moulusse, que tu moulusses, qu'il moultit ; que 

i nous monlussions, que vous moulussiez, qu'ils moulus- 
sent. 
Ontjuguez de tn^me: Emoudre, to whet; r^moudre, to 

wket again, Remoudre, to grind again. 

Conjuguez : Moudre du caf(6. Emoudre des couteauz* 

PuLiRB, to please. Haisant. Flu. Je plais, tu plais, il 
plait ; nous plaisons, vous plaisez, ils plaisent. Je plai- 
sais, tu plaisais, il plaieait ; nous plaisions, vous plaisiez, 
ils plaisaient. Je plus, tu plus, il plut ; nous pMmes, 
Tous pliites, ils plurent. Je plairai, tu plairas, il plaira *, 
nous plairons, vous plairez, ils plairont. Je plairais, til 
plairais, il plairait ; nous plairions, vous plairiez, ils plai- 
raient. Plais, qu'il plaise ; plaisons, plaisez, qu'ils 
plaisent. Que je plaise, que tu plaises, qu'il plaise ; que 
nous plaisions, que vous plaisiez, qu'Ds plaisent. Que 
je plusse, que tu plusses, qu'il pKlt ; que nous plussions, 
que vous plussiez, qu'ils plussent. 

(kn^uguez de mime : Complaire, to comply ; d^laire, to 
du§UM$e} se plaire, to delight in; se taire, to be $ilent. 

Thime 99. 

You must be silent during (pendant) your lesson, you 
win never please your master if you are not silent. I did 
not speak, I have been silent. If you had been silent, I 
should not have been told that you had been troublesome. 
I said only (ne,..que) a few words. A boy who was sitting 
near me, asked me whether I had a good penknife ? I told 
him that it had not been ground for a long while. He re- 
plied (ripondre) : give it to me, I will grind it for you. 

Conjuguez: Se rendre h la campagne, s'y plaire et y 
rester. 

Besd^rx, to resobfo. Resolvant. R^solu (fewlved occ 
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determined), r6sou8 (me //ee^, brouillard r^us ien pl!i]€l). 
Je r680U8, tu r^sous, il r^sout ; nous r^olvons, vons ti- 
Bolvez, ils resolvent. Je r^solvais, tu r^solvais, il ti6- 
solvait ; nous r^solvions, vous r^solviez, ils r^solTaient 
Je r^solus, tu r^solus, il r^solut ; nous r6soliimes, r6xa 
r^soliites, ils rdsolurent. Je r^soudrai, tu r^soudras, il 
r^soudra ; nous r^soudrons, vous r^soudrez, ils r^soudront. 
Je r6soudrai8, tu r^oudrais, il r^soudrait ; nous r^son- 
drions, vous i^soudriez, ils r^soudraient. R^sous, qu'il 
r^olve; r^olvons, r6solvez, qu'il resolvent. Que je 
resolve, que tu resolves, qu'il resolve; que nous ri- 
solvions, que vous r^solviez, qu'ils r^lvent. Que ]e 
r^solusse, que tu r^solusses, qu'il r^soliit ; que nous r^so- 
lussions, que vous r^solussiez, qu'ils r^olussent. 

Absoudre, to absolve (Part, Past, absous,yj?m. absoute); 
dissoudre, to dissolve (Part. Past, dissous* fern, dissoute), 
ure conjugated like r^soudre. 

Conjugues : R^soudre un probl^me de math^matiques. 

RiRE, to laugh. Riant. Ri. Je ris, tu ris, il rit ; noas 
rions, vous riez, ils rient. Je riais, tu riais, il liait; 
nous riions, vous riiez, ils riaient. Je ris, tu ris, il rit ; 
nous rimes, vous rites, ils rirent. Je rirai, tu riral^, il 
rira; nous rirons, vous rirez, ils riront. Je rirais, tu 
rirais, il rirait; nous ririons, vous ririez, ils riraient. 
Ris, qu'il rie ; rions, riez, qu'ils rient. Que je rie, que 
tu ries, qu'il rie ; que nous riions, que vous riiez, qu% 
rient. Que je risse, que tu risses, qu'il lit ; que nous 
rissions, que vous rissiez, qu'ils rissent. 

Conjuguez de m^me : Sourire, to smile, 

IMne 100. 

Do not laugh. We cannot help (s*emp^cher) laughing; 
why will you not have us laughing (Subj,) ? Because you 
must never laugh during your lesson. We will not laugh 
any more. Had you not been laughing before I came in 
(entrer) ? We were laughing when you entered tiie room. 
I am determined to punish those who are laughing. 

RoMPRB, to break. Rompaat. Rompu^ Je rompst ta 
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romps, 11 rompt ; nous rompons, vous rompez, lis rom- 
p^t. Je rompais, tu rompais, il rompait; nous rom- 
pions, Tous rompiez, ils rompaient. Je rompis, tu rom- 
pis, il rompit : nous rompimes, vous rompites, ils rompi* 
rent. Je romprai, tu rompras, il rompra; nous rom- 
prons, vous romprez, ils rompront. Je romprais, tu 
romprais, 11 romprait; nous romprions, vous rompriez, 
ils rompraient. Romps, qu'il rompe ; rompons, rompez, 
qu'ils rompent. Que je rompe, que tu rompes, qu'il 
rompe; que nous rompions, que vous rompiez, qu'lk 
rompent. Que je rompisse, que tu rompisses, qu'il 
rompit; que nous rompissions, que vous rompissiez, 
qu'ils rompissent. 

Conjuguez de m6ne : Corrompre, to corrupt, to bribe; in- 
texTompre, to interrupt, 

Conjuguez : Ne pas rire pendant la legon et ne pas inter- 
rompre son maitre. 

SuiVRB, to foUow, Suivant. Suivi. Je suis, tu suis, 11 
suit ; nous suivons, vous suivez, ils suivent. Je suivais, 
tu suivais, il suivait ; nous suivions, vous suiviez, ils sui- 
vaient. Je sulvis, tu suivis, 11 sulvit; nous suivtmes, 
vous sui^tes, ils suivlrent. Je suivrai, tu suivras, 11 
suivra; nous sulvrons, vous suivrez, ils suivront. Je 
suivrais, tu sulvrals, 11 suivrait; nous suivrlons, vous 
suivriez, ils suivraient. Suis, qu'il suive ; suivons, suivez, 
qu'ils suivent. Que je suive, que tu suives, qu'il suive ; 
que nous sulvions, que vous suiviez, qu'ils suivent* Que 
je suivisse, que tu suivisses, qu'il sulvit ; que nous suivis- 
sions, que vous suivissiez, qu'ils sulvissent. 

Conjuguez de m^rne : Poursulvre, to pursue ; s'ensuivre, 
tofoUow, 

Thairb, to milk, Trayant. Trait. Je trals, tu trais, 11 trait ; 
nous trayons, vous trayez, ils tralent. Je trayals, tu 
trayals, U trayalt ; nous trayions, vous trayiez, ils tra- 
yaient. (Point de PassS ddfini.) Je trairai, tu trairas, 
il traira ; nous trairons, vous trairez, Us tralront. Je 
trairais, tu tralrals, 11 tralralt ; nous trairlons, vous trai- 
riez, ils trairaient. Trais, qu'il traie ; trayons, trayez^ 
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qu'ils traient. Que je traie, que tu traies, qu'il tnie; 
que nous trayions, que vous trayiez, qu'ils traient. (JPmt 
d*Imparfaxt Subjonctif.) 

Confuguez de m4me : Abstraire, to abstract; didtraire^ to 
divert from; extraire, to extract; rentraire, to dam; soiis- 
traire, to subtract. 

Th^ne 101. 

Follow my advice, read that book again, and extract all 
the passages I have just maiked. Shall I not extract the 
dates also ? I thought you had extracted them. I ban 
extracted part of them and will extract some more. You 
must follow the order I have indicated (there). 

Comfvguez : Se rire des conseils de son maitfe, et s*eii 
repentir. Se soustraire (to escape) aux lois de son pa^y'et 
en ^tre puni. Poursuivre rennemi* Tatteindre et le ^m 
prisonnier. 

Vaikcrb, to vanquish. Vainquant. Vaincu. Je vaincs, ta 
yaincs, il vainc; nous vainquons, vous vainquez, ils vain- 
quent. Je vainquais, tu vainquais, il vainquait^ nous 
yainquions, vous vainquiez, ils vainquaient. Je vainqois, 
tu vainquis, il vainquit ; nous vainquimes, vous vainquites, 
ils vainquirent. Je vamcrai, tu vaincras, il vaincra ; nous 
vaincrons, vous vaincrez, ils vaincront. Je vaincrais, tu 
vaincrais, il vaincrait ; nous vaincrions, vous vaincriez, ils 
vaincraient. Vaincs, qu'il vainque ; vainquons, vainqaez, 
qu'ils vainquent. Que je vainque, que tu vainques, qu'H 
vainque ; que nous vainquions, que vous vainquiez, qu'ils 
vainquent. Que je vainquisse, que tu vainquisses, qu'il 
vainquit ; que nous vainquissions, que vous vainquiasies, 
qu'ils vainquisseUt. 
Conjuguez de m^me : Convaincre, to convince, 

VivBE, to live. Vivant. V^cu. Je vis, tu vis, il vit; 
nous vivons, vous vivez, ils vivent. Je vivais, tu viviis, 
il vivait ; nous vivions, vous viviez, ils vivaient. Je v6- 
cus, tu v^cus, il v^ut ; nous v^c^mes, vous T6ctlte8, ils 
v^curent. Je vivrai, tu vivras, il vivra ; nous vivrons, 
VOU9 vivrez, ils vivrout. Je vivrais, tu vivrait, il vsnrait; 
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a^cis vivrions, vcras vivricz, ils Tivraient. Vw, qu'fl vire ; 
vivons, vivez, qu'ils vivent. Que je vive, que tu "vives, 
qu'il vive ; que nous vivions, que vous viviez, qu'ils vivent. 
Que j^ v^usse, que tu v^usses, qu'il v^{Lt; que nous 
v^cussions, que vous v^cussiez, qu'ils v^ussent. 

Conjuguez de m^e : Revivre, to revive ; survivre, to sur- 
vive, 

IMne 102. 

Do you know that gentleman, and do you know where he 
lives ? Yes, I know him very weU, he lives in the country. 
Has he always been living in the country ? He was living 
in town, when I saw him first, and he would probably still 
live in town, were it not for his health. The physicians 
told him that he must live in the country, if he wished to 
ftBJoy better health. 

Conjuguez : Vivre k la campagne et ne pas voir ses amis. 

VERBES DEFECTUEUX.* 

201. Un verbe est appel€ d^/ectueux, quand il lui manque 
qudque temps ou quelque personne. 

202. Vbrbbs Defbctubux bn IR. 

Defaillis, to decay. Part.passd: D^failli. Pluriel de 
V Indie, prh, : Nous d^faillons, vous d^faillez, ils d^fail- 
lent. Imp. ; Je d^Mlais, etc. Pass^ d^f.: Jed^foMs, 
etc. Les temps composes : J'ai d^&dlli ; j'avais d^^sdlli, 
etc. 

Faillib, to fail. Participes: Faillant. Failli. Pass, 
d^f. : Je faillis, etc. Les temps composes : J'ai failli, etc. 

Ferib, to strike; Queeie, to fetch; Subgib, to arrive, ne 
s'emploient qu'k I'Infinitif present. 

Obsir, to lie. Participes: GKsant. Git. Present: Nous 
gisons, vous gisez, ils gisent. Imparf. : Je gisais, etc. 

* Several defective verbs have been placed among the irregular 
yerbs, on account of their similarity- of conjugation. The tensesy 
moods, etc. not mentioned in the following verbs, are not used. 
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HoNNiB» to dishonour. Part pas, : Honni. Issib, to ufve. 
Part, pas. : Issu. 

OuiB, to hear. Part, pas, : Oui. Pass, d4f. : J'ouis, etc. 
Imparf, du Subj, : Que j'ouisse, etc. Les temps com* 
posh : J'ai oui, etc. 

203. Vebbks Dbfectukux en OIR. 

Affaroib, to he evident, {A law term,) II appert, it is 
evident, 

Chaloib, to care for, Troisihne personne du singuiier^i 
n chaut. 

CnoiR, to fall. Part, pas,: Chu. 

CoMPAROiB, to appear, (A law term.) Se Condouloibi 
to condole ; Ravoib, to have again, 

D£CHOiB,/o decay. Part, pas. : Dechu. Prh. : Je d^bcn)^ 
ta d^hois, il dechoit ; nous d^choyons, vous d^hoyez, 
ils d^hoient. Pass, d^f: Je d^chus, etc. Futur: Je 
d^cherrai, etc. Condit, prds, : Je d^cherrais, etc. Subf, 
pris.: Que je d^choie, que tu d^choies, qu'il d^choie; 
que nous d^hoyions, que vous d^chojriez, qu'ik d^boient. 
Suhj, impf, : Que je d^chusse, etc. 

Defoubvoib, to take away. Part, pas, : D^pourvu. 

EcHOiB, to expire, Participes : Ech^ant. Ecbu. Pr4s. : 
II ^boit (pronounce ecbet). Pas. dif. : J*6cbu8, etc. 
Futur : J'6cberrai, etc. Condit. prh. : J'^cberrais, etc. 
Subj. impf. : Que j'^cbusse, etc. 

Seoib, to become, to fit. Part.prh, : Seyant. Pr^s,: II 
sied ; ils silent. Imp. : II seyait ; ils seyaient. Fut, : II 
si^ra; ils si^ront. Condit. prh, : II si^rait: ils si^raient 

Seoir, to sit. Part. pres. : S^ant. Part, pas, : sis («- 
tuated), 

204. Vebbes Dbfbctueux bit RE. 
AccBOJBE, to impose upon. 
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Braire, to bray, Prh, : II brait ; ils braient. Futur : II 
braira ; ils brairont. Cond, prh. II brairait ; ils brai- 
raient. 

BmuiBE, to rustle. Part, prh, : Bruyant. Imparf, : II 
bruyait ; ils bruyaient. 

Globe, to close, Participes : Closant. Clos. Pr^s, : Je 
dos, tu clos, il cl6t. (Point de pluriel,) Fut, : Je clo- 
nd, etc. Condit, pr^s, : Je clorais, etc. Suhj, pr^s. : Que 
je close, etc. Conjuguez de m^ne : Declobe, to unclose, 

EcLOBE, to blow. Part, pas,: Eclos. Pr^s. : II ^lot; ils 
6closent. Fut,: II 6cl6ra; ils 6cl6ront. Cond, pr^s. : II 
6clorait ; ils ^loraient. SubJ, prh, : Qu'il ^lose ; qu'ils 
6closeiit. 

FoBCLOBE, to debar. Part, pas, : Forclos (a law term). 

Fo'RV AIRE, to forfeit. Part. pas. : Forfait. 

Mefaibe, to do wrong, (Point d'autres temps.) 

OcciBS, to kill. Part, pas, : Occis. 

PoiKDBE, to dawn. Fut. : II poindra. 

RscLUBE, to shut up. Part. pas. : Reclus. 

SouBDBE, to spring out, Troisihnes personnes du Present de 
rindicatif: sourd; sourdent. 

TiSTBE, to weave. Part. pass4: Tissu. 



OF ADVERBS. 

205. An adverb is an indeclinable part of speech joined 
to a verb, an adjective, and sometimes to another adverb, 
to express some quality or circumstance respecting it ; // 
^crtV BiEN. C est une TREE-bonne Venture. CV«/ tbes-bibn 
^crit. 

206. Adverbs are formed, in French, by adding ment to 
the masculine of the adjective, when it ends with a vowel, 
— and when the adjective ends with a consonant, ment is 
added to its feminine termination ; 



166 OV AOTUlBfr. 

Adjectives, Adverbs. 

Utile, useful, Utilement, usefully, 

Libre, /rw. librement, /rw/y. 

Franc, open, Franehement, openly, 

Heureux, happy, Heureusem^it, happUy, 

207. Adjecdves ending in ent and ant, form their adverbs 
by changing nt into mment : 

Eloquent. £loquemment. 

Patient. Fatiemment. 

208. The following make an exception : Avea^imait 
(aveugle), commod^ment (commode), conform^ment (con- ' 
forme), ^norm6ment (6iorme), uniform^ment (unifoime). 
Oentil makes gentiment. Beau, nouveau, fou, and mou make 
bellement, nouvellement, follement, and mollement. Im- 
puni makes impun^ment. Commun^ment (commun), con- 
fiis^ment (confus), difiiis^ent (difius), express6ment (ez- 
pr^), importun^ment (importun), obscur^ment (obscor), 
pr^s^meat (pr6cis) ,' profond^ment (profond) . (Lent (slow) 
makes lentement, and present, presentement, according to 
206.) 

209. Adverbs most in use : 

Aujourd'hui, to-day ; demain, to-morrow ; apr^s-demain, 
the day after to-morrow ; bier, yesterday ; avant-hier, the 
day before yesterday ; auparavant, before ; k present, now j 
jadis, formerly ; parfois, sometimes; d^k, already j enfin,' 
at last ; dor^navant, henceforth ; incessamment, incessantly; 
longtemps, a long time; lors, then; pr6sentement, now; 
qudquefois, sometimes ; soudadn, suddenly ; souvent, often ; 
sur-le-champ, immediately ; tant6t, by and by ; t6t, so<m; 
tdt ou tard, sooner or later; toujours, always; tout k 
I'heure, this minute; vite, quickly; encore, yet ; loin, far, 

Th^me 103. 

What will you do to-morrow ? I shall go into the coon- 
try and stop there all day. Do you often go into the coon- 
try ? Sometimes. Have you sJready been at the Chinese 
exhibition ? Not yet, but I hope to go (there) soon. It is 
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a long time since I wished to see the Chinese exhibition, but 
I never had an opportunity of going there, it is too far from 
here. 

A droite, en the right ; k gauche, b» the left ; ailleurs, 
elsewhere ; alentour, around; aupr^s, near; 9a et Ik, to and 
fro ; c6ans, vnthin ; ci-apr^s, hereafter ; de^a et delk, up 
and down ; environ, about ; oui, yea ; k dessein, on purpose ; 
k fond, thoroughly ; ainsi, thus ; k la fois, at once ; k Ta* 
miable, amicably ; k Tenvie, vying with one another; kTim- 
proviste, unexpectedly ; k peine, scarcely ; du reste, besides ; 
n^anmoins, nevertheless ; notamment, especially ; partout, 
everywhere; pMe-m^le, i» confusion; peut-^tre, perhaps; 
puis, then ; sans fa9on, without ceremony ; sens dessus des- 
BQTIS, upside doum; surtout, above all; trop, too much, 
etc. etc. 

Th^e 104. 

Can you inform me where the custom-house (douane, f.) 
is ? Turn to your right and take the first street on your 
left ; it is not quite half a mile from here. I have been 
looking for (chercher) it perhaps an hour. You will 
everywhere find people who can direct you to it. 

IMne 105. 

Je suis entr^ dans sa chambre k Timproviste (unex- 
pectedly). II a 6t6 tout-k-fait (quite) surpris de mon 
arriy^. Vraiment (indeed) me dit-il, je ne pensais pas 
que vous viendriez si t6t (so soon) ; n^anmoins (nevertheless) 
je suis charm^ de vous voir. Y a-t-il long temps que vous 
^tes ici (here) ? Ni plus ni moins (neither more nor less) 
que deux heures. Soyez sans fa^on (without ceremony), 
mettez-vous k votre aise et faites comme (as) si vous ^tiez 
chez vous. Fait-il froid dehors (outside) ? Pas trop» k 
peine (hardly) m'en suis-je aper9u. II faut que je m*en 
aille sur-le-champ (immediately), Qu'est ce qui vous presse 
tant ? Je suis oblige d'etre Ik-bas (yonder) k deux heures 
precises. Reviendrez-vous ensuite (afterwards) ? Je t&che- 
rai d'etre de retour (back) dans une demi-heure. Combien 
vous faut-U de temps pour y aller ? Environ (about) dix 
minutes. Pas davantage (more) ? 
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OF PREPOSITIONS. 

210. A Prep08itton is an indeclinable part of spc^b 
that serves to connect words with one another, and to S^W 
the relation between them. They are placed, in Fi^c£^ 
before the word to which they relate. 

211. Prepositions most in use: 

A, at or to; apr^s, after; ayant« before; avec, wUh) 
chez, at, among or at the house of; contre, against; dans, 
in; de, of ox from; d^s, from or since; derri^re, behind;. 
devant, before; durant, during; en, in; entre, between; 
envers, towards; jusqu'k, as far as; malg^r^, in spite of ; 
par, by ; parmi, among; pendant, during; pour, for; pr^ 
de or pr^s, near, next to; sans, without; selon, according W; 
sous, under; suivant, according to; sur, upon; vers, id- 
wards; vis-k-vis, opposite. 

TMne 106. 

To whom do you speak ? I speak to the gentlemen who 
is sitting opposite the window, next to your son. Who'tt 
behind the door ? I have been in the room. What wil 
you do during the holidays ? Such was the custom among 
\chez) the Romans. I shall be at home this afternoon. It 
is difficult to study without books. I am going towards 
Brook-street. 

A cause de, on account of; k c6t6 de, by ; "k tt^Ir^ 
through ; attenant, near ; attendu, considering ; au diel^ de, 
beyond; depuis, since; dessus et dessous, upon andunHf; 
faute de,for want of; hormis, except; moyennant, bymediB 
of; nonobstant, notwithstanding; outre, besides; pardesstiis, 
over; quant k, as for; sauf, except ; touchant, concemi^: 
vu, considering. 

Thdme 107. 

He has been prevented from coming on account of tfi 
unforeseen {imprivue) circumstance. Take a chair and ait 
down near me. Put that book upon the table. Do not 
put it under the table. He has not been successful in that 
affair for want of money. 
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Thhne 108. 

Oii demeurez-vous, monsieur ? Je demeure pr^s de ce 
petit village que vous voyez Ik-bas. Est-ce que vous y 
r^terez pendant toute Tann^? Je viendrai ^ Londres 
vers la fin du mois prochain. J'ai k vous parler touchant 
une affaire tr^ importante. Ne marchez pas avant moi. 
Regardez par la fen^tre. U est devant la porte de la maison, 
il sort toujours avant les autres. 



OF CONJUNCTIONS. 

212. A Conjunction is an indeclinable part of speech, 
used to connect words or sentences. Several conjunctions 
are, in French, composed of two or several words : Pourvu 
que, provided; k moins que, unless. 

Conjunctions most in use : 

Bt, and; ou, or; mais, but; que, that; si, if; comme, 
as; done, then; ni, nor; quoique, although ; car, because or 
/or; puisque, since; pourquoi, wherefore; lorsque, when; 
pourtant, yet; cependant, however ; savoir, namely. 

Thhne 109. 

II y a douze mois dans une ann^e, savoir: Janvier, 
Fi^er, Mars, Avril, Mai, Juin, Juillet, AoAt, Septembre, 
Octobre, Novembre, D^cembre. Quoique vous sachiez les 
noms des mois, il ne s'ensuit pas que vous puissiez me dire 
en fran9ais les principales fites de Tannic. Les voici: 
Noel (Christmas), le jour de Tan (New-year* s day), le jour 
des Rois (Twelfth Night), Pdques (Easter), TAscension 
(Ascension), la Pentec6te (Whit -Sunday), k Saint- Jean 
(Midsummer), la Saint-Michel (Michaelmas), la Toussaint 
(All Saints). Je vois que vous avez ime tr^s-bonne m^- 
moire, et pourvu que vous fassiez attention, vous ferez des 
progr^ tr^ rapides. 

Thhne 110. 
We have been at your house, but you were not at home. 
I 



170 OP nmmscnoxs. 

t «ni xinr $onT ior it {im\ lor I vinted to speak to yco. 
Why a^d IK« TO«i vait i&t$a^dre^ lor imc? Ahhoogh he hn 
nor «|^f)&(^ Idmsclf so c^osdr ms k» farather. ke bas ncfor* 
HieiMDi cMndr c*«feicr fR«m&. Snoe Ton tdl ne so, i 
Wikf^ IT. WWcber I <«ir cr eok I vut lam ahraya ift 
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» be ? I bdiere he is five-and-twenty yean old. I did 
Bot take (crmre) him to be so old. He cannot be much 
younger* la he married? No, sir, he ia a bachelor 
(^oiYoa). Are his father and mother alive ? His fEither is 
fliill alive, but his mother has been dead these two years. 
Has he any brothers and sisters ? He has two brothers 
and a sister. Is his sister married ? Yes, sir, she married 
a friend of mine, Mr. C. Have you known him long (Y 
O'tM longtemps que vous le connaissei) ? About three yeass. 
Where did you become acquainted (/aire cotmtnesance) with 
him ? I became acquainted with him at Rome. 

Thhne 112, 

Do you speak English ? I spe^ it a little, but I imder- 
stand it better than I can speak it. English is very hard 
(difficile) for Frenchmen to learn. French is fur more 
(Inen plus) difficult for Englishmen. I can hanily believe 
it. The pronunciation of the French language is eaaer 
tiian that of the English, and I know many English gentle- 
men who jnonounce French perfectly well, wMlst there is 
hardly one Frenchman in a hundred who can pronounce 
Etiglish well. And yet I know some Frenchmen who pro- 
nounce English almost as well as the Englnh themselves. 
Then they must have come very young to this country. 

They say (on dit) there is a new play acted (qu'on joue 
une mmveUepikce) to-night, is it a comedy, a tragedy, or an 
opera ? It is (c'est) a tragedy. Who is the author of it ? 
Mr. S. is the author of it. Is this the first time it is 
acted ? No, sir, it is the third time. It was acted the first 
and second time with universal applause. Shall we go and 
see it ? With the greatest pleasure ; shall we go into a 
box (loge, f.) ? I will do what you please (je ferai ce qui 
V0U8 plaird), but I should rather go into the pit (mais 
faimerais mieux alter au parterre). 

Theme 11^, 

Madam, have you any rooms to let (louer) ? Yes, sir, 
how many rooms do you want ? I want a bed-room, a 
drawing-room and a dining-room. Must your rooms be 
1^ 
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famished (meubUes) ? Yes, I want them famished. WiH 
yoa take the troable to come np stairs {numter) ? We 
follow yoo, madam. Here is the apartment you desire to 
have on the first floor (itage m.). You see it is very well 
furnished, and all the fomitare (wieubles m.) is quite new ; 
you have arm-chairs (fautemil m.), chairs {chaise f.), a sofii 
(camap^ m.), a dock (pendule f.), closets (armoire f.), 
drawers (tiroir m.), looking-gkusses (glace f.), lamps 
(Imw^ f.), stools {tabouret m.), bells {sotmette f.), with 
bell-pulls {cordom m.), a sideboard {Imffet m.), bolts {ver- 
rou m.) and locks {serrwrei.) at every door; the floor 
(pkmcher m.) is covered with a new carpet {ttqns m.), the 
ceiling {plafond m.) and t^e walls {mmr m.) are painted ; 
there are silk curtains {rideaux de soie) and Venetian blinds 
{persiennes f.) on the windows. You have seen the stair- 
case {escalier m.) and the hall {vestibule m.). I am going 
to shew you now the kitchen {cuisine f.), the pantry {la 
offices), and the yard {cour f.). Have you a well {puits 
m.) or a pump {pompe f.) in your house ? There is a well 
in the garden and a pump in the orchard {verger m.). 
Have you good chimneys in your house ? You will be very 
comfortable in the winter, you will find in your rooms fine 
chimney-pieces {manteau de chemin^e), fenders {garde-feu 
m.), fire-screens {e'cran m.), bellows {soufflet m.), poken 
{fourgon m.), shovels {pelle f.) and tongs {pincettes f.), 
coals and wood. I must not forget to teU you that you 
will have candlesticks {chandelier m.), snuffers {mou- 
chettest), an extinguisher {^teignoir m,), candles {chan- 
delle f.) and wax candles {de la bougie). 
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SYNTAX. 

214. Syntax treats of the agreement and construction of 
words and sentences. 

SYNTAX OF THE ARTICLE. 

215. The Article is used in French : I. Before Sub- 
stantives taken in a general sense : Ueau et le feu sont 
n^cessaires ct i/homme, fire and water are necessary to man. 
II. Before names of countries, rivers, mountains : La 
France et h'Angleterre sont deux beaux pays, France and 
England are two fine countries. III. Before names of dig- 
nity, title, or profession : La reine Elisabeth, Queen Eliza- 
betii. Avez'vous rencontr4 lb capitaine A. ? Have you met 
Captain A. ? IV. Before nouns of measure, weight, and 
number: Un franc h'aune, ten pence an ell. Cinq francs 
LA bouteille, five shillings a bottle. In speaking of salary, 
wages, and certain portions of time, par is used instead of 
the article : Trois fois par Jour, three times a day. V. 
The definite article must be repeated before evert sub- 
stantive : Les g4n4raux, les officiers, et lbs soldats ontfait 
leur devoir, the generals, officers, and soldiers have done 
their duty. 

TKkme 114. 

Le docteur B. vient d'arriver. II a visits la Russie, la 
Pologne, /'Allemagne, et la Suisse. Le prince de C.Vient de 
partir pour /'Am^rique. Le g^n^ral D. a €\^ bless6. Nous 
avons achet^ du vin de Champagpie a raison de sept francs 
la bouteille. Mon maltre de dessein vient deux fois par 
semaine. La terre, le soleil, la lune, les 6toiles, et tout ce 
qui nous entoure, montrent la toute-puissance du Cr^ateur. 

TKkme 115. 

With labour {travail m.) and patience you will soon 
overcome the difficulties of the French language. He has 
learned Spanish and Italian, next year he intends to learn 
English and German. My brother is going to learn his- 
tory, geography, and mathematics. That ^<^wtk\sA3QL ^^ml 
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travelled a great deal, he has seen Italy, Spain, Portugal 
Austria, and Prussia. Count B. and FHnce L. have been 
killed in a war with France. You ought to take a wa& 
twice a day. That cloth cost thirty shillings a yard. He 
does not sell it by the yard, he sells it by the piece. 

216. The Article is omitted in French: I. AfW* 
Adverbs of quantity or quality and after nouns indicati^ 
quantity,* kind, or character : Assez d'argent ; tant de j£ 
vres ; beaucoup de travail ; combien de temps ; peu de jonrd^ 
trop de bont6 ; un grand nombre de personnes ; trois esp^c&t 
d'animaux. II. After some verbs, as : Avoir /aim; mnr 
soif; avoir chaud; avoir froid; avoir tort ; avoir rai^l; 
avoir besoin ; avoir permission; chercher fortune ; priaii^ 
cong4 ; prendre feu; prendre plaisir ; prendre smn j prifet 
serment; porter bonheur ; demander pardon; demander 
raison ; demander satisfaction, etc. III. Before the names 
of countries taken adjectively, or governed by the verbs 
alter, venir, arriver, sortir, or when preceded by the prc|»^ 
sition EN : Le roi de Prusse, Du drop d^ Angleterre. ^fi 
vient d^Allemagne, II est en France. IV. Before 8ub«t|U^ 
tives used adjectively : // est Frangais et elle est AngUsq^ 
he is a Frenchman and she is an Englishwoman. Sonpiirf 
est m^decin, his father is a physician. V. Before nnmbcvi 
after the names of sovereigns, and before titles and numberi 
of books, chapters, etc. : Louis quinze, Louis the fifteenth. 
Chapitre cinq, page vingt-neuf Essai sur Vhomme. VI. 
Before nouns of relationship, title, etc., when qualifying a 
preceding noun : Louis dix'huit dtait frere de Charles £x, 
roi de France. VII. In pathetic descriptions, when enu- 
merating several objects, or speaking in the vocative^ 
Hommes, femmes, erf ants, vieillards, tout p4rit, " Awr0k*^ 
tu done toujours des yeux pour ne point voir, peupU ingrat T* 
VIII. After sans, avec, ni, entre, when taken in an indeter* 
minate seuse.f Je suis sans argent. Entre amis il nefoMt' 
pas se g4ner, IX. Before a participle preceded by an inde* 

* Except bien and la plupart : Bien des hominet, many mai/ la 
plupart des homines, most men. 
f The article is used after these prepositions when the noun is tdcca 
in a partitive i 
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tenninate pronoun or a number illy aeu dans cette bataille 
jfii de tu^8 et cinquante de blesses, 

.T. ThhneUG. 

Avez-vous beaucoup de ^its dans votre jardin ? Oui, 
no9S avons une grande quantity de groseiUes, de fram- 
boiaes, de fnuea, et de prunes, mais nous avons tr^s peu 
d^ poires, de pommes et de noix. J'y ai vu plusieurs 
espSces de roses et rf'ceillets. Nous avons /aim, donnez- 
nous quelque chose k manger. Prenez patience, messieurs, 
▼oujs aurez tout ce qu'il vous faut. II vient d'AWem&gne et 
S|ra en France. Ce monsieur est-il Allemand ou Fran9ais ? 
n^n'est lit Allemand ni Fran9ais, il est Espagnol. II vient 
$('nous raconter qu'il y avait dans la ville de T. un grand 
nc^mbre c2fftu68et plus de deux cent cinquante de bless^. 

Thhne 117. 
''■■ He has written a book called : An introduction to the 
hittory of England. Has he published many books? 
France has an army of four hundred thousand men. She 
is 'Wrong and I am right. Has he done an injury to his 
relation {faire tort, parent) ? There have been, in the last 
battle with the French, a great number killed and wounded. 
We have seen the King of Greece, son of the King of Ba- 
visHa. I am going next week to France, and after spend- 
ing^ (passer) some time at Paris, I will go to Grermany. 

SYNTAX OF SUBSTANTIVES. 

,^I7. I. The English 's, denoting possession, is expressed, 
in French, by transposing the two nouns to which the *s 
refers : Les ministres de la reine, the Queen's ministers. 
Le jardin de monfrhre, my brother's garden. II. Denoting 
house, dwelling, it is expressed by chbz : Allez chez man 
ptrct go to my fetther's. III. When, in English, two nouns 
are united of which the one expresses the mattbr or the 
USB of the other, they must be transposed, in French, with 
the preposition db to indicate the matter, and with the pre- 
position X to indicate the use : Une cuiller d* argent, a silver 
spomi ; une euiller X thd, a tea-spoon. IV. When one of 
the two nouns denotes some eatsibYe, ot ^V^^ii '^^ssKii^ssic^'^ 
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implied, the definite article is ttsed instead of the prepofli*; 
tion : Du fromage X la crime, cream^cheese. Un enfiad 
aux yeux Mens (t. e. ayant des yeux bleus), a blue-eyed 
child. V. When in English, one of the nouns is expressed 
by a present participle, the latter is rendered into Freiitlt 
by an infinitive with the preposition k : Une salle 5 dftiw, 
a dining-room. Une chamhre h coucher, a sleeping- room. ' 

Thhne 118. 

N'avez-vous pas pris le chapeau de mon frSte ? Avez- 
Yous Tu la montre de ma soeur ? Est-ce que monsteur Br 
est diez lui ? Donnez-moi quelques verres It vin. Jenjett 
ai pas ici, ils sont dans la salle k manger. A qui est c^Aii 
arme k feu ? C'est la premiere fois que je vois ici ce moo* 
sieur k I'habit noir. 

TKhne 119. 

I have just found Peter's book, he has put in it his mas- 
ter's pen. How do you like these silk stockings ? P^t 
some wine-glasses on the table. We have a very good 
wine-cellar. 1 have lost my gold watch. Put this gentle- 
man's horse into my brother's stable. Let us go to tiM 
hay-market. We must go home, it is dimier-time. 

Number of Proper Names. 

218. I. Proper names do not change in the pluxul : Les 
deux Comeille sont n4s cL Rouen, the two Comeilles were 
bom at Rouen. II. From this rule are excepted proper 
names, used to indicate the quality of other persons : la 
r^olution frangaise a produit des N4rons (c'est a dire des 
hommes aussi cruels que N4ron). We write generally in 
the plural : Les C4sars, les Gracques, les Horaces, les Scu 
pions, les Stuarts, les Cond^s,les Bourbons, etc. We add the 
sign of the plural number to the names of some countries i 
Les DeuX'Siciles, les deux AmSriques (du Nord et dtt Sui)t 
les deux Romes {Tancienne et la modeme), etc. 

TKhne 120. 

Lea Boiieau et les Gilbert furent les Juv^mJb de kim 
slddea, Le jeune guerriei c^\)icoiiwii\A\akTUA»GLt«^QMe 
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les imfiges sanglantes des d^vastateurs de la terre, des At- 
tila» des Tamerlan, des C6sar, des Alexandre ; il ne prend 
pour modules que les Gustave, les Bayard, les Epaminondas. 
k« I'urenne. Au si^cle des La Rochefoucauld, des S^vign^, 
ii ^tait de bon ton, pour un gentilhomme, de ne pas savoir 
rorthographe. La Seine a des Bourbons, le Tibre a des 
Cdsars. 

Number of Collective Nouns. 

219. I. There are two sorts of collective nouns, collective 
^eneraU which represent a whole : Le peuple franrais, 
the French nation ; rARMES anglaise, the English army ; — 
and collective partitive, which, although indicating a cer- 
tain number, a plurality, etc., represent only a part of the 
whole : Une foulb (Thommes et d'en/ants, a crowd of men 
and children. II. Nouns collective general reqmre that the 
verb should, in French, be put in the singular : La fa- 
tnUle QUiTTERA Londres la semaine prochaine, the family 
win leave London next week. III. Nouns collective parti^ 
live require that the verb jshould, in French, be put in the 
plural when it refers to the substantive joined to the collec- 
tive partitive : Une foule d'enfants couraient dans la rue, 
a crowd of children were running about the street, — and in 
the singular when referring to the collective noun : Une 
foule d'enfants encombrait la rue, a crowd of children en- 
cumbered the street. 

220. La plupart, le reste require that the verb should be 
put in the plural, except when followed by a substantive 
singular : La plupart »*ecoutent pas la voix de la con- 
science. La plupart du monde u'ecoute pas la voix de la 
conscience. 

*' Le nombre du verbe apres les substantia dits coUectifiB est une 
des grandes difficult^ de la langue fran^aise ; les faits se contredisent 
sonvent et les regies sont insuffisantcs. 

'* L'accord depend da point de voe sous lequel on considere le rap- 
port du verbe et du substantif. C'est pour la meme raison qu'on 
^prit : Une faible troupe de montagnarda r^sista k cette armee aguer' 
rie. Une troupe de pauvres montagnards resisterent k cette arm^, — 
parce que le verbe est en rapport avec rezpression la plus saillante, 
«v«e Tid^ doiiiliiaDt0."*--JBoft(face. 
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Thhne 121. 



A great number of friends hastened to assist him. Far« . 
liament have just assembled. Most children prefer playing 
to study (le jeu, Vitude), A crowd of men are waiting fiif ; 
him. The enemy were compelled to retire. The peopfe' 
love their sovereign. The ^Eunily are at present in town.', 
The ministry {ministh'e m.) have proposed that law {Jloi f.). 

Number of Compound Substantives. 

221. How the plural number of compound substantives 
is to be formed, must be ascertained by the sense ^nd 
meaning of the words of which the substantive is composed; 
Un tire-bouchon, a corkscrew; des tire^bouchons, became 
bouchon is variable. Un passe-partout, a master-key ; des 
passe-partout, because both words are invariable. 

222. '' Tout nibfltantif compost, qui n'est point encon pm^ a 
r^tat de mot, c'est k dire quand les parties oomposantes ne foot 
pas encore un seul mot, comme dans portrfeuiUe, eontreveni, ddlt 
s'^rire dans chacune de ses parties, au sing:ulier on au pluriel, sdoa 
que le aerii on la nature des mots partids ezige I'nii oa I'aiilre non* 
bre, ce que la d^mposition de I'ezpression pent faire comlaititti 
D'apres ce principe on ^crira : Un chef-lieu (the ehirftotpn), des cbcCi- 
lieuj? ; un chef-d'oeuvre (masterpiece), des chef«-d'oeavret ; im esmie- 
main (towel), des essuie-main^ ; I'eau-de-yie (brandy), des eaujr-de- 
Tie ; un aide-de-camp, des aide«-de-camp ; une plate-bande (a J 
border), des plate»-bande9, etc. etc," 

SYNTAX OF ADJECTIVES. 

Agreement of Adjectives. 

223. I. Adjectives agree, in French, in gender and i 
ber with the substantive to which they refer (see 39). II. 
An adjective referring to two or more substantives or pror 
nouns of the masculine gender, must be put in the mascu- 
line plural : Mon phre et mon fr'kre sont contents, my 
father and brother are happy. III. The adjective is in the 
feminine plural when the substantives or pronouns we 
feminine : Ma rnbre et ma sceur sont contentes. IV. An 
adjective referring to two or more substantives or pronoons 

of DIFFERENT QBNI)ER&» mXXal \i^ "^MX. Vh XJofc MLIL«G17UFI 
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PLUKAL : Mon frkre et ma sceur sont contents. V. An 
adjective relating to two or more substantives, agrees with 
tHe last, when the substantives are synonymous and not 
j<Mned together by the conjunction et : Toute sa vie n*a ^t4 
qylun travail, qu'une occupation continuelle. VI. It agrees 
also with the last, when two substantives are separated 
by '£he conjunction ou : Un homme ou unefemme noyee,— or 
when there is gradation : Char avait un courage, une intre^^ 
ptdit4 extbaobdinaibe. 

■ly' TKhne 122. 

- -What charming weather! What a charming country ! 
riii^feHier and mother are very kind. Your penknife and 
^5itf |jen are very bad. That gentieman and his son would 
be- very glad to see you. The Queen and the Prince are 
arrived at P. 

2S4. I. Adjectives used adverbially do not agree with 
tlji^ substantive or pronoun to which they refer : Elle chante 
VAUX,'She sings out of tune. Ces messieurs parlent trop 
BAVT, those gentlemen apeak too loud. II. The adjectives 
mh4bmi, suppose, excepte, etc., are invariable, when they 
precede the substantive to which they relate, but they agree 
ia gender and number, when placed after it: Une demi- 
keure; une heure et demie. ^xj-t^te; la tete-NV^. III. 
The adjective feu (late) is invariable, when placed before 
the article, but it agrees when not separated from the sub- 
stantive : Feu /a reine, the late queen ; la feue reine, the 
late queen. 

225. " Le rapport de Tadjectif est quelqnefois difficile k saisir ; 
il fiiitt slors 86 bien pen^trer du sens, qn'on veut ezprimer, et voir 
anquel des substantifs convient la modification : De» bos de laine 
S'oi&B ; des baa de laine noi&s." — Bor^face, 

TKhne 123. 

Ces fleurs sentent hon. Cette demoiselle parle trop has, 
et ceft deux enfans parlent trop haut, A queUe heure est-il 
venu ? A une heure et demie. Il y a une demi-heure qu'il 
est ici. Feu les piincesses 6taient tr^s charitables. Les 
feues princesses faisaient beaucoup de bien aux pauvres« 
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II vient de tomber une masse de neige effrayante. Nous 
^tions 6gar6s par une masse de neiges ibUndssantes. 

Government of Adjectives. 

226. I. The government {regime or complement) of ftfU 
jectives is a verb or a substantive preceded by a preposition 
{Ht de, avec, en, etc.) : Plein de honti, full of kindness. 
II. Some adjectives, having a determinate signification 
without the help of another word, have no government: 
Les droits sacrh de VamitiS sont inviolables, the sacred 
rights of friendship are inviolable. III. The following mU' 
jectives require the preposition de before their government! 
Absent, affligi, ambiiieux, avide, capable, cwnbU, campUc^. 
content, curieux, ddsespM, disoU, different, digne, eloign^, 
envieux, esclave, exempt, fatigui, fier, fou, glorieux, honteuti 
impatient, incapable, indigne, ivre,jaloux, las, lasse, m^con- 
tent, plein, rassasi4, rempli, soigneux, sdr, tributaire, victime, 
and in general all adjectives expressing /^/en/y. scarcity, or 
umnt. IV. The following adjectives require the preposition 
d. before their government : Accessible, accoutumi, ant&iettr, 
ardent, attentif, cher, conforme, contraire, enclin, exaei, 
favorable, formidable, funeste, impenetrable, importun, »- 
vincible, invisible, invulnerable, nuisible, preferable, prompt, 
propice, propre, redoutable, semblable, sujet, visible, and in 
general all adjectives denoting aptness, fitness, inclination, 
ease, readiness, tendency, or habit. V. Some adjectives are 
followed by different prepositions, according to the different 
meaning they express : Je suis pret de lefaire, I am ready 
to do it ; je suis prit \ lefaire, I am willing to do it, etc. 

Thhne 124. 

I am much displeased (mecontent) with your conduct. 
He was very uneasy {inquiet) about her health (sante f.). 
Was your master satisfied (content) with your examination? 
Be useful to your fellow-creatures. Tell him not to be 
angry with (fdche contre) me. I am tired (fatigtt^) of 
walking. That language is difiUcult to understand and stiU 
more so to speak. Is that water good to drink ? I am in- 
cIiDed (enclin) to believe it. 
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Adjsctivbs 07 Dimension. 

227. I. Height, length, breadth, etc. may be rendered 
into French by an adjective with the verb ^tre, or by a sub- 
stdntive with the verb avoir: Ce mur est six pieds haut, 
that wall is six feet high ; or, Ce mur a six pieds de hauteur, 
that wall has six feet of height. II. The English prepo- 
skioii BT after a comparative, and before a noun of number 
or measure, is rendered into French by oe : Ma maison est 
plus basse que la vdtre de trois pieds, my house is lower 
than yours by three feet. III. To express two or more 
difierent dimensions of the same object, the English con- 
junction AND, is expressed, in French, by sub : Ce mur a 
trois pieds de hauteur sur deux pieds de largeur, that wall is 
three feet high and two feet broad. 

Thhne 125. 

Our garden is a hundred paces (pas) long and eighty 
broad. It is surrounded (entour4) by a wall ten feet high 
and two feet thick (^pais). My room is thirty paces long 
and twenty broad. That tree is forty feet in height and 
ten in (de) circumference. That man is six feet high. 

COMPABISON OF AdJBCTIVES. 

228. I. Than after a comparative and before any tense of 
the Indicative is expressed by que ne : II est plus riche que 
vous ne croyez, he is richer than you. think. IL T%an 
after more or less, when followed by a number is rendered 
into French by de : II a plus de dix mille francs par an, he 
has more than four hundred pounds a year. III. In the, 
after a superlative, is expressed by du, de la, etc. : Londres 
est la plus grande ville du Royaume-Uni, London is the 
largest town in the United Kingdom. IV. The more, the 
less, are rendered into French by plus, moins, without an 
article: Plusje lis ce livre, plus il m'int4resse, the more I 
read that book, the more it interests me. Moins il sort, 
moins je le vois, the less he goes out, the less I see him. 
V. So much the more, so much the less, are rendered by 
Sautant plus, d^autant tnoins : Sa conduVte e%\ $ qmXq.'aX "^"^ 
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gen^reuse qu*on s*y attendait moins, his conduct is so mucli 
the more generous, as less was expected from him. VI^ 
The more or the less for it, is expressed, in French, by 
en before, and plus or moins after the verb : // n*en est jf^ 
moins coupable, he is not the less guilty (for it). 

TKhne 126. 

I should not like to sell it {je ne voudrais pas le vendr^ 
for less than forty pounds. The more I see him, the les^ 
I am inclined to believe that he has done it. I found mt 
exercise easier than I thought. Is it less difficult than ypU' 
imagined ? The more I endeavour to understand it, fjtee 
more difficulties I find in it. That mistake is so mndi' 
the less pardonable, as it was easy for him to avoid it. H^ 
more difficult a thing is, the more merit there is in doil^ 
it. The more kingdoms Napoleon conquered, the less 1^ 
ambition was satisfied. Paris is the largest city in Franpis. 
I like him so much the more, as he always says the truth. 
The more you will see him, the more you wiU like hinir " 

Of the Place of Adjectives. 

229. I. Adjectives are, in French, generally placed aftar 
the substantive to which they relate (see 40 and 41). 
II. Some adjectives have a different meaning according to 
the place they occupy : Un homme bon, a kind man ; ten b<m 
homme, a simpleton. Un honn^te homme, an honest man; 
un homme honn^te, a polite man. Un grand hommCt a gTB&t 
man; un homme grand, a tall man. Un pauvre homme, a 
simpleton; un homme pauvre, a poor man. Un brave • 
homme, a worthy man ; un homme brave, a brave man. Vi' 
seul mot et un mot seuL Un vilain homme et ten homme 
vilain, Un m^chant livre et un livre m^chant, Un unique 
tableau et tin tableau unique, Une fausse clef et une def 
fausse. Unfurieux animal et un animal furieux, Un man- 
vais air et un air mauvais, Un nouvel habit et un habit 
nouveau, etc. etc. 

Syntax of Numbers. 
230. I. Numbers are oi\)o^ genders »«iR^'^\.uTi, •premier, 
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and second, which take e in the feminine : Cest la pre- 
miere /oi^ queje vois la seconde par^iV de cet ouvrage, it is 
the first time that I see the second part of this work. 
I|, Quatre-vingts (four times twenty) followed hy another 
number does not take s at the end : Quatre-vingt'trois, 
guatre-vingt'douze. III. Second and detunhne are used in- 
discriminately, when they are followed by a noun : Le 
second jour or le deuxihnejourt the second day ; but after 
another number detunhne alone can be used: Le trente* 
d^ujcietne Jour. Unihne is only used after another number, 
gremier before nouns: Vingt e^ uni^me volume; premier 
vpjume, IV« To express the date, cardinal numbers are 
uiied instead of ordinal, and the article with the number 
precede, in French, the names of months : Le quinze Oc' 
tiihre, mil huit cent dix (see 77). Cardinal numbers are 
aJBO used when speaking of sovereigns : Charles dix, Charles 
the tenth ; George quatre, George the fourth. The first 
and second only are expressed by premier and second : Le 
premier Mai, George premier. V. The ordinal numbers 
become adverbs by adding ement or ment : Premthr-ement, 
second-ement, etc. etc. VI. The Elision of the articles (le, 
la) does not take place before huit, huitthne, onze, onzihne, 
and huitaine: Revenez le huit du mois prochain, return 
the eighth of next month. 

Thhne 127. 

How many books have you bought ? Eighty. I thought 
you had bought about ninety. Is it the first or the second 
year you have been in this country ? It is the third year, but 
it i^ the twenty-second year that my brother has been estab- 
lished here. George the fourth was the eldest (ain^) son 
of George the third. There have been in France eighteen 
kings of the name of Louis, of whom Louis the eighteenth, 
the last, ascended the throne in the year 1814 and died 
1824. What day of the month is it to-day? It is the 
eleventh (turn: we are the eleventh). 



186 



STVTAX. 



SYNTAX OF PRONOUNS. 

Personal Pronouns. 

281. LA verb, governed by two or more pronouns of 
different persons, takes the plural number, and is put, wiih 
a resuming pronoun, in the first person in preference to the 
second, and in the second in preference to the third : Lm 
et moi, nous apprenons notre lefon, he and I learn our lesson. 
Mon ami et vous, vous avez fait une promenade, my f rie&d 
and you have taken a walk. Vous et eux, vous irez h la 
campagne, you and they will go into the country. II. Per- 
sonal pronouns must be repeated before every verb : // m 
voit et il me parlera, he sees me and will speak to me. 

TKhne 128. 

Your brother and I have been in church. You and they 
were at my house. We do it now and shall do it agaw 
to-morrow. Who did that ? You and he have done it 
You and I will learn French. He and his sister leam it 
already and make great progress. They and their master 
always speak French together* They speak Gwoian and 
write it too. 



PLACE OF CONJUNCTIVE PERSONAL PRO- 

NOUNS. 

232. The following table shews the place that the con- 
junctive personal pronouns take in a sentence, with regaid 
to the verb, adverb, and participle : 

7 8 9 10 I 11 

en auxiliary pas adverb partidpk 
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2 


Je 


ne 


Tu 




11 




£U« 




Nous 




Vous 




lis 




Elles 
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6 


me 


le 


lui 


T 


te 


la 


leur 




te 


1^ 






nous 








se 









8 
auxiliary 
or verb, 
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Ejeamples, 
12 8 9 
II ne dis pas, he does not say, 

,12 4 8 9 
11 ne le dis pas, he does not say it, 

. 1 2 3 4 8 9 11 

11 ne me V a pas dit, he has not told it (to) me, 

12 3 4 8 9 10 11 

il ne me 1' a pas encore ^U he has not yet told it (to) me. 

Thhne 129. 

I have brought yon the money which I had promised you. 
Where is it ? Will you give it me ? I cannot give it 
you, it does not belong to me. ITie gentleman, whom you 
have recommended to me, is a very clever (instruit) man. 
The book you have given me is very entertaining. He and 
yotri" brother are too fond of play (aimpit trop d. jouer) ; I 
hlfve given them • some books, but they never read them. 
He always promises, but never keeps his word ; he has 
promised me a French dictionary, but he has not given it 
nrt. Docs he not speak to you, when he meets you ? 
Has he not spoken to you when he has met you ? My 
master will not allow me to speak to him. 1 have spoken 
to them to-day, and will speak again to them to-morrow. 
Who has given you that penknife ? I have borrowed (em* 
prunter) it from a friend. If you do not give it me im- 
mediately, I will tell him of it (k). Here it is (le void). 
What (quoi) ! you have promised it to us.^and you give it 
to them. Your brother has sent me a letter. He has 
already sent you one this morning, has he not (n*est*€e 
pas)} 

233. I. In interrogations No. 1 foUows No. 8 s Ne leur 
y en ai-je pas envoy4 ? have not I sent them any of it there ? 
11. In the Imperative used affirmatively Nos. 3, 4, 5, 6, 7 
are placed after No. 8 (except in the third person) : Donnez- 
le^lui, give it to him. 111. The pronoun follows the verb 
in certain exclamations : Puissiez-vous 4tre heureux ! may 
you be happy! — and in sentences conattMatftd^tkaMA^v.^ 
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en vain, peut-^re, encore, cL peine, du moins, etc. : A pemi 
nCaper^Uil, En vain me diUil deux/ois, retirez-vous. W. 
It is on account of euphony that we say : Menez-y-moi, 
take me there. Donnez-le-moi, give it me. For the same 
reason we do not use y before irai and irais : J'irai demain, 
I shall go there to-morrow. 

ITihne 130. 

Have you any strawberries ? Yes, I have some. Gl»c 
us some. Do not give him any. Do you know what li^ 
pened to me ? I know it already, tell it to him. Tow^blk 
shall I tell it ? Has he not already brought you some'-^ 
it ? No, he has not yet brought me any of it. (Hve eami 
fruit to that child. He has had some. May yon jbe 
more industrious next year ! Friend, exclaimed be, M 
us hasten away from Uiese spots ! Soldiers, cried hef, 
forty centuries look down upon you. Do not teaze (tdi 
quiner) your sister. I do not teaze her, she teazes mfrw 
Why do not you play with her ? They have desired me 4& 
buy them some paper and to send it to them, but I will 
take (apporter) it to them myself. I am much obliged to 
you for it. I shall go there at a quarter to three. Take 
me there with you. 

234. I. When a verb governs two cases, of which one is 
a pronoun and the other a substantive, the pronoun must 
be repeated : // m'a vu, moi et mon fir^re, he has seen ine 
and my brother. // m'aparU, k moi et h mon/rhre, he has 
spoken to me and to my brother. II. Le, la, les represent 
a substantive, an adjective, or even several words of a sen- 
tence : Madame, ^tes-vous la fille de Mr. B, ? Out, Mon^ 
3ieur, Je la suis, Madame, ^tes-vous malade ? Out, je U 
suis. III. Lui and leur refer generally to persons or aA 
mals, y to inanimate objects or places : Donnez-leur cl man* 
ger. Donnez y vos soins, take care of it. The same role 
is to be observed with en and de lui, d'elle, etc. Je wm» 
recommande cejeune homme, parlez de lui d, votre phre, Je 
vous recommande ce livre^ parlez en d. votre maitre. IV. Le^ 
la, les, en, y, etc., are, in English, often omitted, but in 
French they must always \i^ ex^c^^^^^x Axez-vouf mes 
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plumes ? Out, je les fli. Have you my pens ? Yes, I have. 
JbEofi frh'e y est-il P Oui, il y est. Is my brother there ? 
Yes, he is. 

Th^me 131. 

- 1 and my friend have been in the park, we met there 
your aunt and your sister. He and his sister have met me 
and my uncle. I have seen him, but I have not heard him. 
We have heard her, but have not spoken to her. Are you 
the son of Mr. M. ? Yes, I am. Are you the lady, to 
w^m that letter is addressed ? Yes, I am. No, it is not I. 
"^^re you writing to me ? Yes, I was. Were you speak- 
i|2g of me ? Yes, I was. Do you take care of that child ? 
Yes, I do. Are you ready to do it ? Yes, I am. Was it 
a Latin book you were reading ? Yes, it was. Was it not 
ai German book you were reading, when I came in ? No, 
it was not. Is it English you are speaking ? Yes, it is. 
Axe you fond of reading ? Yes, I am. Do you take French 
koftons ? Yes, I do. Is this a new watch ? No, it is not. 
Go there, if you please, and speak to them about it. Shall 
I mention your name ? No, do not. Send them some 
money. I have not yet done it, but I will do it by-and-by. 
Are you returned from Brighton ? No, I am going thither. 
Are you going to Brighton ? No, I have just returned. 

Possessive Pronouns. 

235. I. To express, in French, an action over any part 
o^ the body, the article le, la, les is used instead of mon^ 
ma^ mes : II me coupe le doigt, he cuts my finger. // 8*est 
coupi le doigt, he has cut his finger. Je lui dois la vie, I 
owe my life to him. Elle entra les larmes aux yeux, she 
came with tears in her eyes. The pronoun is only used to 
avoid ambiguity : Sa jambe continue d'enfler, his leg con- 
tinues to swell. II. The English possessive pronouns its 
and their are rendered into French by en, when relating to 
a preceding word : // aime son pays, il en admire les his et 
les habitants, he likes his country, he admires its laws and 
inhabitants. III. When addressing r«/a/ioii9,/n'm(29, etc., 
the French use the possessive pronouns mon, ma, mes, and 
repeat them before every noun following : Mon frkre*. 
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d^che-toi, brodier, make haste. Mon pere, ma mh^, Jt 
V0U8 prie de me pardonner. TV, Momimr, Madame, Ma- 
demoiselle, Messieurs, Mesdames, Mesdemoiselles, are ft^ 
before the possessive pronoun, when speaking of parents or 
friends to whom we wish to shew respect : CommetU ii 
porte Monsieur votre phre ? how is your father ? 

Th^me\Z% 

Do not cut your finger. I have cut my hair. He shaved 
{se raser) and cut his face (visage m.). I cannot hear yon, 
open your mouth when you speak. I saw him with YoM 
mouth open and his eyes shut. Are his hands cold r He htt 
hurt (se /aire mat) his leg. We all came with our hands 
tied (lier) behind our backs. What is the matter with yoa 
(qu'avez'vous) ? My teeth ache. I know that place, bit I 
do not know its extent (Jtendue), I have never beai in 
that house, but I know its landlord (propridtcdre) very wdt 
How is your uncle ? He is well. Is your sister at home? 
She is. Yoiu" brother has returned, has he not {n'est-ce 
pas) ? 

Relative Pronouns. 

236. I. A qui is used for persons, auquel, d, laquelle, anx- 
quels, auxquelles, foT things: A qui parlez-vous P to whom 
do you speak ? Void la maison k laqueUey? donne la prifi- 
rence, II. Qui, used interrogatively, refers to persons, 
and que, to things : Qui prifirez-vous ? whom do yqu {»«• 
fer } Qae fereZ'Vous ce soir ? what will you do this even- 
ing ? III. Dont is used for persons and things : L'eHfaat 
dontje vous ai parU, the child of whom I have spoken. Lc 
livre dont jV viens^ de parler, the book of which I have just 
spoken. La maison B'oiije sors est ct vendre, and La mm- 
son DONT je sors est illustre^ D'oU expresses here a place, 
whilst dont denotes issue, birth. 

T^hne 138. 

Do you see that gentleman who is waiting for me ? Do 
jou know him ? Who ainl what is he ? He is a brother 
to Mr. B., whom you have met cA my house. Is be not the 
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same to whom you have sold your farm ? It is he : the 
farm to which you allude (/aire allusion) has been sold 
again. Whose property is it now ? It belongs to a friend 
of mine, a man whose family I have known these ten years. 
Whose son is he ? Which watch do you like best, mine 
or my brother's ? Which is the best inn in this town ? 
Which room will you give me ? Which of these two 
houses would you like better ? In which room shall I put 
your books and papers ? What do you mean to say by 
that ? Do you understand what he says ? Do not forget 
wiiat he has told you. What you are speaking of will 
never happen. Are you sure of what you say ? Will you 
do what he proposes ? I do not know what I have done. 
If your father asks you, what you have done, what will you 
answer him ? I do not know what to say. Now, what do 
you think of that ? Which country would you advise (con- 
seUler) me to go to ? Whose handkerchief (mouchoir m.) 
is this which I have found on the staircase ? I do not 
know whose it is. What shall I do with it (en) ? I am 
sorry for what has happened to you. 

Demonstrative Pronouns. 

237. I. Ce before the verb ^tre requires that the verb 
should be put in the singular (except when followed by the 
third person plural) : Cest nous, it is we. Cest vous, it is 
you. Ce sont eux, it is they. II. Celui-ci refers to the 
noUli last mentioned, and celui-lct, to the preceding noun : 
Vous avez ouhlH chez moi voire montre et votre canif, celui- 
ci etait dans mon pupitre et celle-lk dans mon tiroir. III. 
Qd, in conversation, is often used instead of cela : (^ fait 
toujours plaisir. 

Tkhne 134. 

Those trees were planted ^ve years, and these three 
years ago. I find that these have grown fsuster dian 
those. Do you hear that man ? it is he of whom I have 
spoken to you this morning. Those two children are hoik 
very industrious, but I Hke the youngest best. 
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Indefinite Pronouns. 

238. On. — Instead of the passive voice, we use on with 
the verb in the third person singular : On m'a dit que van 
4te8 ici, I have been told that you are here. On a pUnii 
beaucoup (Tarbres dans ce jardin, a great number of trees 
have been planted in that garden. L'on is used instead of 
on after et, si, ouj and also after que, if the next word begin 
with c or qu : On travaille d^ahord et Von s* amuse apr^, 

239. QuELQUE. — Quelque, followed by a verb, signito 
whatever. In this case que is separated from quel, and qwA 
agrees in gender and number with the substantive : QieUe 
que soit voire protection, vous n'obtiendrez pas cette place, 
whatever yoiu: protection may be, you will not obtain that 
situation. Quelque before a substantive means whatever, 
and agrees with it in number : Quelques talents que wm 
ayez, whatever talents you may have. (Quelque, before an 
adjective or adverb» is rendered into English by however, and 
is indeclinable : Quelque nombreuses que soient leurs reS' 
sources, ils ne rSussiront pas, Quelqu'un, quelqu'une, ^ueU 
queS'Uns, quelques-unes, somebody, some, a few, agree in 
gender and number with the following substantive : DonneZ' 
moi quelques-unes de cesfleurs, 

240. Chaque. — Chaque, esch, every one, is always fol* 
lowed by a substantive, chacun replaces a substantive: 
Chaque volume codte trois francs. Chacun de ces volume 
coiUe trois francs. 

241. AuTRUi. — ^^tf^mt is always used substantively : Ne 
fais pas ct autrui, ce que tu ne veux pas qu'on te fosse d toi^ 



242. Qui que ce soit, whoever, is used for persons, and 
quoi que ce soit, whatever, for things : Qui que ce soit qm 
ait dit cela, a eu tort. Quoi que ce soit que vous ayez it, 
vous avez eu tort. 

243. Tout. — Tout, used as an adjective, agrees in gen- 
der and number with the substantive to which it refers : 
Tons les hommes. Toutes les bonnes qualitis. Used as an 
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adverb it means tout- b,-f ait, quelque : Tout forts quails sont. 
Tout, although used adverbially, is declinable, when the 
fidllowing adjective is feminine and begins with a conso- 
nant : Elle dtait toute confondue. Par une raison toutepar* 
UemUere. 

244. QuicoNQUE. — Quiconque, whoever, is indeclinable : 
Quiconque vous rencontrera, vous le dira; whoever will meet 
yon, mil tell it to you. Quelconque, whatever, is indeclina- 
ble, and always placed after a noun : Donnez-moi une raison 
queieonque, give me any reason whatsoever. 

Thhne 135. 

We have been told (on) that you were not at home. I 
liave not been allowed to come earlier. Have the letters 
been received which were expected ? People are spreading 
(/aire courir) strange news. They say you have been 
accused of it. You must not believe every thing that peo- 
ple say. It is said that a treaty has been signed between 
Russia and England. It will soon be known if true or not. 
Do you know if my books have been received ? How can 
it be believed ? Somebody has been sent to your house. 
Let every one think of himself (sot). Some tell me that 
you live in town and some (tell me) that you are living in 
the country (les uns, Us autres). Some like peace, some 
like war. Somebody (quelqu'un) is before your door. I 
hear somebody knocking (f rapper cL la porte), I have here 
some cherries (cerises f.), will you have some of them ? 1 
will take a few of them. Nobody (personne) likes him. I 
have told it to nobody. Do not teU it to any body. Have 
you met nobody ? Has nobody met you ? I have not met 
any body whatever (qui que ce soit), I have something 
(queique chose) to tell you. You have been very idle to- 
day, you have not done any thing (rien). He does not 
learn any thing whatever. Many have been here in the 
morning, but not one came in the evening. Every man has 
done his duty. I know every one of these men. Every one 
thinks himself (to be) better than he really is. Give to 
each of these poor women some bread and some money. 
They say that there was a fire last night at T ., t^w. ^\ ^kss<^«QL 

K 
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houses have been destroyed and each of those which have 
been saved is more or less injured. Did ever any body do 
such a thing ! He is fit for doing any thing (tout). I wH 
do any thing you wish me to do. I doubt whether you wJl 
make any thing (rien) good of it. Do you know any thing 
(rien) finer (beau) than virtue united with genius ? That 
gentleman was acting right, whoever he may be. Whom- 
ever you may send me, he shall be well received. Whatever 
his terms (conditions) he, I will try to come to an arrange- 
ment with him. Whatever your duties may be, you are 
bound to perform them. Whatever he undertakes, he never 
succeeds. Whatever I do, I am never in the right. They 
approve whatever you do. Fire and water destroy each 
other. These two men are attached to each other. These 
two women are attached to each other. Your sisters are 
both very well, I saw them both last night. The Russiaiis 
and the English have declared war, both will fight against 
France. Take one of these two books, you may have either 
of them. These two children give their master a great 
deal of trouble, neither (ni Vun ni V autre) of them will do 
any thing. Can I do any thing for you ? I am quite asto- 
nished to see you here. These two men have both been 
wounded. 

SYNTAX OF VERBS. 

245. I. When a verb refers to two or more subjects of 
different persons, it must be put in the plural, and agrees, 
preceded by a resuming pronoun, with the first person in 
preference to the second, and with the second in preference 
to the third (see 231). II. When the different persons are 
joined by the conjunction ni, the resuming pronoun is not 
repeated: Ni lui ni mot n'aurons ce que nous d^sirons, 
neither he nor I shall have what we wish for. 

Thhne 136. 

You and I will go together, he and his father will go 
with my brother. You and they do not agree (s'accprder) 
You and he teaze (taquiner) each other. Neither you nor 
/ Bhall be there. 
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Government of Verbs. 



246. I. Some verbs have two governments, one direct, 
the other indirect : Le roi a donn^vne recompense au gindral, 
tJie king has given a reward to the general. II. When 
two Verbs do not govern the same case, each has its distinct 
complement : J'aime mon maitre et je lui oh^is, I love and 
obey my master. III. Verbs, in the passive voice, have 
tlie preposition de or par before their government: Un 
enfant sage est aim^ de tout le monde, a good child is be- 
Icfved by every body. Cette villefut d^truite par le g4n4rat 
v., that town was destroyed by general V. In these cases 
de is M«ed to express passion, feeling : II est ch&i de ses 
parents, II est d4test4 de tout le monde, — and par expresses 
an action of the mind or body : Cette maison a it4 con- 
siruite par monsieur D. IV. Some verbs have for their 
government another verb in the infinitive without a prepo- 
sition, as, aimer mieujp, compter, croire, daigner, devoir, en- 
tendre, faire, falloir, s'imaginer, oser, pouvoir, pr4tendre, 
savoir, valoir mieux, venir: Daignez m*^couter. Je dois 
dire la vMt4. 

247. The following verbs require the preposition 1 before 
another verb in the Infinitive : 

S'ahandonner (to give one's self up), s^ahaisser (to humble 
one's self), aboutir (to end), s'accoutumer (to accustom), 
s'appliquer, aider (to help), ainier, s'animer, apprendre, as- 
pirer, autoriser, avoir, balancer, chercher (to endeavour), 
concourir, condamner, consentir, consister, conspirer, con^ 
tribuer, disapprendre, dhouer, disposer, donner, dresser, 
employer,, encourager, engager, enseigner (to teach), s'^tudier 
(to apply one's mind to), eofceller, ejcciter, exhorter, former, 
habituer (to accustom), Msiter, inciter (to induce), tn- 
struire, inviter, montrer (to shew), mettre, nScessiter, s'offrir, 
parvenir, pers6v4rer, persister, porter, provoquer, renoncer, 
r^pugner, servir, songer (to think), tendre, travailler, vouer 
(to devote). 

248. The following, verbs require the preposition db 
before another verb ix^ the Infinitive : 
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Achever (to finish), s'abstenir, accuser, s'agir, s'affUger, 
affecter, ambitionner (to pursue ambitiously), avertir (to 
warn), appr^hender, blamer, cesser, charger, commander, 
conjurer, conseiller, convenir, craindre, didaigner, d^fier, di» 
lib&er, disesp^rer, diff^rer, dire, disconvenir, dispenser, 
fluder, emp^cher (to prevent), enjoindre, s'enorgueillir (to 
be proud), entreprendre, iviter, s*excuser, feindre, frhur 
(to shudder), gagner, inspirer, jurer, languir, mander, mi' 
diter, menacer, miriter, n^gliger, obtenir, offrir, ordonner, 
permettre, persuader, avoir peur, pr4f6rer, prendre garde 
(to take care), preserver, prier, projeter^ pramettre, .pro- 
tester, recommander, refuser, regretter, reprocher, retardert 
risquer, rougir, sommer, soup^onner, suggirer, suppUer, 
tenter, trembler, 

249. The following verbs take, according to their dijfereiA 
meaning, the preposition X or db before another verb in tiie 
Infinitive : 

Commencer, consentir, continuer, contraindre, denumder, 
determiner, s'efforcer, s'empresser, engager, s'enmiyert es- 
sayer, se forcer, se hasarder, obliger, manquer, occvper, 
oublier, il y a plaisir, rhoudre, suffir, tdcher, tardier, se tuer, 
etc. etc. 

Thhne 137. 

Accoutumez-vous k travailler. Cherchez k plaiie k vos 
maitres. Je vous encouragerai k faire toujours vdbe 
devoir. Persistez-vous k nier ce que vous venez d*en- 
tendre ? Ordonnez-leur de sortir. Cessez de m'inter- 
rompre. Je vous prie d'accepter ce que je vous ofire. Je 
fr^mis de vous avoir ^cout^. Je vous emp^herai de re- 
venir. Si chaque jour vous oubliez de lire, vous finirez par 
oublier d, lire. 

250. I. The compound tenses of intransitive verbs are 
formed with the au^oliary verb avoir, except the following, 
which are generally conjugated with ^tre : Alter, arriver, 
choir, didder, devenir, 4choir, dclore, intervenir, mowrvr, 
naitre, partir, parvenir, provenir, redevenir, repartir, re- 

tomber, retoumer, rcvwir, aunjenir, tomfter, venir^ Some 
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intranaitive verbs are conjugated with both avoir and ^re ; 
with avoir they express an action, with ^tre the state re- 
sulting from that action : La pendule a sonni deux heures, 
L'heure est sonn^e. Sometimes the auxiliary verb gives the 
verb a completely different meaning : Ce mot tn'est 4chapp^, 
I said this word out of inattention. Ce mot m*a ^chappe, I 
do not remember that word. * 



OF PARTICIPLES- 

251. I. The past participle joined to the auxiliary verb 
avoir (or ^re in the compound tenses of pronominal verbs), 
is declinable when an accusative case referring to it precedes. 
But every time the accusative case is placed after the par- 
ticiple, it is indeclinable. II. The past participle joined to 
the verb ^tre agrees with the nominative case, 

252. I. The past participle of unipersonal verbs, or of 
verbs used unipersonally, is indeclinable : Les chaleurs qu'il 
a fait, II. The past participle Fait followed immediately 
by an Infinitive is always indeclinable : La maison que fai 
fait construire. III. A past participle followed by an Infi- 
nitive is declinable, if the preceding accusative refers to the 
participle, and indeclinable if the preceding accusative 
refers to the Infinitive ; t^tudiez la le^n que vous avez ou- 
hli4 d'apprendre, Rtudiez la le(on que je vous ai donn^ it 
apprendre, IV. Some verbs, being according to their 
different meaning transitive or intransitive, govern some- 
times the dative and sometimes the accusative: Ce do^ 
mestique nous a fidhlement servis, that servant has served 
us faithfully, Ce livre nous a bien sbrvi, that book has 
been of use to us. The verbs aider, applaudir, commander, 
fuir, insulter, manquer, and a few others govern the accu- 
sative or dative according to their meaning. 

253. Dans les phrases suivantes : Ce sont des ohoses que j'ai PBNsi 
que Tous feriez, et Ce sont des choses que j'ai cru utile de faire, — La 
simple r^ezion fait voir que les actions de penaer et de erotre, torn- 
bent, non sur le substantif choses, mais bien sur les propositions que 
vous feriez et utile de favte, — Bon^fwie, 
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T^me 138. 

U nous ont aidd pour soulever ce fardeau. II nous ont 
aid^ dans nos besoins. On les a cms coupables parce- 
qu'on les a vus embarrasses. lis se sont cms perdus, ila m 
sont dits Strangers. Rien ne peut suppler la joie, qu'ont 
dt^e les remords. Elle s'est propose de vous peindre. Elk 
s'est propos^e pour vous peindre. Ce sont des choses, que 
yel pensi que vousferiez. Ce sont des choses que j *ai cn< 
utile defaire. Ce sont des cboses qu'ils se sont cm^ permis 
de faire, et qu'ils se sont imaging, ou qu'ils se sont per- 
suade qu'on tolh'erait, Ce sont des choses que j'ai pei^ 
faircy que j'ai cru devoir f aire, U a rendu tons les services 
qu'il a;7« (rendre). Ce sont des choses qu'elle s*e8i tsM- 
gin^ pouvoir faire. Elle aurait fedt toutes les choses qu'elle 
se serait imaging (de faire). Elle s'est laissSe tomber, 
Elle s'est laiss^ tromper. Ces acteurs que j'ai vus jouer, 
je les ai entendu applaudir. On les s,fait sortir. On les a 
faitpunir. Elle s'est /atY mourir. Les personnes qu'oa a 
crues avoir ^t^ gri^ement blessdes, n'ont re^u que de 16- 
g^res contusions. Les personnes qii'on m'a ussuri avoir 
4t4 gri^vement blesses, n'ont re^u que de l^g^rea contu- 
sions. Les entreprises, qu'^eUe s'est imaging devoir reussir, 
ont compl^tement 6choue. C'est une affaire que je leur ai 
laiss^ dim^ler ensemble. Des fleurs, j'>N* ai aueUli; 
combien j'en ai cueillies/ combien ek avez-vous cueilU? 
J'en ai beaucoup cueilli. De cette liqueur, combien j'bn 
ai bu, Des peines, je m'en suis donn^, combien je m'en 
suis donn^esf De ces livres, combien vous en ^tes vods 
procure P Je m'en suis trop achet4, De la peine, que je 
m'en suis donni. Que d'ann^s il a v4cu /f Les grandes 
chaleurs qu'il Kfait, ont beaucoup nui. Que ds fenites il 
s'est trouv^ dans cet ouvrage. Cette promenade a ^t^ j^s 
agr^able que je ne Tavais cru. La chose est plus facile que 
je ne me r^tais imaging, II a vu disparaitre laybtc/e de flat- 
teurs, que sa fortune avait formde autour de lui. II a vu 

* En \& the genitive case, and in consequence the partidple does 
not agree. 
f Instead of pendant combien d'annes {r^girM indirect). 
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disparaitre cette foule de flatteurs que sa fortune avait 
attires autour de lui. Le peu d'affection que vous lui avez 
t^moign^e, lui a rendu le courage, h&peu* d'affection que 
vous lui avez tenungni Ta d6courag^. C'est le htmheur du 
peuple, plutdt que sa propre gloire, qu*%l s'est propose. 
Quelle quantity de matMaux il s'est procures! Le peu de 
peme qu'il s'est donn^e Ta fatigu^. Le peu de peine qu'il 
s'est donn^ me pouve son indifference. — Boniface. 

Theme 139. 

What will you do after having read that book ? You are 
heing a great deal of time. What is the reason for your 
being so late ? Surrounded (entourer) on every side, they 
thought themselves lost (perdre), and were compelled 
(forcer) to surrender {se rendre). We have read these 
books. Do not send me these books, we have read them. 
Look at those trees, I have planted them about six years 
ago. How many have you planted ? I have taken all the 
pains that I could. You have had all the time and all the 
assistance that you wished* 

OF ADVERBS. 

Of Negative Exfbbssions. 

254. I. The verbs oaer, cesser, pouvoir, (savoir in the 
Cond. tense,) take ne without pas : Je n'ose/aire cela. II 
ne cesae de parler. Je ne puis le dire, Je ne saurais vous 
le dire, II. iSTe is used without pas after craindre, avoir 
peur, trembler, etc., when these verbs are followed by que, 
and we do not wish that the action, expressed by the fol- 
lowing verb, should happen : Je crains qu'il ne vienne, for 
fear he will come. But ye crains qu'il ne vienne pas means, 
for fear he will not come. III. Ne is used without pas 
after emp^cher and prendre garde, when followed by que : 
Frenez garde que vous ne tombiez. IV. Rien without a 
negation signifies any thing : Y a-t-il rien de nouveau, is 
there any thing new ? 

* Dans ces deux cas, comme dans beaucoap d'aatres, il faat, pour 
Writer des fautes, chercher le mot avec leqael le pronom que est le plus 
en rapport. 
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TKhne 140. 

II n'a ni faim ni soif. Point de bonheur sans vertu. II 
ne salt que fedre. Ily a longtemps que je ite Tai vu. Je 
ne le verrai de huit jours. II n'y a personne qui ne le sacbe. 
n ne parle pas qu'on ne se mette k rire. II ne cesse de 
pleuvoir. II ne saitpas ce qu'il dit. II ne saurait le dire. 
Je crains qu'il ne s'en aiUe. Je crains qu'il ne s'en aille 
pas. Un n'^ lui fait peur. II est plus heureux qu'il 
ii'^tait. Vous parlez autrement que vous ne pensez. Je 
crains qu'il ne pleuve. Je crains qu'il ne pleuve pas. 

OF PREPOSITIONS. 

255. AvANT, DBVANT, bcforc. Avant denotes time or 
rank, and devant place or order. Avant la Jin de cette 
semaine. Regardez devant vous. 

256. Dans, en, in. Dans denotes time and place in a 
determinate manner, and en in an indeterminate manner : 
II est dans VAllemagne du nord. II est en Allemagne, 

257. Entrb, between, parmi, among. Entre is used for 
two objects, and parmi for several : Entre la France et 
VAngleterre. Parmi les Francis et parmi les An- 
glais. 

258. Defuis, pendant, pour, for. Depuis denotes the 
beginning and the end of a certain time, pendant the du- 
ration, and pour the end : Je n*ai pas vu ce monsieur 
depuis six mois. Ce monsieur a demeur4 dans ma matMn 
pendant six mois. Ce monsieur a lou4 une maisom pour 
six mois. 

Thhne 141. 

Do not walk before me. I am obliged to arrive before 
you. We have had very bad weather for these tiiree 
months. He will be here in three weeks. He sets out for 
Madrid, he will arrive in ten days. He will stay there 
during the whole winter. She has been in England /or 
these two years. 
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OF CONJUNCTIONS. 

259. The conjunction que is used instead of quoi, pour' 
fftoi, comme, si, cependant, lorsgue, etc. etc. : Que (why) ne 
itUil ce qu'il veut ? Comme vous 4tes id et que (as) vous 
n'^tes pas oblig^ de rentrer, venez avec nous, Vous auriez 
tout ce que vous demandez, que (yet) vous ne seriez pas 
content. 

260. Some French conjunctions govern the Indicative 
and some others the Subjunctive. The following require 
the verb in the Subjunctive : 



A condition que, oneonditiontAat, 

afin que .... that. 

amoinsque . .unless. 

avant que . . . hrfore. 

en cas que . . . in ease, if. 

ce n'est pas que, not that. 

de peur que . . lest. 

de crainte que .for fear that. 

de maniere que, so that. 

en sorte que . . so that. 

en attendant que, iillt until. 

joaqu'a ce que . till, until. 

loin que . . . .far from. 

bien que .... although. 

bien loin que . . so far from. 



non que . . . 
non pas que , 
malgr^ que . . 
pour que . . . 
pour peu que. 
pourru que. 



. not that. 

. not that. 

. though. 

. that. 

. if. . ever so little. 

. provided that. 



peu 8*en fautl there wants but 

que .... J Httle qf. 
quoique .... although. 
sans que .... without. 
sinonque. . . . but that. 
soit que. . on . . whether. . or. 
supposons que . letussupposethat 
supposes que . . suppose that. 
tants'enfautque, so far from. 



TKhne 142. 

II 7 a trois mois que (since) je n'ai vu mon fr^re. Je me 
rappdle le jour et Theure que (when) je le vis pour la der- 
nii^ fois. Si je ne viens pas, c'est que (because) j'aurai 
du monde. Attendez que (till) je sois pr^t. Que (whether) 
vous y lioyez ou que vous n'y soyez pas, c'est toujours de 
vous qu'on parle. Que (how many) de malheurs il a 
^prouv^s. Je vous pr^te ce livre k condition que (that) 
vous me le rendiez ce soir. Supposons que cela soit ainsi, 
que s'ensuit-il ? Pourvu qu'il se conduise bien, c'est tout 
ce qu'il me faut. 



K^ 



202 



DE LA PROSODIE. 

261. Le vers/ran^ttis ne se mesore point par le nombre 
des mots, il ne se mesure que par le nombre des gfUahes; 
on n'y comprend pas m6me la demi^re syllabe quand elle 
e&tfMniniB, c'est-^-dire, quand eUe est tennin6e par un e 
muet. 

262. On ne compte ordinairement que cinq diffdrentea 
sortes de vers, savoir : de dwze, de dix, de huit» de 9ept^ 
de 9ix syllabes ; mais il y a aussi des vers de cinq, de 
quatrCy de trots, et m^me de deux syllabes. 

263. Les vers de douze syllabes s'appellent vers ofer- 
andrins, vers h&oique, ou simplement grand vers : 

Loin de rien decider sur cet ^tre supreme, 
Gordons, en Fadorant, un silence profond; 
Sa nature est immense, et r esprit s'y con/ond .* 
Pour savoir ce qu'il est, ilfaut 4tre lui-mime. 

264. Les vers dont le dernier mot est termini par un e 
muet, ou seul, comme dans pih-e, aime, ou suivi d'un s, 
comme dans le pluriel des notns, peres, princes, ou suivi des 
lettres nt, comme dans le pluriel des verbes, aiment, regoi- 
vent, ont toujours ime syllabe de plus ; c'est-k-dire, que les 
vers de douze syllabes qui finissent par un e muet, en ont 
treize : 

La'foi-qui'n'a'git'point,'est'Ce u-ne-foi-sin^c^-re ? 
Db la Cesuke. 

265. La c^ure est un repos qui coupe le vers en deux 
parties, dont chacune s'appelle hSmistiche ou demi-vers, et 
ce repos bien m^nag^ contribue beaucoup k la cadence et 
^ rharmonie des vers fran9ais : 

Que toujours dans vos vers, — le sens coupant les mots, 
Suspende Vhendstiche, — en marque le repos, 

BOILBAU. 

266. La ensure des vers de douze syllabes est k la 
sixi^me, et la ensure des vers de dix syllabes, k la quatri^e 

sjrllabe ; 
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Justes, ne craignez point le vainpouvoir des hommes; 
Quelque 4lev48 qu'tU soient, ils sont ce que nous sommes. 

L'esclave craint le tyran qui V outrage 
Mais des enfants V amour est le portage, 

Db la Rimb. 

267. La rime que lee pontes grecs et latins ^talent 
comme un d^ut, est chez lea. modernes un des principaux 
omements de la po^ie. La rime n'^tant que pour I'oreille, 
et non pas pour les yeux, on doit plut6t en juger par le son 
que par Torthographe. Ainsi, quoique les syllabes finales 
de deux mots s'^cnvent diff^remment, il suffit ordinairement 
qu'elles produisent le m^me son, pour qu'elles riment en- 
semble, comme repos et maux : 

Tout conspire cL lafois d, troubUr mon repos, 
Etje me plains id du moindre de mes maux. 
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FREE EXERCISES. 
UAraign^ et le Ver-dL^soie. 143. 

Une araign^e un jour raillait un ver-^-soie : 
Que de lenteur, dit-elle» dans tout ce que tu fais. 

Vols combien peu de temps j'emploie 
A tapisser un mur d'innombrables filets. 
C'est vrai, r^pond le vef, mais ta toile est fragile, 

Et puis k quoi sert-elle ? h rien. 

Pour moi, mon travail est utile; 

Si je fais peu» je le fais bien. 

Le Jeune Prince, 144. 

Un jeune prince avec son gouvemeur, 
Se promenait dans un bocage, 
Et s'ennuyait, suivant Tusage ; 
C'est le profit de la grandeur. 
Un rossignol chantait sous le feuillage ; 
Le princ« raper9oit et le trouve charmant ; 
Et oomme il ^tait prince, il veut dans le moment 
L'attraper et le mettre en cage. 
Mais, pour le prendre, il fedt du bruit, 
Et Toiseau ftiit. 
Pourquoi done, dit alors Son Altesse en col^e, 

Le plus aimable des oiseaux 
Se tient-il dans les bois farouche et solitaire, 
Tandis que mon palais est rempli de moineaux ? 
C'est, lui dit le Mentor, afin de vous instruire 
De ce qu'un jour vous devez ^prouver. 
Les sots savent tons se produire ; 
Le m^rite se cache, il faut Taller trouver. 

Le Ch^e et le Roseau. 145. 

Le ch^e im jour dit au roseau : 
yous avez bien raison d'accuser la nature ; 
Le moindre vent qui, d'aventure. 
Fait rider la face de Vewi, 
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Vous oblige k baisser la t^te ; 
Cependant, que mon front au Caucase pareil, 
Non content d'arr^ter les rayons du soleil, 

Brave Teffbrt de la temp^te. 
Tout vous est aquilon ; tout me semble z6phir ; 
£ncor» si vous naissiez k Tabri du feuillage 

Dont je couvre le voisinage, 

Vous n'auriez point tant k souf&ir ; 

Je vous d^fendrais de Forage ; 

Mais vous naissez le plus souvent 
Sur les humides bords des royaumes du vent. 
La nature envers vous me semble bien injuste. 
Votre compassion, lui r^pondit Tarbuste, 
Part d'un bon naturel ; mais quittez ce souci : 
Les vents me sont moins qu'k vous redoutables ; 
Je plie et ne romps pas. Vous avez jusqu'ici 

Contre leurs coups ^pouvantables 

R^sist^ sans courber le dos ; 
Mais attendons la fin. Comme il disait ces mots, 
Du bout de Thorizon accourt avec furie 

Le plus terrible des enfans 
Que le Nord e^t port^ jusques-^ dans ses flancs. 

L'arbre tient bon : le roseau plie ; 

Le vent redouble ses efforts, 

Et fait si bien qu'il d^racine 
Celui de qui la t^te au Ciel ^tait voisine, 
£t dont les pieds touchaient ^ Fempire des morts. 

La BrehU et le Chien. 146. 

La brebis et le chien de tous les temps amis, 
Se racontaient un jour leur vie infortun^. 
Ah ! disait la brebis, je pleure et je fr^mis, 
Quand je songe aux malheurs de notre d^tin^. 
Toi, Tesclave de Thomme, adorant des ingrats, 

Toiijours soumis, tendre et fiddle, 

Tu re9ois pour prix de ton z^le, 

Des coups, et souvent le tr^pas. 

Moi qui tous les ans les habille, 
Moi qui !ume leurs champs, 
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Je vols chaque matin quelqu'un de ma famille 

Assassin^ par ces medians : 
Leurs confreres, les loups, d^vorent ce qui reste, 

Victimes de ces inhu mains, 
Travailler pour eux seuls et mourir par leurs mains, 

Voi]k notre destin funeste ! 
II est vrai, dit le chien, mais crois^tu plus heureux 

Les auteurs de notre mis^re ? 

Va, ma sceur, il vaut encore mieux 

Soufirir k mal que de le faire. 

Thhne 147. 

(From the Spectator.) 

We are told that the Sultan Mahmoud, by his perpetual 
wars abroad, and his tyranny at home, had filled his domi- 
nions with ruin and desolation, and half unpeopled the 
Persian empire. The vizier to this great sultan, pretended 
to have learned of a certain dervise to understand the lan- 
guage of birds, so that there was not a bird that could open 
his mouth, but the vizier knew what it was he said. As 
he was one evening with the emperor, in their return fircHn 
hunting, they saw a couple of owls upon a tree, that grew 
near an old wall, out of a heap of rubbish. " I would fiEiin 
know," says the sultan, " what those two owls are saying 
to one another ; listen to their discourse, and give me an 
account of it." The vizier approached the tree, pretmding 
to be very attentive to the two owls. Upon his return to 
the sultan, " Sir," says he, •* I have heard part of their con- 
versation, but dare not tell you what it is." The sultan 
would not be satisfied with such an answer, but forced him 
to repeat, word for word, every thing the owls had said, 
" You must know then," said the vizier, " that one of these 
owls has a son, and the other a daughter, between whom 
they are now upon a treaty of marriage. The father of the 
son said to the father of the daughter, in my hearing, 
'Brother, I cons^t to this marriage, provided you will 
settle upon your daughter fifty ruined villages for her por- 
tion.' To which the fiither of the daughter repUed : ' In^ 
stead of £fty, I will give \xet ^n^ ViMBidied^ if you please. 
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God grant a long life to Sultan Mahmoud ; whilst he reigns 
over us, we shall never want ruined villages.'" 

Ttkme 148. 

A dervise, travelling through Tartary, being arrived at 
the town of Balk, went into the king's palace by mi9take, 
thinking it to be a public inn, or caravansary. Having 
looked about him for some time, he entered into a long 
gallery, where he laid down his wallet, and spread his car« 
pet, in order to repose himself upon it, after the manner of 
the Eastern nations. He had not been long in this posture 
before he was discovered by some of the guards, who asked 
him what was his business in that place? The dervise 
told them, he intended to take up his night's lodging in 
that caravansary. The guards let him know, in a very 
angry manner, that the house he was in was not a cara- 
vansary, but the king's palace. It happened that the king 
himself passed through the gallery during this debate, and, 
smiling at the mistake of the dervise, asked him how he 
could possibly be so dull as not to distinguish a palace from 
a caravansary ? " Sir," says the dervise, " give me leave 
to ask your majesty a question or two. Who were the 
persons that lodged in tins house when it was first built ?" 
The king replied, his ancestors. '*And who," says the 
dervise, " was the last person that lodged here ?" The 
king replied, his father. " And who is it," says the der- 
vise, " that lodges here at present ?" The king, told him 
that it was he himself. " And who," says the dervise, " will 
be here after you ?" The king answered, the young prince, 
his son. " Ah, sir," said the dervise, " a house that 
changes its inhabitants, so often, and receives such a per- 
petual succession of guests, is not a palace, but a caravan- 
sary." 

TKhnel4:9. 

Alnaschar, says the fable, was a very idle fellow, that 
never would set his hand to any business during his father's 
life. When his father died, h» left him to the value of a 



20$ FRBE SXSRCIBB8. 

hundred drachmas, in Persian money. Akiaschar, in order 
to make the best of it, laid it ont in glasses, bottles, and 
the finest earthenware. These he piled up in a large open 
basket, and having made choice of a very little shop, placed 
the basket at his feet, and leaned his back against the wall, 
in expectation of customers. As he sat in this posture, 
with his eyes upon the basket, he fell into a most amusing 
train of thought, and was overheard by one of his neigh- 
bours, as he talked to himself, in the follovdng manner : 
" This basket," says he, " cost me, at the wholesale mer- 
chant's, a hundred drachmas, which is all I have in the 
world. I shall quickly make two hundred of it, by selling 
it in retail. These two hundred drachmas will, in a very 
little while, rise to four himdred, which of course will 
amount, in time, to four thousand. Four thousand drach- 
mas cannot fail of making eight thousand. As soon as, by 
this means, I am master of ten thousand, I will- lay aside 
my trade of a glass-man, and turn jeweller. I shsdl then 
deal in diamonds, pearls, and all sorts of rich stones. 
When I have got together as much wealth as I can well 
desire, I will make a piu'chase of the finest house I can 
find, with lands, slaves, and horses. I shall then begin to 
enjoy myself, and make a noise in the world. I will not, 
however, stop there, but still continue my traffic, until I 
have got together a himdred thousand drachmas. When I 
have thus made myself master of a hundred thousand drach- 
mas, I shall naturally set myself on the footing of a prince, 
and will demand the grand vizier's daughter in marriage, 
after having represented to that minister the information 
which I have received of the wit, discretion, and other high 
qualities which his daughter possesses. I will let him 
know, at the same time, that it is my intention to make 
him a present of a thousand pieces of gold on our marriage 
day. As soon as I have married the grand vizier's daugh- 
ter, I will make my father-in-law a visit, with a great train 
and equipage ; and when I am placed at his right hand, 
which he will do of course, if it be only to honour his 
daughter, I will give him the thousand pieces of gold which 
/ promised him ; and afterwards, to his great surprise, will 
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present him with another purse of the same value, with 
some short speech ; as, ' Sir, you see I am a man of my 
word ; I always give more than I promise.' 

" When I have brought the princess to my house, I 
shall take particular care to breed her in a due respect for 
me. To this end, I shall confine her to her own apartment, 
make her a short visit, and talk but little to her. Her 
women will represent to me, that she is inconsolable, by 
reason of my unkindness, and b^ me, with tears, to let her 
sit down by me ; but I shall still remain inexorable. Her 
mother wiU then come, and bring her daughter to me, as I 
am seated upon my sofa. The daughter, with tears in her 
eyes, will fling herself at my feet. Then will I, to imprint 
in her a thorough veneration for my person, draw up my 
legs, and spurn her from me with my foot, in such a man- 
ner, that she shall fall down several paces from the sofa." 

Alnaschar was entirely swallowed up in this chimerical 
vision, and could not forbear acting with his foot what he 
had in his thoughts ; so that, unluckily striking his basket 
of brittle ware, which was the foundation of all his gran- 
deur, he kicked his glasses to a great distance from him into 
the street, and broke them into ten thousand pieces. 

Th^me 150. 

I will not be confident in what century or under what 
reign it happened, that this want of mutual confidence and 
right understanding between father and son was fatal to 
the family of the Valentines in Germany. Basilius Valen- 
tinus was a person who had arrived at the utmost perfec* 
tion in the hermetic art, and initiated his son, Alexandrinus, 
in the same mysteries : but, as you know they are not to be 
attained but by the industrious, the pious, and pure of heart, 
Basilius did not open to him, because of his youth and the 
deviations too natural to it, the greatest secrets of which he 
was master, as well knowing that the operations would 
fail in the hand of a man so Uable to errors in life as Alex- 
andrinus. But believing, from a certain indisposition of 
mind as well as body, his dissolution was drawing nigh, he 
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called AlexandrinuB to him, and reveakd the most impmr- 
tant of his secrets, with the solemnity and language of an 
adept. " My son/' said he, " many have been the watch- 
ings, long the lucubrations, constant the labours of thy 
faiSier, not only to gain a great and plentiful estate to hu 
posterity, but also to take care that he should have no pos- 
terity. Be not amazed, my scm, I do not mean that thott 
shalt be taken from me, but that I will never leave thee, 
and, consequently, cannot be said to have posterity. Ob- 
serve this small phial and this little gallipot; in this an 
unguent, in the other a liquor. In tiiese, my child, are 
collected such powers as shall re^ve the springs of life 
when they are yet but just ceased, and give new stzengthi 
new spirits, and, in a word, wholly restore all the oigans 
and senses of the human body to as great a duration as it 
had before enjoyed, from its birth to the day of the applica- 
tion of these my medicines. But, my beloved son, care 
must be taken to apply them within ten hours after the 
breath is out c^ the body, while yet the clay is warm with 
its late life, and yet capable of resuscitation. I find my 
frame grown crazy with perpetual toil and meditation ; and 
I conjure you, as soon as I am dead, to anoint me with this 
unguent ; and when you see me begin to move, pour into 
my lips this inestimable Hquor, else the force of the oint- 
ment will be ineffectual. By this means you will give me 
life ; and we will, from that hour, live as brethr^ and 
prepare new medicines against such another period of t^ne 
as will demand another application of the same restoratives." 
In a few days after these wonderful ingredients were deli- 
vered to Alexandrinus, Basilius departed this life. But such 
was the pious sorrow of the son at the loss of so excellent 
a father, and the first transports of grief had so wholly dis- 
abled him from all manner of Imsiness, that he never 
thought of the medicines till the time to which his father 
had Hmited their efficacy was expired. To tell the truth, 
Alexandrinus was a man of wit and pleasure, and considered 
his father had lived out his natural time ; his life was long 
and imiform, suitable to the regularity of it ; but that he 
himself, poor sinner ! wanted a new life, to repent of a very 
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bad one hitherto ; and in the examination of his heart, re- 
solved to go on as he did with this natural being of his, but 
repent very fcdthfiilly, and spend very piously, the life to 
which he should be restored by apphcation of these rarities, 
when time should come, to his own person. 

Alexandrinus began to enjoy his ample fortune, in all the 
extremities of household expense, furniture, and equipage ; 
and this he pursued till the day of his own departure began, 
as he grew sensible, to approach. As Basilius was punished 
with a son very unlike him, Alexandrinus was visited by 
one of his own disposition. It is natural that ill men 
should be suspicious, and Alexandrinus, besides that jealousy, 
had proofs of the vicious disposition of his son, Renatus, 
for that was his name. 

Alexandrinus, as I have observed, having very good rea- 
son for thinking it imsafe to trust the real secret of his 
phial and gallipot to any man living, projected to make sure 
work, and hope for his success depending from the avarice, 
not the bounty, of his benefactor. With this thought, he 
called Renatus to his bedside, and bespoke him in the most 
pathetic gesture and accent. " As much, my son, as you 
have been addicted to vanity and pleasure, as I also Imve 
been before you, neither you nor I could escape the feme 
or the good effects of the profound knowledge of our father, 
the renowned Basilius. His symbol is very well known in 
the philosophic world, and I shall never forget the venerable 
air of his countenance, when he let me into the profound 
mysteries of the smaragdine table of Hermes. This phial, 
cluld, and this little earthen pot, will add to thy estate so 
much, as to make thee the richest man in the German em- 
pire. I am going to my long home, but shall not return to 
common dust." Then he resumed a countenance of ala- 
crity, and told him, that if, within an hour after his death, 
he anointed his whole body, and poured down his throat 
that liquor which he had from old Basilius, the corpse 
would be converted into pure gold. I will not pretend to 
express to you the unfeigned tenderness that passed be- 
tween these two extraordinary persons ; but if the father 
recommended the care of his remains with vehemence and 
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affection, the son was not behindhand in profeasing that he 
would not cut the least bit off him, but npon the utmost 
extremity, or to provide for his younger brothers and 
sisters. 

Well, Alezandrinus died, and the heir of his body (as 
our term is) could not forbear, in the wantonness of his 
heart, to measure the length and breadth of his beloTed 
fiither, and cast up the ensuing value oi him before he pro- 
ceeded to operation. When he knew the immense reward 
of his pains, he began the work ; but lo ! when he had 
anointed the corpse all over, and began to apply the liquor, 
the body stirred, and Renatus, in a fright, broke the phiaL 

7%hne 151. 

The Americans believe that all creatures have souls, not 
only men and women, but brutes, vegetables, nay, even the 
most inanimate things, as stocks and stones. Tliey believe 
the same of all works of art, as of knives, boats, looking- 
glasses ; and that, as any of these things perish, their souls 
go into another world, which is inhabited by the ghosts of 
men and women. For this reason they always place by the 
corpse of their dead friend a bow and arrows, that he may 
make use of the souls of them in the other world, as he did 
of their wooden bodies in this. 

There is a tradition among the Americans, that one of 
their countrymen descended, in a vision, to the great repo- 
sitory of souls, or, as we call it here, to the other world ; 
and that, upon his return, he gave his friends a distinct 
account of every thing he saw among those regions of the 
dead. A friend of mine, whom I have formerly mentioned, 
prevailed upon one of the interpreters of the Indian kings, 
to inquire of them, if possible, what tradition they have 
among them of this matter : which, as well as he could 
learn, by those many questions which he asked them at 
several times, was in substance as follows : — 

The visionary, whose name was Marraton, after having 
travelled for a long space under a hollow mountain, arrived 
at length on the confines of this world of spirits, but could 
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not enter it by reason of a thick forest made up of bushes, 
brambles, and pointed thorns, so perplexed and interwoven 
with one another, that it was impossible to find a passage 
through it. Whilst he was looking about for some track 
Of pathway that might be worn in any part of it, he saw a 
b\ige lion couched under the side of it, who kept his eye 
upon him in the same posture as when he watches for his 
prey. The Indian immediately started back, whilst the 
lion rose with a spring, and leaped towards him. Being 
wholly destitute of all other weapons, he stooped down to 
take up a huge stone in his hand ; but to his infinite sur- 
prise grasped nothing, and found the supposed stone to be 
only the apparition of one. K he was disappointed on 
this side, he was as much pleased on the other, when he 
found the lion, which had seized on his left shoulder, had 
no power to hurt him, and was only the gh6st of that 
ravenous creature which it appeared to be. He no sooner 
got rid of his impotent enemy, but he marched up to the 
wood, and after having surveyed it for some time, en- 
deavoured to press into one part of it that was a Uttle 
thinner than the rest, when again, to his great surprise, he 
found the bushes made no resistance, but that he walked 
through briers and brambles with the same ease as through 
the open air ; and, in short, that the whole wood was 
nothing else but a wood of shades. He immediately con- 
cluded, that this huge thicket of thorns and brakes was de- 
signed as a kind of fence or quickset hedge to the ghosts 
it inclosed ; and that probably their soft substances might 
be torn by these subtle points and prickles, which were too 
weak to make any impressions in flesh and blood. With 
this idea he resolved to travel through this intricate wood, 
when by degrees he felt a gale of perfumes breathing upon 
him, that grew stronger and sweeter in proportion as he 
advanced. He had not proceeded much further, when he 
observed the thorns and briers to end, and give place to a 
thousand beautiful green trees, covered with blossoms of 
the finest scents and colours, that formed a wilderness of 
sweets, and were a kind of lining to those rugged scenes 
which he had before passed through. 
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The tradition tells us further, that he had afterwards a 
sight of those dismal habitations which are the portion of 
ill men after death ; and mentions several molten seas of 
gold, in which were plunged the souls of barbarous Eu* 
ropeans, who put to the sword so many thousands of poor 
Indians for the sake of that precious metal. 

TTihne 152. 

Menippus, the philosopher, was a second. time taken up 
into heaven by Jupiter, when for his entertainment he lifted 
up a trap- door that was placed by his foot-stool. At its 
rising, there issued through it such a din of cries as as- 
tonished the philosopher. Upon his asking what they 
meant, Jupiter told him they were the prayers that were 
sent up to him from the eaith. Menippus, amidst the con- 
fusion of voices, which was so great ^at nothing less than 
the ear of Jove could distinguish them, heard the wcurds 
riches, honour, and long life, repeated to several differ^at 
tones and languages. When the first hubbub of sounds 
was over, the trap-door being left open, the voices came iq> 
more separate and distinct. The first prayer was a very 
odd one ; it came from Athens, and desired Jupiter to in- 
crease the wisdom and beard of his humble supplicant 
Menippus knew it by the voice to be the prayer of his 
friend Lycander the plulosopher. This was succeeded by the 
petition of one who had just laden a ship, and promised 
Jupiter, if he took care of it, and returned it home again 
full of riches, he would make him an offering of a sUver 
cup. Jupiter thanked him for nothing, and bending down 
his ear more attentively than ordinary» heard a whole 
ToUey of vows which were made for the health of a 
tyrannical prince by his subjects, who prayed for him 
in his presence* Menippus was surprised^ after having 
listened to prayers offered up witii so much ardour and 
devotion, to hear low whispers from the same assembly, 
expostulating with Jove for suffering such a t3rEant to live, 
and asking him how his thunder could lie idle ? Jupiter 
was so offended at these prevaricating rascals, that he took 
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down the first vows, and puffed away the last The phi- 
losopher, seeing a great cloud mounting upwards, and 
making its way direcfly to the trap- door, inquired of Jupiter 
what it meant. " This," says Jupiter, " is the smoke of a 
whole hecatomb that is offered to me by the general of an 
army, who is very importunate with me to let him cut off 
a hundred thousand men that are drawn up in array 
against him. What does the impudent wretch think I 
see in him, to believe that I will make a sacrifice of so 
many mortals as good as himself, and all this to his glory 
forsooth? But hark!" says Jupiter, "there is a voice I 
never heard but in time of danger: 'tis a rogue that is 
shipwrecked in the Ionian sea. I saved him on a plank 
but three days ago, upon his promise to mend his manners ; 
the scoundrel is not worth a groat, and yet has the impu- 
dence to offer me a temple, if I will keep him from sinking. 
But yonder," says he, " is a special youth for you ; he de- 
sires me to take his father^ who keeps a great estate from 
him, out of the miseries of human life. The old fellow 
shall live till he makes his heart ache, I can tell him that 
for his pains. The last petition I heard was frt)m a very 
aged man, of nearly a hundred years old, begging but for 
one year more of Ufe, and then promising to die contented. 
This is the rarest old fellow," says Jupiter. *' He has 
made this prayer to me for above twenty years together. 
When he was but fifty years old he desired only that he 
might live to see his son settled in the world. I granted 
it. He then begged the same favour for his daughter, and 
afterwards that he might see the education of a grandson. 
When all this was brought about, he puts up a petition 
that he might live to finish a house he was building. In 
short, he is an unreasonaUe old cur, and never wants an 
excuse ; I will hear no more of him." Upon which he 
flung down the trap-door in a passion, and was resolved to 
give no more audiences that diy. 
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Recapitulatory Exercises on the Grammar and 
Syntax. 

TKhne 153. 

X'arbre. Lea arbres du jardin. Le jardinier a plants 
de8 arbres. J'ai vu les arbres que le fils du jardinier a 
pktnt^s, Envoyez-moi quelques unes des plantea que j'ai 
vues dans votre serre. L'arbre sec que j'aper9ois, doit ^tre 
bien vieujp. C'est un vieil arbre qui, ct ce qu'on dit, avait 
€t6 plants par un de nos aHeua ; je crains bien que nous ne 
Boyons obliges de Fabattre, les racines en sent toutes s^hes. 
Voild une fleur blanche. Void un papillon blanc. Nous 
aimons tous monsieur B.. c'est un homme franc, il a des 
mani^res franches, il agit loyalement, il a des intentions 
loyales, c'est un des hommes les plus hyaux que je connaisse. 
Ce petit gar^on est borgne, il a perdu Vcdl gauche, c'est 
bien dommage, il avait de beaux yeux bleus. Sa cbevelure 
est tr^s belle, il est bien fait, il a de belles dents. II est bon, 
il a de bonnes qualit^s. C'est une bonne petite fille. C'est 
un enfant bon et ob^issant. II est bon enfant. Quel petit 
homme ! Quel homme petit / II parle peu et travaille beau- 
coup, n va faire ce qu'il vous a promis. II vient de £ure 
ce qu'il vous a promis. II doit feure ce qu'il vous a promis. 
C'est un avocat tr^s Eloquent, il parle 4loquemment. C'est 
un homme gMreux, il a agi gh^eusement. II est las de 
parler et sa soeur est lasse de marcher. Ne lui ^'parlez 
pas. II a I'air doux. EUe a une douce voix, J'entends 
plusieurs voix. C'est mon livre favori, c'est ma couleur 
favorite. Je n'ai pas I'honneur de vous connaitre. Je ne 
sais pas, monsieur, qui vous §tes. // ne m'en a pas parl^. 
Vous en a-t-il parl^ ? // m'en a parl6. Moi, je n'j vais 
jamais. Lui, il n'en sait rien. Eux, ils ne lui ont pas 
parl^. Ce qui me touche le plus, c'est leur bont^. Ce que 
j 'admire le plus, ce sont leurs talents. Je leur ai remis le 
paquet dont je m'^tais charg^. Ce n'est pas moi, c'est lui 
qui les a rencontres. Ce sont eux qui me I'ont dit. Ceux 
qui disent la v^rit^, n'ont rien k craindre. Ce qu'Ua disent 
n'eat pas tout-k-fait vrai. Ce monsieur, cet enfant, cette 
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ime, et ces domestiques vont monter en voiture. Les uns 
les autres vont s'en aller. Ne prenez pas ma montre, 
lerchez la vStre, Est-ce voire montre ? C'est celle de 
on fr^re, ce n'est pas la mienne. Quelle est la mienne et 
telle est la vdtre P Lequel de ces deux couteaux est mei7- 
ir ? Celui-ci coupe mieux que celui-lk. J'^crirais cette 
:tre, si f avals du papier et de I'encre. Avez-vous icrit 
tte lettre? Je Tai ^crite ce matin; je Vicrivis hier; 
Vdcrivais lorsque vous entr^tes; je Y^crirai ce soir, 
avais ecrit mon th^me k midi et je sortis d^s que je Veus 
nt. J*aurais ^crit ma traduction, si j'avais eu un dic- 
►nnaire. II faut que y derive mon th^me. II faudra 
e yecrive mon th^me. II faudrait que }*ecr%visse mon 
^me. 

TKhne 154. 

Je «'ai nullement envie de m'en aller. Je »*ose vous le 
•e. Je ne vous le dirai pas, Je ne vous Tai jamais dit. 
«*ai pas d'argent ; combien en avez-vous ? Je »*en ai 
? fort pen. Moi, je «*en ai point. Tout le monde rit ; 
i-je point dit quelque sottise ? Pourquoi me blamez- 
as ? «'ai-je pas dit la v^rit^ ? II ne mange gukre, il ne 
it plus, il ne sort jamais, il ne dit rien, II ne boit ni ne 
Jige, il «'a mfaim ni soif. Je «*ai aucune nouvelle. Per^ 
me ne m'a r^pondu. Je n'ai parl6 a qui que ce fOi, Je 
lui parlerai de ma vie, Je ne le verrai de ma vie, Vous 
connaissez point ni Tamiti^ ni ses plaisirs. II «'y a per- 
me qui ne le sache. II ne viendra pas si vous ne Ten 
ez. Comptez-vous pour rien mes travaux ? II ne compte 
ir rien ce que j*ai fait pour lui. II y a longtemps que je 
vu. II y a longtemps que je ne Vai vu. // s* en faut de 
lucoup que je sois content. II ne s*en faut pas de beau- 
ip que je ne sois content. Je crains qu'il ne vende ma 
ison. Je crains qu'il ne vende pas ma maison. Je 
ins peu qu'il vende ma maison. Ce »*est pas que je 
igne qu*il vende ma maison. Je ne crains pas qu'il 
uve. Je crains qu'il «*arrive. Je tremble qu'il »*arrive 
'. Prenez garde qu'on ne vous voie. Rentrons avant 
il fasse nuit* Rentrons avant qu*il ne pleuve. Je sor- 

L 
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tirai ci moins qu'il ne pleuve. Je resterai d moias. qu'il nt 
pleuve pas, II n'a tenu qu'k vous que cela «« se fit. 

Thhne 155. 

Ne dormez pas la t^te nue ; j'ai gagn6 im gros rhume 
en dormant nu-t^te, Les enfans russes marchent les pieds 
nus; en marchant nt(-pieds ils s'habituent ^ supporter les 
rigueurs du climat. Je serai pr^t dans une heure et deme; 
une d«Mt-heure me suffira pour ^tre pr^t. Mon cher mon- 
sieur, il faut que vous soyez attentif et ob^sant. Soyons 
attentif et obiissant, se dit-il. Mesdemoiselles, marchez 
droites ; mesdemoiselles, marchez droit, J'ai pris mes me- 
sures justes, Ce monsieur a beaucoup de tact, il prend 
toujours ses mesures juste, Vous recevrez /ranc-de-port 
les lettres que je vous envoie. Ces lettres sont /ranches de 
port. II fait toujours les mhies fautes. On admire mime 
ses fautes. Cette femme a Tair spirituel; elle a I'air d'etre 
contrefaite, Elle avwt Tair afflig^, embarrass^. Cette pro- 
position n'a pas Tair s^rieuse. Elle a Tair contente de ce 
qu*on vient de lui dire. Ils ont Tair faches de ce qu'ils 
yiennent d'apprendre. Quelque savants que nous soyons, 
nous ne devons pas en tirer vanity. Tout savants qu'ils sontt 
ils n'en tirent pas vanity. Quelque riche qu'il soit, il n'est 
pas heureux. Tout riche qu'il est, il n'est pas heureux. 
Mettez ces livres chacun a leur place. Chacune de ces mon- 
tres est k sa place. Respectez votre p^e et voire m^re. 
Qui promet trop inspire la defiance. II m'a fait trop de 
promesses, je m'en ddfie. II vaut mieux parler trop peu 
que parler trop, 

TKhne 156. 

AsseyeZ'-^oxx^, monsieur. De quel Hvre avez-vous extrait 
ce beau passage ? Ne bats pas cet enfant. Bdnissez ceoz 
qui vous font du bien. Buvons k la sant^ du roi et de la 
reine. Faites bouillir de I'eau. Cet ^e braira toute la nuit. 
Le feuillage, I'insecte, les vents, les flots bruissent, Qu'il 
vienne ou qu'il ne vienne pas peu m'importe, II a dt^ jug^ 
khuiS'Clos, Cet homme a comparu troisfois devant la 
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cour d' assises. Complaire k tdus est impossible. 0am* 
prenez'jnoi bien, etvous me jugerez apr^s. Voilk une 
affaire qui Ta d6}k compromis une fois et qui le compromettra 
encore. II faudra que vous concluiez cette afiaire le plut6t 
possible. Get habit est mal cousu, Courons plus vite. Ne 
croyez pas tout ce qu'on vous dit. Dites lav^rit^. Elle 
s'est d^pourvue de tout pour Clever ses eafiants. L'ennemi 
s'est avanc^ jusqu'k la capitale sane coup f Mr, Faites en- 
trer ces messieurs ; il faudra qu'on leur fosse comprendre 
qu'ils sont venus trop t6t. Ne ha'issons personne. DiteS' 
leur de faire ce qu'ils voudront, mais interdisez-lenr de s'en 
aller. Le soleil luit pour tout le monde. Ne m^disez de 
qui que ce soit. Je prendrai la montre que vous avez mise 
sur la table. Moulons du bl6. Faites-Zewr remarquer 
que cette affaire leur a nui, Sachons supporter le 
mal, II a suivi les exemples de ses anc^tres. SurprenonS' 
les et annon9ons leur ce qui vient d'arriver. II a v^cu long- 
temps et il a vu beaucoup de choses. lis v4curent alors k 
Paris et ils virent les ^v^nements dont vous venez de parler. 
Quand une fois il s'y met, il vainc toutes les difficult^s. II 
vaut mieux se taire que de dire des choses inutiles. 

TKhne 157. 

Ne buvez jamais sans avoir soif, et ne mangez point sans 
avoir /aim, Voici un homme comme il faut, Vous avez 
dix arts, il faut vous mettre k faire quelque chose. Vous ne 
sauriez rester plus longtemps sans rien faire. Vous ^tes 
pour moi cet ^tre bienfesant dont parle TEvangile : Tavais 
faim, et vous m'avez donn^ k manger ; favais soif, et vous 
m'avez donn6 k boire ; favais froid, et vous m'avez mis d, 
convert des rigueurs de la saison. Vous avez tort de ne pas 
y aller. Comptez sur moi dans cette affaire. Le bruit court 
qu'il est parti. Faites vos pri^res. Qu'en dites-vous? 
II a pensi mourir de faim. Je n*en puis plus. J'esp^re 
que vous ne m*en voulez pas. II ne tient qu'h. vous de me 
tirer de cette affaire. Connaissez-voMs ce monsieur ? SaveZ' 
vous d'oti il vient ? Vous ne m'en ferez pas accroire. Allez- 
vous coucher et levez-vous de bonne heure. Vous plaisez* 
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wms beaucoup k travailler ? Votre fr^ a pensd ^tre tuS 
par son chevid. Je Tai vu, fat manqud mourir de frayeur. 
Quelque nombreu&es que soient les (tifficult^ de la langue 
fran9ai8e, notu ne laissons pas de faire des progr^. // me 
tarde de rentrer. £st-ce que le discours de Monsieur B. a 
produit de Veffet ? Tant 8* en faxt, J'ai heau vouloir per- 
suader k mon maitxe que je suis malade, il n'en veut rien 
croire. Qn'ovez-vous ? Tax mal aux pieds. Vous avez Fair 
d'en soufirir beaucoup. On aura beau dire et beau /aire, il 
ne changera pas d'avis. 



THE END. 
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